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Appliance:
A. Control panel     
B. Air outlet     
C. Air quality light     
D. Air quality sensor     

E. Fabric handle     

G. Air intake door     
H. Air intake
I. Product handles

Control panel:
J. Loading LED     
K. Manual mode indicator     
L. WiFi indicator     
M. Child lock indicator     
N. Filter change indicator    
O. Ionizer indicator     

P. Schedule indicator     
Q. Fan speed slider      
R. SMART mode indicator     
S. Mode button

DESCRIPTION OF YOUR AIR PURIFIER PURE A9-40/PURE A9-60

Features might be added or updated with new App releases.

EN
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Luftrenseren:

A. Betjeningspanel     
B. Luftudtag     
C. Luftkvalitetslampe     
D. Luftkvalitetssensor    

E. Stofhåndtag     

G. Låge til luftindtag     
H. Luftindtag
I. Håndtag

J. Infolampe     
K. Indikator for manuel funktion     
L. WiFi-indikator     
M. Børnesikringsindikator     

O. Indikator for ionisering     
P. Timer-indikator    
Q. Skydeknap til blæserhastighed    
R. Indikator for SMART funktion    
S. Funktionsvælger
T. Tænd/Sluk-knap     

BESKRIVELSE AF LUFTRENSER PURE PURE DA

Betjeningspanel:

Med ny app frigivelse kan funktioner blive tilføjet eller ændret

Ominaisuuksia saatetaan lisätä ja parantaa ohjelmistopäivitysten avulla. 

Osat:
A. Käyttöpaneeli     
B. Ilmanpoisto     
C. Ilmanlaadun valo     
D. Ilmanlaadun 
     tunnistin     

E. Kangasvedin
F. Monikerrossuodatin     
G. Ilmanottosuojus     
H. Ilmanottoaukko
I. Kantokahvat

J. Latauksen merkkivalo     
K. Manuaalitilan merkkivalo     
L. WiFi -merkkivalo     
M. Lapsilukon merkkivalo     
N. Suodattimen 
     vaihtotarpeen ilmaisin    

O. Ionisoijan-merkkivalo     
P. Ajastimen merkkivalo
Q. Puhaltimen nopeuden 
     liukusäädin      
R. SMART-tilan merkkivalo     
S. Toimintatilan painike
T. Virtapainike     

KUVAUS: ILMANPUHDISTIN PURE PURE FI

KÄYTTÖPANEELI:

Spotřebič:
A. Ovládací panel 
B. Výstup vzduchu 
C.  Kontrolka kvality 

vzduchu 
D.  Snímač kvality 

vzduchu 

E. Textilní držadlo 

G.  Dvířka nasávání 
vzduchu 

H. Nasávání vzduchu
I. Držadla spotřebiče

Ovládací panel:
J. LED plnění 
K.  Kontrolka 

L. Kontrolka WiFi
M.  Kontrolka dětské 

bezpečnostní pojistky 

O. Kontrolka ionizátoru 
P. Kontrolka plánování 
Q. Posuvník rychlosti ventilátoru 
R. Kontrolka režimu SMART 
S. Tlačítko režimu
T. Tlačítko Zap./Vyp. 

POPIS VAŠÍ ČISTIČKY VZDUCHU PURE A9-40/PURE A9-60

Při nových verzích aplikace může dojít k přidání či aktualizaci funkcí.

CZ

Dispositif:

A.  Panneau de 
contrôle

B. Sortie d’air
C.  Voyant de la 

qualité d’air
D.  Sonde de qualité 

d’air   

 ne eéngioP  .E
tissu

 ertliF  .F
multicouches

 noissimda’d etroP  .G
d’entrée d’air

H. Entrée d’air
I.  Poignées du 

produit

J. LED de chargement
K.  Indicateur mode 

manuel
L. Indicateur WiFi
M.  Indicateur verrou de 

sécurité enfant
N.  Indicateur remplace 

DESCRIPTION DE VOTRE PURIFICATEUR D’AIR PURE FR

Panneau de contrôle:

Les caractéristiques peuvent être ajoutées ou mises à jour par le biais de nouvelles sorties d’appli.

O. Indicateur ioniseur     
P. Indicateur programme    
Q. Curseur vitesse ventilateur  
R. Indicateur mode SMART 
S. Bouton mode
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Készülék:
A. Kezelőpanel 
B. Levegő kimenet 
C. Levegőminőség 

lámpa 
D. Levegőminőség 

érzékelő 

E. Textilfogantyú 
F. Többrétegű szűrő 
G. Levegőbemeneti 

ajtó 
H. Levegőbemenet
I. A termék fogantyúi

Kezelőpanel:
J. Betöltés LED 
K. Manuális üzemmód 

jelzőfénye 
L. WiFi jelzés 
M. Gyerekzár jelzőfénye 
N. Szűrőcsere jelzőfénye 

O. Ionizáló jelzőfény 
P. Ütemezés jelzés 
Q. Ventilátor-sebesség beállító 
R. INTELLIGENS üzemmód jelzés 
S. Üzemmód kapcsoló
T. Be/Ki kapcsoló 

A PURE A9-40/PURE A9-60 LÉGTISZTÍTÓ BEMUTATÁSA

Az alkalmazás újabb verzióinak megjelenésével a funkciók bővülhetnek vagy módosulhatnak.

HU

Gerätebeschreibung:

A. Steuereinheit
B. Luftauslass
C.  Kontrollleuchte 

der Luftqualität
D.  Sensor zur 

Messung der 
Luftqualität   

F.  Mehrlagiger 
Filter     

G.  Tür des Zuluft-
gehäuses     

H. Zuluftgehäuse

J. LED-Ladeanzeige     
K.  Anzeige «Manuell»- 

Modus
L. Anzeige WLAN     
M.  Anzeige Kinder- 

sicherung
N. Anzeige Filterwechsel     

O. Anzeige Ionisator     
P. Anzeige Planbetrieb    
Q. Regler Gebläsegeschwindigkeit    
R. Anzeige «Smart»-Modus    
S. Modus-Taste
T. Ein-/Aus-Taste     

BESCHREIBUNG IHRES LUFTREINIGERS PURE PURE DE

Steuereinheit:

Weitere Funktionen können mit der App hinzugefügt oder aktualisiert werden.

Apparecchio:

A.  Pannello di 
controllo

 rep arutrepA  .B
sfogo dell’aria

C.  Indicatore della 
qualità dell’aria

D.  Sensore della 
qualità dell’aria   

E.  Maniglia in 

F. Filtro multistrato
G.  Sportello della 

valvola di 
aspirazione  
dell’aria

H.  Valvola di 
aspirazione dell’aria

I.  Maniglie del 
prodotto

J.  Indicatore di 
caricamento in corso 
LED

K.  Indicatore della 
modalità manuale

L. Indicatore WiFi
M.  Indicatore blocco 

bambini
N.  Indicatore di cambio 

IT

Pannello di controllo:

Con le versioni recenti dell’app, possono essere aggiunte o aggiornate delle funzioni.

O. Indicatore dello ionizzatore
P. Indicatore del programma
Q. Binario per velocità ventola
R. Indicatore modalità SMART
S. Pulsante modalità
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Egenskaper kan legges til eller endres ved oppdatering av appen.

Apparatet:
A. Betjeningspanel     
B. Luftuttak     
C. Luftkvalitetsindikator     
D. Luftkvalitetssensor     

G. Luftinntakdeksel     

I. Bærehåndtak

J. Avlesningsindikator     
K. Indikator for MANUELL 
     modus     

M. Indikator for barnesikring     

O. Indikator for ionisering     
P. Indikator for tidsplanlegger     
Q. Glidebryter for viftehastighet      
R. Indikator for SMART modus     
S. Modusknapp
T. Av/på knapp     

BESKRIVELSE AV LUFTRENSER PURE PURE NO

Betjeningspanel:

Urządzenie:
A. Panel sterowania 
B. Wylot powietrza 
C. Wskaźnik jakości 
    powietrza 
D. Czujnik jakości 
     powietrza 

E. Uchwyt z tkaniny 
F. Filtr 
    wielowarstwowy 
G. Klapka wlotu 
     powietrza 
H. Wlot powietrza
I. Uchwyty urządzenia

Panel sterowania:
J. Wskaźnik obciążenia 
K. Wskaźnik trybu ręcznego 
L. Wskaźnik Wi-Fi 
M. Wskaźnik blokady 
      uruchomienia 

O. Wskaźnik jonizatora 
P. Wskaźnik harmonogramu 
Q. Suwak regulacji prędkości 
     wentylatora 
R. Wskaźnik trybu SMART 
S. Przycisk trybu pracy
T. Przycisk Wł./Wył. 

OPIS OCZYSZCZACZA POWIETRZA PURE A9-40/PURE A9-60

Nowe wersje aplikacji mogą zawierać nowe funkcje lub aktualizacje dotychczasowych funkcji.

PL

Panoul de comandă:
J. LED Încărcare 
K. Indicator mod manual 
L. Indicator WiFi 
M. Indicator blocare 

N. Indicator de schimbare 

O. Indicator ionizator 
P. Indicator program 
Q. Selector viteză ventilator 
R. Indicator mod SMART 
S. Buton Mod
T. Buton Pornit/Oprit 

Aparat:
A. Panou de comandă 
B. Evacuare aer 
C. Indicator luminos 

pentru calitatea 
aerului 

D. Senzor calitate aer 

E. Mâner textil 
F. Filtru multistrat 
G. Ușă admisie aer 
H. Admisie aer
I. Mânere produs

DESCRIEREA PURIFICATORULUI DVS. DE AER PURE A9-40/PURE A9-60RO
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Прибор:
А. Панель 

управления 
B. Отверстие для 

выпуска воздуха 
C. Индикатор 

качества воздуха 
D. Датчик качества 

воздуха 

E. Рукоятка с 
тканевой обивкой 

F. Многослойный 
фильтр 

G. Дверца 
воздухозаборника 

H. Воздухозаборник
I. Рукоятки изделия

Панель управления:
J. Светодиодный 

индикатор загрузки 
K. Индикатор ручного 

режима 
L. Индикатор Wi-Fi 
M. Индикатор функции 

защиты от детей 
N. Индикатор 

необходимости 

O. Индикатор ионизатора 
P. Индикатор работы по 

расписанию 
Q. Ползунок регулировки 

скорости вентилятора 
R. Индикатор 

ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО режима 
S. Кнопка режимов
T. Кнопка включения/

выключения 

ОПИСАНИЕ ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ PURE A9-40/PURE A9-60

В новых версиях приложения могут быть добавлены новые функции или обновлены имеющиеся функции.

RU

Spotrebič:
A. Ovládací panel 
B. Výstup vzduchu 
C. Ukazovateľ kvality 

vzduchu 
D. Snímač kvality 

vzduchu 

E. Textilná rukoväť 

G. Dvierka prívodu 
vzduchu 

H. Prívod vzduchu
I. Rukoväte 

spotrebiča

Ovládací panel:
J. LED načítavania 
K. Ukazovateľ manuálneho 

režimu 

M. Indikátor detskej poistky 

O. Indikátor ionizátora

P. Indikátor plánovača 
Q. Ovládač rýchlosti ventilátora 
R. Indikátor INTELIGENTNÉHO 

režimu 
S. Tlačidlo režimu
T. Tlačidlo zap./vyp. 

POPIS ČISTIČKY VZDUCHU PURE A9-40/PURE A9-60

Pri novej verzii aplikácie môže dôjsť k pridaniu alebo aktualizácii funkcií.

SK

Naprava:
A. Upravljalna plošča 
B. Izstop zraka 
C. Lučka za kakovost 

zraka 
C. Senzor kakovosti 

zraka 

E. Ročaj za perilo 

G. Vrata za dovod 
zraka 

H. Dovod zraka
I. Ročaji za izdelek

Upravljalna plošča:
J. LED lučka za nalaganje 
K. Indikator ročnega načina 
L. Indikator za WiFi 
M. Indikator varovala za 

otroke 

O. Indikator ionizatorja 
P. Indikator urnika 
Q. Drsnik za hitrost ventilatorja 
R. Indikator za PAMETNI način 
S. Tipka za izbiro načina
T. Tipka za vklop/izklop 

OPIS VAŠEGA PREČIŠČEVALCA ZRAKA PURE A9-40/PURE A9-60

Funkcije se lahko dodajajo ali posodabljajo z novimi različicami aplikacije.

SL
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Enheten:
A. Kontrollpanel     
B. Luftutblås     
C. Luftkvalitetsindikator
D. Luftkvalitetssensor     

E. Tygrem

G. Luftintag med lucka     
H. Luftintag
I. Handtag

Kontrollpanelen:
J. Laddningsindikator     
K. Indikator för Manuellt 

läge     
L. WiFi- indikator     
M. Barnlåsindikator     

O. Joniserings indikator     
P. Indikator för schemaläggning

R. Indikator för SMART läge     
S. Lägesväljare
T. Strömbrytare På/Av      

BESKRIVNING SV AV LUFTRENARE PURE SV

Funktioner kan läggas till och justeras vid uppdateringar av appen.

Cihaz:
A. Kontrol paneli 
B. Hava çıkışı 
C. Hava kalitesi ışığı 
D. Hava kalitesi 

sensörü 

E. Kumaş tutamak 

G. Hava giriş kapağı 
H. Hava girişi
I. Ürün tutamakları

Kontrol paneli:
J. Yükleme LED’i 
K. Manuel mod göstergesi 
L. WiFi göstergesi 
M. Çocuk kilidi göstergesi 
N. Filtre değiştirme 

göstergesi 

O. İyonlaştırıcı göstergesi 
P. Program göstergesi 
Q. Fan hızı kaydırıcı 
R. AKILLI mod göstergesi 
S. Mod düğmesi
T. Açma/Kapatma düğmesi 

PURE A9-40/PURE A9-60 HAVA TEMİZLEYİCİNİZ İÇİN AÇIKLAMA

Yeni Uygulama sürümleriyle birlikte özellikler eklenebilir veya güncellenebilir.

TR
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Уред: Контролен панел:

ОПИСАНИЕ НА ПРЕЧИСТВАТЕЛЯ ВИ ЗА ВЪЗДУХ PURE A9-40/PURE A9-60

Различни характеристики могат да бъдат добавяни или обновявани с пусканията на нови приложения.

BG

A. Контролен панел
B. Изход за въздуха
C. Светлина за 

качеството на въздуха
D. Сензор за качеството 

на въздуха

E. Текстилна дръжка
F. Многослоен филтър
G. Вратичка за 

влизане на въздуха
H. Вход за въздух
I. Дръжки на продукта

J. Зареждане на LED
K. Индикатор за ръчен 

режим
L. WiFi индикатор
M. Индикатор за детско 

заключване
N. Индикатор за смяна 

на филтъра
O. Индикатор на 

йонизатора

P. Индикатор на графика
Q. Плъзгач за скорост на 

перката
R. Индикатор за SMART 

режим
S. Бутон за режим
T. Бутон за 

включване/изключване
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Seade: Juhtpaneel:

TEIE ÕHUPUHASTI PURE A9-40/PURE A9-60 KIRJELDUS

Funktsioone võidakse lisada või uuendada koos uue äpi tulekuga.

EE

A. Juhtpaneel
B. Õhu väljavool
C. Õhukvaliteedi tuli
D. Õhukvaliteedi andur
E. Riide külge 

kinnitatud käepide

F. Mitmekihiline ¹lter
G. Õhu sissevoolu ava uks
H. Õhu sissevool
I. Toote käepidemed

J. Laadimise LED tuli
K. Manuaalse režiimi näidik
L. WiFi näidik
M. Lapseluku näidik
N. Filtri vahetamise näidik
O. Ionisaatori näidik

P. Plaanuri näidik
Q. Ventilaatori kiiruse liugur
R. SMART režiimi näidik
S. Režiimi nupp
T. Sisse-/väljalülitamise nupp

Aparato: Panel de control:

DESCRIPCIÓN DEL PURIFICADOR DE AIRE PURE A9-40/PURE A9-60

Puede que se añadan funciones o actualizaciones con las nuevas versiones de la aplicación.

ES

A. Panel de control
B. Salida de aire
C. Luz de calidad del aire
D. Sensor de calidad del 

aire
E. Asa de tela

F. Filtro multicapa
G. Puerta de entrada 

de aire
H. Entrada de aire
I. Asas del producto

J. Carga LED
K. Indicador del modo manual
L. Indicador wi¹
M. Indicador de bloqueo infantil
N. Indicador del cambio de ¹ltro
O. Indicador del ionizador
P. Indicador del programador

Q. Deslizamiento de la 
velocidad del 
ventilador

R. Indicador del modo 
INTELIGENTE

S. Botón de modo
T. Botón de 

Encendido/Apagado

Συσκευή: Πίνακας ελέγχου:

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗ ΑΕΡΑ ΣΑΣ PURE A9-40/PURE A9-60

Τα χαρακτηριστικά μπορεί να προστίθενται ή να ενημερώνονται με νέες κυκλοφορίες της εφαρμογής.

GR

A. Πίνακας ελέγχου
B. Έξοδος αέρα
C. Λυχνία ποιότητας αέρα
D. Αισθητήρας ποιότητας 

αέρα
E. Υφασμάτινη λαβή

F. Φίλτρο πολλαπλών 
στρωμάτων

G. Θύρα εισόδου αέρα
H. Είσοδος αέρα
I. Λαβές προϊόντος

J. Λυχνία LED φόρτωσης
K. Ένδειξη χειροκίνητης λειτουργίας
L. Ένδειξη Wi-Fi
M. Ένδειξη κλειδώματος παιδιών
N. Ένδειξη αλλαγής φίλτρου
O. Ένδειξη ιονιστή
P. Ένδειξη προγράμματος

Q. Ολισθητήρας 
ταχύτητας ανεμιστήρα

R. Ένδειξη ΕΞΥΠΝΗΣ 
λειτουργίας

S. Κουμπί τρόπου 
λειτουργίας

T. Κουμπί On/Oè 
(Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση)



www.electrolux.com10

Uređaj: Kontrolna ploča:

OPIS PROČISTAČA ZRAKA PURE A9-40/PURE A9-60

Značajke se mogu dodati ili ažurirati s novim izdanjima aplikacije.

HR

A. Kontrolna ploča
B. Izlaz zraka
C. Svjetlo kvalitete zraka
D. Senzor kvalitete zraka
E. Drška od tkanine

F. Višeslojni ¹ltar
G. Vrata za dovod zraka
H. Dovod zraka
I. Drške proizvoda

J. LED opterećenja
K. Indikator ručnog načina rada
L. Wi-Fi indikator
M. Indikator zaključavanja za 

zaštitu djece
N. Indikator za zamjenu ¹ltra
O. Indikator ionizatora

P. Indikator rasporeda
Q. Klizač za brzinu 

ventilatora
R. Indikator PAMETNOG 

načina rada
S. Gumb način rada
T. Gumb za 

uključivanje/isključivanje

Įrenginys: Valdymo skydelis:

JŪSŲ ORO VALYTUVO PURE A9-40 / PURE A9-60 APRAŠYMAS

Funkcijos gali būti pridedamos arba atnaujinamos su naujais programėlės leidimais.

LT

A. Valdymo skydelis
B. Oro išleidimo anga
C. Oro kokybės lemputė
D. Oro kokybės jutiklis
E. Medžiaginė rankenėlė

F. Daugiasluoksnis ¹ltras
G. Oro įsiurbimo durelės
H. Oro įsiurbimo anga
I. Gaminio rankenėlės

J. Įkrovos šviesos diodas
K. Rankinio režimo indikatorius
L. „WiFi“ indikatorius
M. Apsaugos nuo vaikų 

indikatorius
N. Filtro keitimo indikatorius
O. Jonizatoriaus indikatorius

P. Gra¹ko indikatorius
Q. Ventiliatoriaus greičio 

slankiklis
R. SMART režimo 

indikatorius
S. Režimo mygtukas
T. Įjungimo / išjungimo 

mygtukas

Ierīce: Vadības panelis:

JŪSU GAISA ATTĪRĪTĀJA PURE A9-40/PURE A9-60 APRAKSTS

Ar jauniem lietotnes izdevumiem var tikt pievienotas vai aktualizētas funkcijas.

LV

A. Vadības panelis
B. Gaisa izplūde
C. Gaisa kvalitātes 

gaismiņa
D. Gaisa kvalitātes sensors
E. Auduma rokturis

F. Daudzslāņu ¹ltrs
G. Gaisa ieplūdes 

durtiņas
H. Gaisa ieplūde
I. Izstrādājuma rokturi

J. Ielādes LED
K. Manuālā režīma indikators
L. WiFi indikators
M. Bērnu bloķēšanas indikators
N. Filtra nomaiņas indikators
O. Jonizētāja indikators
P. Gra¹ka indikators

Q. Ventilatora ātruma 
slīdnis

R. SMART režīma indikators
S. Režīma poga
T. Ieslēgšanas/Izslēgšanas 

poga
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Уређај: Контролна табла:

ОПИС ВАШЕГ AIR PURIFIER PURE A9-40/PURE A9-60

Функције се могу додати или ажурирати новим издањима апликације.

SR

A. Контролна табла
B. Излаз ваздуха
C. Светло за квалитет 

ваздуха
D. Сензор квалитета 

ваздуха

E. Ручка од тканине
F. Вишеслојни филтер
G. Врата за усис 

ваздуха
H. Усис ваздуха
I. Ручке производа

J. ЛЕД за учитавање
K. Индикатор ручног режима
L. WiFi индикатор
M. Индикатор браве за децу
N. Индикатор промене 

филтера
O. Индикатор јонизатора

P. Индикатор распореда
Q. Клизач брзине 

вентилатора
R. Индикатор Паметног 

режима
S. Дугме за режим
T. Дугме за 

укључивање/искључивање

Пристрій: Панель керування:

ОПИС ВАШОГО ОЧИЩУВАЧА ПОВІТРЯ PURE A9-40/PURE A9-60

Функції можуть бути додані або оновлені у нових версіях програми.

UA

A. Панель керування
B. Отвір для виходу 

повітря
C. Індикатор якості 

повітря
D. Датчик якості повітря
E. Ручка тканинної 

панелі

F. Багатошаровий 
фільтр

G. Дверцята для 
забору повітря

H. Зона забору повітря
I. Ручки виробу

J. Світлодіод завантаження
K. Індикатор режиму ручного 

керування
L. Індикатор WiFi-мережі
M. Індикатор блокування від 

дітей
N. Індикатор заміни фільтра
O. Індикатор іонізатора

P. Індикатор 
планувальника

Q. Повзунок швидкості 
вентилятора

R. Індикатор режиму 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ

S. Kнопку РЕЖИМ
T. Кнопка 

увімкнення/вимкнення

Apparaat: Bedieningspaneel:

BESCHRIJVING VAN UW LUCHTREINIGER PURE A9-40/PURE A9-60

Bij nieuwe updates van de app kunnen functies worden toegevoegd of bijgewerkt.

NL

A. Bedieningspaneel
B. Luchtuitlaat
C. Luchtkwaliteitslicht
D. Luchtkwaliteitssensor
E. Stof handgreep

F. Meerlagig ¹lter
G. Luchtinlaat deur
H. Luchtinlaat
I. Product handgrepen

J. LED laden
K. Indicator voor handmatige 

modus
L. Wi¹-indicator
M. Indicator kindervergrendeling
N. Indicator ¹ltervervanging
O. Indicator ionisator

P. Indicator voor planning
Q. Schuifregelaar 

ventilatorsnelheid
R. Indicator SMART-modus
S. Modus-knop
T. Aan/uit-knop

Aparelho: Painel de controlo:

DESCRIÇÃO DO PURIFICADOR DE AR PURE A9-40 / PURE A9-60

As funções poderão ser acrescentadas ou atualizadas com os novos lançamentos da aplicação.

PT

A. Painel de controlo
B. Saída de ar
C. Luz da qualidade do ar
D. Sensor da qualidade 

do ar
E. Pega em tecido

F. Filtro de várias 
camadas

G. Porta da admissão 
de ar

H. Admissão de ar
I. Pegas do produto

J. LED de carregamento
K. Indicador do modo manual
L. Indicador Wi-Fi
M. Indicador do bloqueio para 

crianças
N. Indicador de substituição 

do ¹ltro
O. Indicador do ionizador

P. Indicador do horário
Q. Cursor da velocidade 

da ventoinha
R. Indicador do modo 

INTELIGENTE
S. Botão de modo
T. Botão de ligar / desligar
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SAFETY INFORMATION

CHILDREN & VULNERABLE PEOPLE SAFETY
• Risk of suffocation, injury or permanent disability. Keep all packaging away 

from children.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above under 

supervision.
• This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or 

mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved.

• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. Children shall not play with the unit. Children under 8 years of 
age should be kept away from the unit unless continuously supervised.

CAUTION! – AVOID INJURY OR DAMAGE TO THE UNIT OR PROPERTY
• Do not direct airflow at fireplaces or other heat related sources as this could 

cause flare ups.
• Do not climb on or place objects on the unit. Do not hang objects off the unit.
• Do not place containers with liquids on the unit.
• Turn OFF the unit at the power source when it will not be used for an 

extended period.
• Do not block or cover the air intake area, fan area and air outlet grill.
• Ensure that any electrical/electronic equipment is at least 30cm away from 

the unit.

ELECTRICAL INFORMATION
• WARNING! Avoid fire hazard or electric shock.
• Do not use an extension cord or an adaptor plug.
• Do not remove any prong from the power cord. Do not pinch, bend, or knot 

the power cord.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 

service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
• If you are not sure the outlet is adequately grounded or protected by a time 

delay fuse or circuit breaker, have a qualified electrician install the proper 
outlet according to the National Electrical Code OR applicable local codes 
and ordinances.

• Do not store or use gasoline or other flammable vapors and liquids in the 
vicinity of this or any other appliance. Read product labels for flammability 
and other warnings.

• Do not let water or any other liquid or flammable detergent enter the unit to 
avoid electric shock and/or a fire hazard.

• Be sure to unplug the unit before cleaning.
• Never unplug the unit by pulling on the power cord. Always grip the plug 

firmly and pull straight out from the receptacle.

www.electrolux.com14



ENGLISH
Always use original accessories and spare parts to 
get the best results. This product is designed with the 
environment in mind. All plastic parts are marked for 
recycling purposes.

BEFORE STARTING
• Read this manual carefully.
• Check that all parts described are included.
• Pay special attention to the safety precautions!

Picture pages 12-13

Place the product according to the instructions 
below for optimal operation and results:

BEFORE FIRST USE

Operate the air cleaner in an enclosed area. 
Close all doors, windows, and other openings 
connecting to the outside of the room.

Place the air cleaner in a location that does 

appliance.

that can support it.

There should be a minimum of 30 cm of clearance 
around the appliance.

Remove the plastic protective bag from the 

1

2

3

4

OPERATION INSTRUCTIONS 

TO TURN ON THE APPLIANCE 

Pull the Fabric handle outward to remove the air 
intake door.

handle.

Remove the plastic protective bag from the multi-

Plug in the appliance and tap (touch and release) 
the " " button to turn it on.
NOTE: It will take about 10 seconds for the sensor 
to analyze the air quality, during this time the 
Loading LED and the Air quality light will pulsate 
slowly in white. Each time the appliance is turned 
on the SMART mode is activated automatically 
and the fan runs in low speed until the air quality 

5

6

7

8

9

SAFETY PRECAUTIONS
• Do not insert or place fingers or objects into the air discharge area or front 

facing grille of the unit.
• Do not start or stop the unit by unplugging the power cord or turning OFF 

the power at the electrical box.
• In the event of a malfunction (sparks, burning smell, etc.), immediately stop 

the operation, disconnect the power cord, and call an authorized Electrolux 
servicer.

• Do not operate the unit with wet hands.
• Do not pull on the power cord.
• Do not touch the fan blade when removing the filter(s).
Environmental Concerns:

For Switzerland:

Recycle materials with the symbol        . Put the packaging in relevant containers to 
recycle it. Help protect the environment and human health by recycling waste of 
electrical and electronic appliances. 
Do not dispose appliances marked  with the symbol          with the household waste. 

Where should you take your old equipment?
Anywhere that sells new equipment or hand it in to o>cial 
SENS collection points or o>cial SENS recycling ¹rms.
The list of o>cial SENS collection points can be found at 
www.erecycling.chseconds

www.electrolux.com 15
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SMART MODE

About the Air quality light

CHILD LOCK FUNCTION

FILTER CHANGE INDICATOR

IONIZER FUNCTION

CARE AND CLEANING

MANUAL MODE

WIFI FUNCTION

The appliance has an air quality sensor that 
analyzes the air quality.
The air quality light will show the real-time air 

below:

NOTE: It will take about 10 seconds for the sensor 
to analyze the air quality each time the appliance 
is turned on. During this time, the air quality light 
will pulsate slowly in white.
Very high humidity conditions in the room might 
produce condensation in the sensors. This could 

In this mode, the appliance will choose the fan 
speed automatically, based on the air quality level. 
This is the default mode each time the appliance 
is turned on.
NOTE: In "SMART" mode the fan speed cannot be 
changed manually.

The Child lock can be activated and deactivated 

simultaneously for 4 seconds. When the Child lock 
is activated, the control panel of the appliance 
cannot be interacted with and the Child lock 
indicator light up.

in the Wellbeing App or the Electrolux website on 

the plastic protective bag is removed from the 

automatically.
NOTE:
can only be replaced.

The ionizer function can only be activated and 
deactivated by using the Wellbeing App (smartphone 
application). When this function is activated, 
the ionizer indicator lights up and the appliance 
generates ions to improve the unit's performance 
and with it the room’s air quality.

The plastic parts of the appliance may be cleaned 
with an oil-free dry cloth or by using a vacuum 
cleaner with a soft brush.

The fabric on the appliance cannot be removed. 
Clean the fabric by using an oil-free dry cloth or a 
vacuum cleaner with a soft brush.

Dust accumulated in the Air quality sensor can 

performance. Use a vacuum cleaner with a soft 
brush to remove any dust that might accumulate 
in this area. Vacuum at least monthly.

Never use abrasive, harsh cleaners or wax when 
cleaning the unit.

Unplug the appliance before cleaning to prevent 

Tap the “MODE” button to switch the appliance to 
“MANUAL” mode. In this mode, the fan speed can 
be changed manually by touching the Fan speed 
slider.
NOTE: The fan speed will change gradually after a 
new fan speed is selected.

This appliance is equipped with a WiFi module, 
which enables remote control and access to the 
full functionality of the system via our smartphone 
app. Download our Wellbeing App and follow the 
instructions for how to connect it with your 
appliance. When the connection is stablished, the 
WiFi indicator will light up.

10

11

14

15

16

17

19

18

2012

13

LIGHT'S COLOR

Green

Yellow

Orange

Red

Purple

Maroon

PM 2.5 (μg/m3) AIR QUALITY

0-12 Very Good

13-35 Good

36-55 Poor

56-150 Very Poor

151-250 Bad

>250 Very Bad

analysis is complete.

21 NOTE:
can only be replaced.
CAUTION! Do not touch the fan blade when 

Storage
If you are not planning to use the appliance for 
a long time, cover it with plastic or return it to its 
carton.

Electrolux reserves the right to change products, 

22

www.electrolux.com16



TROUBLESHOOTING

PROBLEM

operate.

The fan does not operate.

The air quality does not 
improve.

The appliance is very loud.

The fan speed does not 
change after selecting a 
new fan speed.

The appliance produces a 
strange smell.

The app does not operate 
properly or it is not 
possible to onboard the 
appliance on the app.

quickly during operation.

For any further problems, contact an authorized Electrolux service centre.

electrical outlet.
• Check if the house fuse is blown or the circuit breaker tripped. Replace the 
fuse with a time delay type or reset the circuit breaker.

• Check if the windows or doors are opened. Close all doors, windows and other 
openings connecting to the outside of the room.

• Ensure that there are no obstacles near the appliance and that it has a 
minimum of 30 cm of clearance around it for optimal operation.

• The fan speed will decrease or increase gradually, this is normal. If it does not 
change after a prolonged period of time after the input then please reach out 
to an Electrolux authorized servicer for support.

This is normal, but it should disappear quickly. If the smell persist or if you 

Electrolux authorized servicer for support.

• Please reach out to an Electrolux authorized servicer for support on the topic.

• If this problem occurs the unit is not working normally. Unplug the unit from 
the electrical outlet and plug it again after 30 seconds. If the problem remains 
please reach out to an Electrolux authorized servicer for support.

SOLUTION

The software in the air puri¹er is partly based on free and open source 
software. To see the full copyright information and applicable license 
terms, please visit: www.electrolux.com/appliance-supplementary

www.electrolux.com 17
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ČEŠTINA
Vždy používejte originální příslušenství a náhradní 
díly pro zajištění nejlepších výsledků. Tento spotřebič 
je navržen s ohledem na životní prostředí. Všechny 
plastové součásti jsou označeny pro účely recyklace.

NEŽ ZAČNETE
• Pozorně si tento návod přečtěte.
•  Zkontrolujte, zda výrobek obsahuje všechny 

popsané součásti.
• Věnujte zvláštní pozornost bezpečnostním opatřením!

Obrázek na stranách 12-13

Spotřebič umístěte podle níže uvedených pokynů, 
abyste dosáhli optimálního chodu a výsledků:

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

Čističku vzduchu provozujte v uzavřeném prostoru. 
Zavřete všechny dveře, okna a ostatní otvory vedoucí 
zvenku do místnosti.

Umístěte čističku vzduchu tam, kde není omezen 
průtok vzduchu přes vrchní část spotřebiče.

Spotřebič je nutné umístit na rovnou podlahu,  
která jej unese.

Kolem spotřebiče by měl být volný prostor 
minimálně 30 cm.

Odstraňte plastový ochranný sáček 

1

2

3

4

POKYNY K POUŽITÍ 

ZAPNUTÍ SPOTŘEBIČE 

Vytáhněte textilní držadlo směrem ven, abyste 
sejmuli dvířka nasávání vzduchu.

Odstraňte plastový ochranný sáček z vícevrstvého 

Zapojte spotřebič do zásuvky a stisknutím (dotkněte 
se a uvolněte) tlačítka „ “ jej spusťte.
POZNÁMKA: Snímači trvá přibližně 10 sekund, 
než analyzuje kvalitu vzduchu. Během této doby 
budou kontrolky plnění a kvality vzduchu pomalu 
bíle pulzovat. Při každém zapnutí spotřebiče se 
automaticky aktivuje režim SMART a ventilátor 

analýza kvality vzduchu.

5

6

7

8

9
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REŽIM SMART

O kontrolce kvality vzduchu

FUNKCE DĚTSKÉ BEZPEČNOSTNÍ POJISTKY

KONTROLKA VÝMĚNY FILTRU

FUNKCE IONIZÁTORU

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

MANUÁLNÍ REŽIM

FUNKCE WIFI

Tento spotřebič je vybaven snímačem pro analýzu 
kvality vzduchu.
Kontrolka kvality vzduchu v reálném čase vizuálně 
ukazuje kvalitu různými barvami světla. Dle 
vyobrazení níže:

POZNÁMKA: Snímači trvá přibližně 10 sekund, 
než analyzuje kvalitu vzduchu po každém zapnutí 
spotřebiče. Během této doby bude kontrolka kvality 
vzduchu pomalu bíle pulzovat.
Velmi vysoká vlhkost v místnosti může způsobovat 
kondenzaci na snímačích. To může mít vliv na 
přesnost snímaných hodnot.

V tomto režimu spotřebič zvolí rychlost ventilátoru 
automaticky na základě úrovně kvality vzduchu. Toto 
je výchozí režim při každém zapnutí spotřebiče.
POZNÁMKA: V režimu „SMART“ nelze rychlost 
ventilátoru měnit ručně.

Dětskou bezpečnostní pojistku lze zapnout a 
vypnout dlouhým současným stisknutím tlačítka 
Zap/Vyp a tlačítka režimu na čtyři sekundy. Když 
je zapnutá dětská bezpečnostní pojistka, ovládací 
panel spotřebiče nelze používat a kontrolka dětské 
bezpečnostní pojistky svítí.

společnosti Electrolux, kde lze zakoupit náhradní 
Wellbeing

a jeho použitím odstranili ochranný plastový 

POZNÁMKA:

Funkci ionizéru lze zapnout a vypnout pouze pomocí 
aplikace Wellbeing (aplikace pro chytré telefony). 

jednotky a tím i kvality vzduchu v místnosti.

Plastové části spotřebiče lze čistit pomocí suché 
tkaniny bez oleje nebo pomocí vysavače s měkkým 
kartáčem.

Textilii na spotřebiči nelze demontovat. Textilii 
čistěte pomocí suché tkaniny bez oleje nebo pomocí 
vysavače s měkkým kartáčem.
Prach nahromaděný ve snímači kvality vzduchu může 
způsobit nesprávné snímání hodnot a ovlivnit výkon. 
K odstranění jakéhokoliv prachu, který se mohl v 
daném místě nahromadit, použijte vysavač s měkkým 
kartáčem. Vysávejte alespoň jednou měsíčně.

K čištění spotřebiče nikdy nepoužívejte abrazivní, 
agresivní čisticí prostředky nebo vosk.

Před čištěním vypojte spotřebič ze zásuvky, abyste 
zabránili riziku zásahu elektrickým proudem nebo 
požáru.

Stisknutím tlačítka režimu „MODE“ přepnete spotřebič 
do „MANUAL“ režimu. V tomto režimu lze měnit 
otáčky ventilátoru manuálně dotykem posuvníku 
rychlosti ventilátoru.
POZNÁMKA: Rychlost ventilátoru se mění postupně 
po navolení nových otáček ventilátoru.

Tento spotřebič je vybaven WiFi modulem, který 
umožňuje dálkové ovládání a přístup ke všem 
funkcím systému přes naši aplikaci pro chytré 
telefony. Stáhněte si naši aplikaci Wellbeing a řiďte 

BARVA 
KONTROLKY

Zelená

Žlutá

Oranžová

Červená

Nachová

Kaštanová

PM 2,5 (μg/m3) KVALITA 
VZDUCHU

0-12 Velmi dobrá

13-35 Dobrá

36-55 Nedostatečná

56-150 Silně 
nedostatečná

151-250 Špatná

>250 Velmi špatná

POZNÁMKA:
pouze vyměnit.
POZOR!
nedotýkejte lopatek ventilátoru.

Uchovávání

Pokud spotřebič plánujete delší dobu nepoužívat, 
zakryjte jej plastovou fólií nebo jej vraťte do 
kartónové krabice.

Společnost Electrolux si vyhrazuje právo měnit 
výrobky, informace i technické údaje bez předchozího 
upozornění.
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

PROBLÉM

Čistička vzduchu nefunguje.

Ventilátor nefunguje..

Kvalita vzduchu 

Spotřebič je velmi hlučný.

Otáčky ventilátoru se 
nezmění po volbě nové 
rychlosti ventilátoru.

Spotřebič vydává zvláštní 
zápach.

Aplikace nefunguje správně 
nebo nelze spotřebič 

Během provozu bliká rychle 
LED plnění.

V případě jakýchkoliv dalších problémů se obraťte na autorizované servisní středisko společnosti Electrolux.

• Zkontrolujte, zda není vypojená zástrčka ze zásuvky. Zasuňte zástrčku pevně 

• Zkontrolujte, zda nedošlo ke spálení domovní pojistky nebo vypnutí jističe. 
Vyměňte pojistku za zpožďovaný typ nebo přepněte jistič.

řádně nainstalován, a poté zkuste čističku opět použít.

• Zkontrolujte, zda nejsou otevřená okna či dveře. Zavřete všechny dveře,  
okna a ostatní otvory vedoucí zvenku do místnosti.

• Ujistěte se, že v blízkosti spotřebiče nejsou žádné překážky a že je kolem něj 
minimálně 30 cm volného místa pro jeho optimální chod.

• Otáčky ventilátoru se sníží nebo zvýší postupně. Jedná se o normální jev. Pokud 
se nezmění po delší době po zadání, obraťte se na autorizovaný servis společnosti 
Electrolux pro podporu.

• Při prvním použití čističky můžete vnímat zápach plastu nebo nátěru. Jedná 
se o normální jev, který by však měl rychle vymizet. Pokud zápach přetrvává 
nebo pokud vnímáte zápach spáleniny, vypojte čističku ze sítě a obraťte se na 
autorizovaný servis společnosti Electrolux pro podporu.

• Obraťte se na autorizovaný servis společnosti Electrolux ohledně podpory 

• Pokud dojde k tomuto problému, jednotka nepracuje normálně. Vypojte jednotku 
z elektrické zásuvky a zapojte ji zpět po 30 sekundách. Pokud problém přetrvává, 
obraťte se na autorizovaný servis společnosti Electrolux pro podporu.

ŘEŠENÍ

Software čističky vzduchu je částečně založený na volně dostupném 
open source software. Chcete-li si prohlédnout kompletní informace 
o ochranných známkách a platných licenčních podmínkách, navštivte: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

FI

IT
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DANSK
Brug altid originalt tilbehør og originale 
reservedele for at opnå det bedste resultat. Dette 
produkt er udviklet med tanke på miljøet. 
Alle plastdele er mærket til genbrug.

FØR START
• Læs brugervejledningen grundigt igennem. 
• Kontrollér, at alle de beskrevne dele medfølger.
•  Vær særlig opmærksom på kapitlet om 

sikkerhedsforanstaltninger!

Billede side 12-13

FØR IBRUGTAGNING
Placér produktet i henhold til nedenstående 
anvisninger for optimal drift og resultater: 

Luftrenseren skal anvendes i et lukket område 
for det bedste resultat. Luk alle døre, vinduer 
og andre udendørs åbninger i rummet.

Placér luftrenseren på et sted, der ikke begrænser 
luftstrømmen gennem toppen af luftrenseren. 

Luftrenseren skal placeres på et plant gulv, der 
understøtter det. 

Der skal være et frit område på mindst 30 cm 
omkring luftrenseren.

Træk håndtaget udad for at tage den bageste 
låge til luftindtaget ud.
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BETJENINGSVEJLEDNING

SÅDAN TÆNDES LUFTRENSEREN
Tilslut luftrenseren og tryk (berør og slip) på 
knappen “  “ for at tænde den.   
BEMÆRK: Det tager ca. 10 sekunder for 
sensoren at analysere luftkvaliteten. I dette 
tidsrum vil infolampe og luftkvalitetslampen 
pulse langsomt i hvidt. Hver gang luftrenseren 
tændes, aktiveres SMART funktionen automatisk, 
og blæseren kører ved lav hastighed, indtil 
luftkvalitetsanalysen er afsluttet. 

SMART FUNKTION
Ved brug af “SMART“ funktionen, vælger 
luftrenseren automatisk blæserhastigheden, 
baseret på luftkvalitetsniveauet. Dette er 
standardindstillingen hver gang luftrenseren 
tændes. 
BEMÆRK: Ved “SMART“ funktion kan 
blæserhastigheden ikke ændres manuelt.  

OM LUFTKVALITETSLAMPEN
Luftrenseren har en luftkvalitetssensor, der 
analyserer luftkvaliteten.  
Luftkvalitetslampen viser luftkvaliteten i realtid 
ved hjælp af forskelligt farvede lys. Som vist 
nedenfor: 

LYSETS FARVE PM 2,5 (μg/m3) LUFTKVALITET

Grøn 0-12 Meget god

Gul 13-35 God

Orange 36-55 Ringe  

Rød 56-150 Meget ringe

Lilla 151-250 Dårlig

Rødbrun >250 Meget dårlig

BEMÆRK: Det tager ca. 10 sekunder for sensoren 
at analysere luftkvaliteten hver gang luftrenseren 
tændes. I dette tidsrum blinker luftkvalitetslampen 
langsomt hvidt.  
Meget høje fugtighedsforhold i rummet kan 
forårsage kondens i sensorerne. Dette kan påvirke 
nøjagtigheden af sensorens læsning. 

MANUEL FUNKTION
Rør ved “MODE”-knappen for at ændre 
luftrenseren til “MANUAL”  funktion. Ved 
denne funktion kan blæserhastigheden 

blæserhastighed. 
BEMÆRK: Blæserhastigheden ændres gradvist, 
efter du har valgt en ny blæserhastighed.

Denne luftrenser er udstyret med et WiFi-

til systemets fulde funktionalitet via vores 
smartphone app. Download vores Wellbeing app 
og følg vejledningen for hvordan luftrenseren 
forbindes til internettet. Når luftrenseren er 
forbundet til internettet, lyser WiFi- indikatoren.

BØRNESIKRING
Børnesikringen kan aktiveres og deaktiveres 
ved at trykke langsomt på tænd/sluk og 
funktionsknappen samtidigt i 4 sekunder. 
Når børnesikringen er aktiveret, lyser 
børnesikringslampen, og luftrenserens indstilling 
kan ikke ændres ved hjælp af betjeningspanelet 
på luftrenseren.

INDIKATOR FOR FILTERSKIFT

Wellbeing appen eller på Electrolux webstedet, hvor 

BEMÆRK:
kan kun udskiftes.

IONISERINGSFUNKTION
Ioniseringsfunktionen kan kun aktiveres og 
deaktiveres via Wellbeing appen. Når denne 
funktion er aktiveret, lyser ioniseringsindikatoren 
og luftrenseren genererer ioner for at forbedre 
luftrenserens ydeevne og rummets luftkvalitet.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING
Tag stikket ud af stikkontakten før rengøring for at 
forhindre stød eller brandfare.

Luftrenserens plastikdele kan rengøres med en 
oliefri, tør klud eller ved brug af en støvsuger 
med en blød børste. 

Støv samlet i luftkvalitetssensoren kan resultere i 

Brug en støvsuger med en blød børste til at 

Støvsug mindst én gang om måneden

Brug aldrig skrappe rengøringsmidler, voks eller 
pudsemiddel på kabinettets forside.
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Electrolux forbeholder sig retten til at ændre 

varsel.

FEJLFINDING 

GNINSØLMELBORP

Luftrenseren virker ikke • Kontrollér om stikket er trukket ud af stikkontakten. Sæt stikket 
helt ind i stikkontakten.
• Check om der er røget en sikring i husets elskab eller 
om afbryderen er slukket. Udskift sikringen med en 
tidsforsinkelsestype eller nulstil afbryderen.

Blæseren fungerer ikke • Sørg for at lågen til luftindtaget (billede 8) er lukket korrekt, og 

Luftkvaliteten forbedres ikke • Kontrollér om vinduer og døre er åbne. Luk alle døre, vinduer og 
andre udendørs åbninger i rummet. 

Luftrenserens lyd er meget høj • Sørg for at der ikke er nogen forhindringer i nærheden af 
luftrenseren, og at den har mindst 30 cm afstand omkring sig for 
optimal drift

Blæserhastigheden ændres ikke, når 
du har valgt en ny blæserhastighed.

• Blæserhastigheden mindskes eller øges gradvist, dette er 
normalt. Hvis hastigheden ikke ændrer sig efter et stykke tid, skal 
du straks kontakte en autoriseret Electrolux servicecenter for at 
få hjælp.

Luftrenseren producerer en 
mærkelig lugt

• Første gang du bruger luftrenseren, kan du opleve plastik- eller 
malerlugt. Dette er normalt, men det skal forsvinde hurtigt. 
Hvis lugten vedvarer, eller du opfanger en brændende lugt, skal 
du afbryde luftrenseren, og kontakte en autoriseret Electrolux 
servicecenter for at få hjælp.

Appen virker ikke korrekt, eller det 
er ikke muligt at komme i kontakt 
med luftrenseren i appen.

• Kontakt venligst en autoriseret Electrolux servicecenter for at få 
support om emnet.

“Loading LED” lamperne blinker 
hurtigt når produktet er i gang

Hvis dette problem opstår, virker produktet ikke normalt som 
det skal. Træk stikket ud af stikkontakten og sæt det til igen 
efter 30 sekunder. Kontakt venligst en autoriseret Electrolux 
servicevirksomhed for at få hjælp hvis problemet opstår igen.

Hvis du oplever andre problemer, kan du kontakte et autoriseret Electrolux servicecenter.

BEMÆRK:
kan kun udskiftes. 
PAS PÅ! Undlad at røre ved blæservingen når du 

Opbevaring
Hvis du ikke har planer om at bruge luftrenseren 
i en lang periode, skal det tildækkes med plastik, 
eller lægges tilbage i æsken. 

Softwaren i luftrenseren er delvist baseret på gratis og open source-
software. For at se alle oplysninger om ophavsrettigheder og gældende 
licensbetingelser henvises til:
www.electrolux.com/appliance-supplementary
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SUOMALAINEN
Käytä aina alkuperäisiä varaosia saadaksesi parhaat 
tulokset. Laite on suunniteltu ympäristöä ajatellen. 
Kaikki muoviosat on merkitty kierrätystä varten.

KÄYTTÖÖNOTTO
• Lue nämä ohjeet huolellisesti. 
• Tarkista, että kaikki kuvatut osat on toimitettu.
• Kiinnitä erityistä huomiota turvallisuusohjeisiin!

Kuva sivu 12-13

ENNEN ENSIKÄYTTÖÄ
Sijoita tuote alla olevien ohjeiden mukaan 
optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi. 

Parhaiden tulosten saamiseksi tulee 
ilmanpuhdistinta käyttää suljetussa huoneessa. 
Sulje kaikki ovet, ikkunat ja muut huoneen 
aukot.

Laita ilmanpuhdistin paikkaan, jossa laitteen 
päältä kulkeva ilmanvirtaus ei esty. 

Laite pitää asettaa tasaiselle lattialle, joka 
kantaa sen. 

Laitteen ympärillä pitää olla vähintään 30 cm 
tyhjää tilaa. 

Muovisen suojapussin poistaminen 
monikerrossuodattimesta

Vedä kangasvedintä ulospäin ilmanoton 
takasuojuksen irrottamiseksi.

Poista monikerrossuodatin tarttumalla 
suodattimen kahvoihin ja vetämällä se ulos.

Poista muovinen suojapussi 
monikerrossuodattimesta.

Asenna monikerrossuodatin.
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KÄYTTÖOHJEET

LAITTEEN KÄYNNISTÄMINEN
Kytke laitteen pistoke pistorasiaan ja kosketa 
“ ” -painiketta, jotta laite kytkeytyy päälle. 
HUOMAA: Kestää noin 10 sekuntia, että laite  
käynnistyy jolloin se käy hitaalla puhaltimen  
nopeudella ja latauksen  merkkivalo sykkii.  
Laite siirtyy “SMART”-tilaan, joka on 
oletusasetus. 

Aina, kun laite käynnistetään, se palautuu 
“SMART”-tilaan, joka on oletusasetus. Tässä  
tilassa laite valitsee puhaltimen nopeuden 
automaattisesti ilmanlaadun perusteella. 
HUOMAA: “SMART”-tilassa ei puhaltimen 
nopeutta voi muuttaa manuaalisesti. 

ILMANLAADUN VALOSTA

Laitteessa on ilmanlaatua analysoiva 
ilmanlaadun tunnistin.  
Ilmanlaadun valo osoittaa reaaliaikaisen  
ilmanlaadun erivärisellä valolla  alla näkyvällä 
tavalla: 

VALON VÄRI PM 2.5(μg/m3) ILMANLAATU

Vihreä 0-12 Erittäin hyvä

Keltainen 13-35 Hyvä

Oranssi 36-55 Heikko  

Punainen 56-150 Erittäin heikko

Violetti 151-250 Huono

Punaruskea >250 Erittäin huono

HUOMAA: Anturilta kestää noin 10 sekuntia 
analysoida ilmanlaatu aina, kun laite 
käynnistetään. Tänä aikana, ilmanlaadun valo 
sykkii hitaasti valkoisena.  
Erittäin kostea huoneilma saattaa aiheuttaa 
kondensaatiota sensoreihin, mikä voi vaikuttaa 
lukemien tarkkuuteen.   

MANUAALITILA
Kosketa “MODE”-painiketta, jotta laite siirtyy 
“MANUAL” mode. Tässä tilassa puhaltimen 
nopeutta voi muuttaa manuaalisesti puhaltimen 
nopeuden liukusäädintä koskettamalla. 
HUOMAA: Puhaltimen nopeus muuttuu 
asteittain uuden nopeuden valitsemisen jälkeen. 

Tämä laite on varustettu WiFi moduulilla, jonka  
avulla laite voidaan yhdistää internetiin 
langattoman reitittimen kautta. Tutustu 
pikaoppaaseen tai lataa Wellbeing App 
(älypuhelinsovellus) saadaksesi tietää, miten laite 

yhdistetään internetiin ja tarkempia tietoja. Kun  
laite on yhdistetty internetiin, WiFi merkkivalo 
palaa. 

LAPSILUKKO

Lapsilukko voidaan aktivoida tai deaktivoida vain 
käyttämällä Wellbeing-mobiilisovellusta,  
kun laite on yhdistetty internetiin. Kun lapsilukko  
on aktivoitu, lapsilukon merkkivalo palaa eikä 
laitteen asetuksia voi muuttaa käyttöpaneelista. 

SUODATTIMEN VAIHTOTARPEEN  

ILMAISIN

Suodattimen vaihtotarpeen ilmaisin palaa,  
kun suodatin pitää vaihtaa. Lue lisää 
kohdasta “Muovisen suojapussin poistaminen 
monikerrossuodattimesta” suodattimen 
vaihtamiseksi. Kun suodatin on vaihdettu, 
suodattimen vaihtotarpeen ilmaisin sammuu 
automaattisesti.  
HUOMAA: Monikerrossuodatinta ei voi pestä, 
sen voi vain vaihtaa. 

IONISOIJAN MERKKIVALO

Ionisoija voidaan aktivoida ja deaktivoida vain 
käyttäen Wellbeing appia (älypuhelinsovellus). Kun 
toiminta aktivoidaan, Ionisoija merkkivalo palaa. 
Tässä toiminnassa laite tuottaa ioneita huoneen 
ilmanlaadun parantamiseksi.

HOITO JA PUHDISTUS 
Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ennen  
puhdistusta sähköisku- tai tulipalovaaran  
estämiseksi.
Kotelon ja etupinnan muoviosat voi puhdistaa  
öljyttömällä liinalla tai pestä liinalla, joka on  
kostutettu lämpimän veden ja miedon  
astianpesuaineen liuokseen.

Kotelossa olevaa kangasta ei voi poistaa. 
Kankaan saa imuroida pehmeäharjaisella 
suulakkeella.

Pölyn kertyminen ilmanlaadun tunnistimeen 
saattaa aiheuttaa virheellisiä arvioita 
ilmanlaadusta ja vaikuttaa laitteen toimintaan. 
Imuroi pöly ilmanlaadun tunnistimen päältä 
pehmeä harjaksisella suulakkeella vähintään 
kerran kuukaudessa. 

Älä koskaan käytä voimakkaita puhdistusaineita, 
vahaa tai kiillotusainetta kotelon etuosaan.

HUOMAA: Monikerrossuodatinta ei voi pestä, 
sen voi vain vaihtaa.  
HUOMAUTUS! Älä koske tuulettimen siipeen, 
kun irrotat monikerrossuodattimen. 
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VIANMÄÄRITYS 

ONGELMA KORJAUSTOIMENPIDE

Ilmanpuhdistin ei toimi. • Tarkista, onko pistoke irti pistorasiasta. Paina pistoke hyvin pistorasiaan.
• Sähkötaulun sulake on palanut tai suojakatkaisija lauennut. Vaihda 
sulake samantyyppiseen tai nollaa piirikatkaisin.

Tuuletin ei toimi. • Jos ilmanottosuojusta tai monikerrossuodatinta ei ole asennettu oikein, 
tuuletin ei toimi. Asenna monikerrossuodatin uudestaan ja varmista, 
että ilmanottosuojus on kunnolla kiinni.

Ilmanlaatu ei parane. • Tarkista, ovatko ikkunat tai ovet auki. Sulje kaikki ovet, ikkunat ja muut 
huoneen aukot. 

Ilmanpuhdistin pitää kovaa 
ääntä. 

• Tarkista, että laitteen ympärillä on vähintään 30 cm tyhjää tilaa.

Puhaltimen nopeus ei muutu 
nopeuden valitsemisen 
jälkeen. 

• On normaalia, että puhaltimen nopeus vaihtuu asteittain uuden 
nopeuden valitsemisen jälkeen. Jos muutosta ei kuitenkaan tapahdu 
pitkään aikaan, ota yhteys Electroluxin valtuuttamaan huoltoyhtiöön.

Laitteesta tulee kummallista 
hajua.

• Ensimmäisellä käyttökerralla laitteesta voi tulla muovin tai maalin 
hajua. Tämä on normaalia ja haju häviää pian. Jos haju ei lähde tai haistat 
palaneen hajua, irrota pistoke ja ota yhteys Electroluxin valtuuttamaan 
huoltoyhtiöön.

Mobiilisovellus ei toimi tai 
et saa yhdistettyä laitetta 
sovellukseen.

• Ota yhteys Electroluxin valtuuttamaan huoltoyhtiöön saadaksesi apua.

Latausvalo vilkkuu nopeasti 
käytön aikana.

Laite ei toimi normaalisti. Irrota pistoke pistorasiasta ja laita se takaisin 
30 sekunnin kuluttua. Jos ongelma ei korjaannu, ota yhteys Electroluxin 
valtuuttamaan huoltoyhtiöön.

Jos ilmenee ongelmia, ota yhteyttä valtuutettuun Electrolux-huoltoon.

Varastointi

Jos et aio käyttää laitetta pitkään aikaan, peitä 
se muovilla tai palauta se pakkauslaatikkoon. 

Electrolux pidättää oikeuden muuttaa tuotteita, 
tietoja ja teknisiä tietoja ilman  
ennakkoilmoitusta.

Ilmanpuhdistimen ohjelmisto perustuu osittain vapaaseen ja avoimeen 
lähdekoodiin. Jos haluat nähdä tekijänoikeustiedot ja sovellettavat 
käyttöehdot kokonaisuudessaan, käy osoitteessa: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary
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FRANÇAIS 
Toujours utiliser des accessoires et pièces de 

résultats. Un produit conçu en gardant 
l'environnement en tête. Tous les composants 

AVANT DE DÉMARRER
• Lire ce manuel avec attention.

présentes.
•  Veillez particulièrement aux mesures de 

sécurité !

Illustrations pages 12 et 13.
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Placer le produit selon les instructions ci-dessous 
pour un fonctionnement et des résultats 
optimaux :

endroit fermé. Fermer toutes les portes, 
fenêtres et autres ouvertures vers l'extérieur de 
la pièce verbindet.

le haut de l'appareil wird.
L'appareil doit être placé sur un sol plan 
pouvant le supporter.
Un espace d'un minimum de 30 cm devrait 
être laissé tout autour de l'appareil.
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REMARQUE : La sonde prendra environ 

ce temps, le voyant de la qualité de l'air 
clignotera lentement en blanc.
Un fort niveau d'humidité dans la pièce pourra 
générer de la condensation dans les sondes. 

de la sonde.

MODE MANUEL
Appuyer sur le bouton « MODE » pour passer 
l'appareil en mode « MANUAL ». Dans ce 
mode, la vitesse du ventilateur peut être 

curseur de la vitesse du ventilateur.
REMARQUE : La vitesse changera
graduellement après sélection d'une nouvelle 
vitesse de ventilateur.

FONCTION WIFI
Cet appareil est équipé d'un module WiFi qui 
permet un contrôle à distance et un accès à 
la totalité des fonctions du système via notre 
appli smartphone. Télécharger notre appli 
Wellbeing 
et suivre les instructions pour savoir comment 
le connecter à votre appareil. Lorsque la 
connexion est établie, l'indicateur s'allume.

FONCTION VERROU DE SÉCURITÉ ENFANT
Le verrou de sécurité enfant peut être activé 
et désactivé par un appui long sur le bouton 
On / 

pendant 4 secondes. LLorsque le verrou 
enfant est activé, il est impossible d’interagir 
avec le panneau de contrôle de l'appareil et 
l'indicateur du verrou de sécurité s'allume.

INDICATEUR DE REMPLACEMENT DE FILTRE

s'allumera pour vous rappeler de remplacer le 

Retirer le sac de protection en 

Tirer la poignée en tissu vers l'extérieur 
pour retirer la porte d'admission d'entrée 
d'air.

Retirer le sac de protection en plastique 

l'appareil.

DIRECTIVES DE FONCTIONNEMENT

POUR ALLUMER L'APPAREIL
Brancher l'appareil et appuyer sur le bouton 
"     "- (appuyer puis relâcher) pour l'allumer.
REMARQUE : La sonde prendra environ 

Pendant ce temps la LED de chargement 
clignotera lentement en blanc ainsi que le 
voyant de qualité d'air. À chaque fois que 
l'appareil est allumé, le mode SMART est 
automatiquement activé et le ventilateur 
tourne à basse vitesse jusqu'à ce que 
l'analyse de la qualité de l'air soit terminée.

MODE SMART
Dans ce mode, l'appareil choisira 
automatiquement la vitesse du ventilateur en 
fonction du niveau de qualité de l'air. C'est le 
mode défaut à chaque fois que l'appareil est 
allumé.
REMARQUE : Dans le mode « SMART », la 
vitesse du ventilateur ne peut pas être 

Concernant le voyant de qualité d'air.
Das L'appareil est équipé d'une sonde de 
qualité d'air qui analyse la qualité d'air.
Le voyant de la qualité d'air indique la 
qualité d'air en temps réel par le biais de 

illustré ci-dessous :

COULEUR DU 
VOYANT

PM 2.5 (μg/m3) QUALITÉ DE 
L'AIR

Vert 0-12 Très bonne
qualité

Jaune 13-35 Bon

Orange 36-55 De mauvaise 
qualité

Rouge 56-150 De très mauvaise 
qualité

Violet 151-250 Qualité 
médiocre

Marron >250 Qualité très 
médiocre
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l'appli Wellbeing ou sur le site d'Electrolux sur 

achetés. S'assurer que le sac de protection en 

s'éteindra automatiquement.
REMARQUE :
être lavé, il peut uniquement être remplacé.

FONCTION IONISEUR
La fonction ioniseur peut uniquement être 
activée et désactivée en utilisant l'appli 
Wellbeing (application smartphone). Lorsque  
cette fonction est activée,

l'indicateur de l'ioniseur s'allume et l'appareil 
génère des ions pour améliorer la performance 
de l'unité et, en conséquence, la qualité de l'air 
de la pièce.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Débrancher l'unité avant de la nettoyer pour éviter 
tout risque de choc électrique ou d'incendie.
Les composants plastiques de l'appareil peuvent 

en utilisant un aspirateur équipé d'une brosse 
souple.
Le tissu sur l'appareil ne peut pas être retiré. 

ou en utilisant un aspirateur équipé d'une brosse 
souple.

La poussière accumulée dans la sonde de qualité 
d'air peut entraîner des lectures incorrectes de 

un aspirateur équipé d'une brosse souple pour 
éliminer la poussière pouvant être accumulée 
dans cette zone. Aspirer au moins une fois par 
mois.
Ne jamais utiliser de nettoyants abrasifs ou 
agressifs ou de la cire pour nettoyer l'unité.
REMARQUE :
être lavé, il peut uniquement être remplacé.
AVERTISSEMENT ! Ne pas toucher la 

multicouches.
STOCKAGE

pendant une période prolongée, couvrez-le d'un 
plastique ou remettez-le dans son carton.

sans préavis.
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RÉSOLUTION DE PROBLÈMES

PROBLÈME

fonctionne pas.

Le ventilateur ne 
fonctionne pas.

La qualité de l'air ne 
s'améliore pas.

L'appareil est très bruyant.

La vitesse changera 
graduellement après 
sélection d'une nouvelle 
vitesse de ventilateur.

L'appareil dégage une 
odeur bizarre.

L'appli ne fonctionne pas 
de manière appropriée 
ou il n'est pas possible 
d'utiliser l'appli avec 
l'appareil.

La LED de chargement 
clignote rapidement 
pendant le 
fonctionnement.

Pour tout autre problème, contacter un service après-vente Electrolux agréé.

électrique dans la prise secteur.

déclenché. Remplacer le fusible par un fusible de type à retardement ou 
réinitialiser le disjoncteur.

• S'assurer que la porte d'entrée d'air (illustration 8) est correctement 

fenêtres et autres ouvertures vers l'extérieur de la pièce.

• S'assurer qu'il n'y a aucun obstacle à proximité de l'appareil et qu'une distance 
minimale de 30 cm est respectée autour de cet appareil pour qu'il puisse 
fonctionner de manière optimale.

• La vitesse du ventilateur augmentera ou diminuera graduellement, ceci est 

prolongée, contacter un agent de service agréé d'Electrolux pour tout support.

de plastique ou de peinture.
C'est normal, mais cette oder devrait disparaître rapidement. Si l'odeur persiste 

un agent de service d'Electrolux agréé.

• Contacter un agent de service d'Electrolux agréé pour tout support sur ce 
sujet.

• Si ce problème se produit, l'unité ne fonctionne pas normalement. 
Débrancher l'unité de la prise secteur et la rebrancher après 30 secondes. Si le 
problème persiste, contacter un agent de service d'Electrolux agréé.

SOLUTION

Le logiciel du puri¹cateur d'air est en partie basé sur un logiciel open 
source gratuit. Pour voir les informations complètes sur les droits d'auteur 
et les conditions de licence applicables, consultez 
www.electrolux.com/appliance-supplementary
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DEUTSCH
Benutzen Sie für beste Ergebnisse immer 
Originalzubehör und Original-Ersatzteile. Dies ist ein 
umweltfreundliches Produkt. Alle Plastikteile sind für 
Recyclingzwecke markiert.

ERSTE SCHRITTE
• Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch.
•  Überprüfen Sie, ob alle beschriebenen Einzelteile 
vorhanden sind.

• Befolgen Sie sorgfältig alle Sicherheitshinweise!

Siehe Abbildungen auf den Seiten 12 und 13.

Stellen Sie das Gerät für eine optimale Benutzung 
und für optimale Ergebnisse gemäss der 
folgenden Anweisungen auf:

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

Benutzen Sie den Luftreiniger nur in 
geschlossenen Räumen. Schliessen Sie alle Türen, 

mit anderen Räumen oder der Aussenfassade 
verbindet.

Stellen Sie den Luftreiniger so auf, dass der 
Luftstrom am oberen Ende des Geräts nicht 
behindert wird.

1

2
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stehen, die stark genug ist, um das Gerät zu 
tragen.
Um das Gerät herum sollten mindestens 30 cm 
Abstand gegeben sein.

mehrlagigen Filter:

3

4

BEDIENUNGSANLEITUNG

INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

Zuluftgehäuses zu entfernen.

Nehmen Sie den mehrlagigen Filter mithilfe des 

mehrlagigen Filter.
Installieren Sie den mehrlagigen Filter wieder im 
Gerät.

Verbinden Sie das Gerät mit dem Strom und 
drücken Sie kurz die " " -Taste, um das Gerät 
einzuschalten.
HINWEIS: Der Sensor benötigt etwa 10 Sekunden, 
um die Luftqualität zu analysieren. Während 
dieser Zeit blinken die LED Ladeanzeige und die 
Luftqualitätsanzeige langsam und mit weissem 
Licht. Jedes Mal, wenn das Gerät angeschaltet 
wird, wird automatisch der SMART-Modus 
aktiviert. Der Ventilator läuft dann solange 

der Luftqualität abgeschlossen ist.

5

6

7

8

9

SMART-MODUS

SMART-MODUS

Informationen zur Luftqualität.
Das Gerät besitzt einen Luftqualitätssensor, 
welcher die Luftqualität analysiert.
Die Luftqualitätsanzeige zeigt in Echzeit durch 
unterschiedliche Farben die Qualität der Luft an.
Die Farben haben folgende Bedeutungen:

HINWEIS: Der Sensor benötigt jedes Mal, wenn 
das Gerät angeschaltet wird, etwa 10 Sekunden, 
um die Luftqualität zu analysieren. Während 
dieser Zeit blinkt die Luftqualitätsanzeige 
langsam und mit weissem Licht.
Eine sehr hohe Luftfeuchtigkeit im Raum kann zu 
einer Kondensation in den Sensoren führen. Dies 
könnte die Genauigkeit der Sensormessungen 

Wenn das Gerät in diesem Modus läuft, wirddie 
Geschwindigkeit des Ventilators automatisch an 
die Qualität der Luft angepasst. Dieser Modus 
ist jedes Mal voreingestellt, wenn das Gerät 
angeschaltet wird.
HINWEIS: Im “SMART”-Modus kann die  
schwindigkeit des Ventilators nicht manuell 
geändert werden.

Wenn das Gerät in diesem Modus läuft, wirddie 
Geschwindigkeit des Ventilators automatisch an 
die Qualität der Luft angepasst. Dieser Modus 
ist jedes Mal voreingestellt, wenn das Gerät 
angeschaltet wird.
HINWEIS: Im “SMART”-Modus kann die  
schwindigkeit des Ventilators nicht manuell 
geändert werden.

10

10

11

FARBE

Grün

Gelb

Orange

Rot

Violett

Braun

PM 2.5 (μg/m3) LUFTQUALITÄT

0-12 Sehr gut

13-35 Gut

36-55 Dürftig

56-150 Sehr dürftig

151-250 Schlecht

>250 Sehr schlecht

MANUELL-MODUS

WLAN-FUNKTION

Drücken Sie kurz auf die “MODE”-Taste, 
um das Gerät in den “MANUAL”-Modus 
zu versetzen. In diesem Modus kann die 
Ventilatorengeschwindigkeit manuell über 
den Gebläsegeschwindigkeitsregler eingestellt 
werden.
HINWEIS: Die Ventilatorengeschwindigkeit 
wird sich schrittweise an die neu eingestellte 
Gebläsegeschwindigkeit anpassen.

Dieses Gerät verfügt über ein WLAN-Modul. 
Dadurch kann das Gerät mit unserer Smartphone-
App ferngesteuert und auf all seine Funktionen 

unsere Wellbeing App herunter und befolgen Sie 
die angezeigten Hinweise, um die App mit Ihrem 
Gerät zu verbinden. Die WLAN-Anzeige leuchtet 
auf, wenn die Verbindung hergestellt wurde.

12

13

KINDERSICHERUNG
Die Kindersicherung kann aktiviert und 
deaktiviert werden, indem Sie die An-/Aus- Taste 
und die Modus-Taste gleichzeitig 4 Sekunden 
lang gedrückt halten. Wenn die Kindersicherung 
aktiv ist, kann die Steuereinheit des Geräts nicht 
benutzt werden und die Kindersicherungsanzeige 
leuchtet auf.

14
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FILTERWECHSEL

IONISATOR-FUNKTION

REINIGUNG UND WARTUNG

Die Anzeige für den Filterwechsel leuchtet auf, um 
Sie daran zu erinnern, dass der Filter ausgetauscht 
werden sollte. Wo Sie Ersatz-Filter erwerben 
können, können Sie der Wellbeing App oder der 
Electrolux-Webseite entnehmen. Stellen Sie sicher, 

entfernt wurde, bevor Sie ihn einsetzen. Nachdem 
der Filter ausgetauscht wurde, wird die Anzeige 
für den Filterwechsel automatisch abschalten.
HINWEIS: Der mehrlagige Filter kann nicht 
gewaschen, sondern ausschliesslich ausgetauscht 
werden.

Die Ionisator-Funktion kann lediglich über die 
Wellbeing App aktiviert und deaktiviert werden. Ist 
diese Funktion aktiv, wird die Ionisator-Anzeige 

um die Leistung des Geräts und somit auch die 
Luftqualität des Raumes zu verbessern.

ölfreien und trockenen Tuch oder mit einem 
Staubsauger mit weichem Borstenaufsatz 
gereinigt werden.

einem ölfreien und trockenen Tuch oder mit 
einem Staubsauger mit weichem Borstenaufsatz 
reinigen.
Wenn sich im Luftqualitätssensor Staub 
ansammelt, kann dies zu inkorrekten 
Messergebnissen und folglich schlechterer 
Leistung führen. Benutzen Sie einen Staubsauger 
mit weichem Borstenaufsatz, um sämtlichen 
Staub, der sich in diesem Bereich angesammelt 
hat, zu entfernen. Saugen Sie diesen Bereich 
mindestens einmal monatlich.  
Verwenden Sie bei der Reinigung des Geräts 
niemals harte Scheuermittel oder Wachs.

Nehmen Sie das Gerät vor der Reinigung vom 
Strom, um einem Stromschlag oder einer 
Brandgefahr vorzubeugen.

15

16

17

19

18

20

21 HINWEIS: Der mehrlagige Filter kann nicht 
gewaschen, sondern ausschliesslich ausgetauscht 
werden.
ACHTUNG!
nicht, wenn Sie den mehrlagigen Filter entfernen.

LAGERUNG
Sollten Sie das Gerät längere Zeit nicht nutzen, 

legen Sie es zurück in seine Verpackung.

Electrolux behält sich das Recht vor, Produkte, 
Informationen und Produktdetails ohne Hinweis 
ändern zu können.

22
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FEHLERBEHEBUNG

Die Software des Luftreinigers basiert teilweise auf freier und Open-
Source-Software. Auf www.electrolux.com/appliance-supplementary 
können Sie detaillierte Information über die Urheberrechte und geltende 
Lizenzbedingungen einsehen.

GNUSÖL ERESNURELHEF

Der Luftreiniger
funktioniert nicht.

• Überprüfen Sie, ob das Stromkabel angeschlossen ist. Drücken Sie den 
Stecker fest in die Steckdose. 
• Überprüfen Sie, ob eine Sicherung durchgebrannt ist oder ob der 
Schutzschalter ausgelöst hat. Tauschen Sie die Sicherung gegen eine 
Sicherung mit Zeitverzögerung aus oder setzen Sie den Schutzschalter 
zurück.

Der Ventilator funktioniert 
nicht.

• Stellen Sie sicher, dass die Tür des Zuluftgehäuses (Abbildung 8) richtig 
geschlossen und der Filter ordnungsgemäss eingesetzt ist. Versuchen Sie 
dann, das Gerät erneut in Betrieb zu nehmen.

Die Luftqualität verbessert 
sich nicht.

Räumen oder der Aussenfassade verbindet.

Das Gerät ist sehr laut. • Stellen Sie sicher, dass sich keine Hindernisse im unmittelbaren Umfeld 

Die 
Ventilatorengeschwindigkeit 
passt sich nicht an 
die neu eingestellte 
Gebläsegeschwindigkeit an.

• Die Ventilatorengeschwindigkeit wird sich schrittweise anpassen; dies 
ist ein normaler Vorgang. Sollte sich die Geschwindigkeit auch nach 
langer Zeit nicht anpassen, kontaktieren Sie bitte einen von Electrolux 
authorisierten Fachmann.

Das Gerät produziert einen 
komischen Geruch.

• Bei der ersten Benutzung des Geräts kann es sein, dass Sie den Geruch

Dies ist normal, sollte aber schnell verschwinden. Sollte der Geruch 
weiterhin bestehen oder es verbrannt riechen, nehmen Sie das 
Gerät bitte vom Strom und kontaktieren Sie einen von Electrolux 
authorisierten Fachmann.

Die App funktioniert nicht 
ordnungsgemäss oder es ist 
nicht möglich, das Gerät mit 
der App zu verbinden.

• Kontaktieren Sie bitte einen von Electrolux authorisierten Fachmann für 
weitere Hilfe zu diesem Thema.

Während der Benutzung 
blinkt die Ladeanzeige 
schnell.

• Wenn dieses Problem auftritt, funktioniert das Gerät nicht 
ordnungsgemäss. Nehmen Sie das Gerät vom Strom und stecken Sie 
den Stecker nach 30 Sekunden wieder in die Steckdose. Sollte das 
Problem weiterhin bestehen, kontaktieren Sie bitte einen von Electrolux 
authorisierten Fachmann.

Für Hilfe bei weiteren Problemen kontaktieren Sie bitte ein von Electrolux authorisiertes 
Servicecenter.
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MAGYAR
A legjobb eredmények biztosítása érdekében mindig 
eredeti tartozékokat és alkatrészeket használjon. Ez a 
termék környezettudatosan készült. Minden műanyag 
alkatrész el van látva újrahasznosításra vonatkozó 
jelzéssel.

HASZNÁLAT ELŐTT
• Figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót.
•  Ellenőrizze, hogy minden bemutatott alkatrész 

mellékelve van-e.

A 12-13. oldal képei

Az optimális működés és eredmény érdekében 

AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

A légtisztítót zárt térben üzemeltesse. Csukja be az 
összes ajtót, ablakot és minden nyílást, ami a szobát 

A berendezést olyan helyre tegye, ahol semmi nem 
akadályozza a készülék tetején kiáramló levegőt.

A készüléket vízszintes padlóra kell elhelyezni, 

A készülék legalább 30 cm-es környezetét 
szabadon kell hagyni.

Távolítsa el a műanyag tasakot a szűrőről:

1

2

3

4

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 

A BERENDEZÉS BEKAPCSOLÁSA 

Húzza kifelé a textilfogantyút a levegőbemenet 
ajtajának eltávolításához.

A fogantyúnál fogva húzza ki a többrétegű szűrőt.

Távolítsa el a műanyag tasakot a szűrőről.

Helyezze vissza a többrétegű szűrőt 

Helyezze áram alá a berendezést, majd 
bekapcsoláshoz koppintson (érintse meg, 

” gombra.
MEGJEGYZÉS: Az érzékelőnek nagyjából 

eközben a betöltés LED és a levegőminőség 
jelzőfény lassan fehéren villog. A berendezés 
minden bekapcsolása alkalmával automatikusan 
az INTELLIGENS üzemmód aktiválódik, és a 
ventilátor alacsony sebességen forog az elemzés 
befejeződéséig.

5

6

7

8

9
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INTELLIGENS ÜZEMMÓD

A levegőminőség jelzőfényről

GYERMEKZÁR FUNKCIÓ

SZŰRŐCSERE JELZŐFÉNYE

IONIZÁLÓ FUNKCIÓ

ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

KÉZI ÜZEMMÓD

WIFI FUNKCIÓ

A készüléken van egy levegőminőség érzékelő, 

A levegőminőség jelzőfény különböző színekkel valós 
időben jelzi a levegő minőségét. Az alábbiak szerint:

MEGJEGYZÉS: Az érzékelőnek nagyjából 10 
másodpercig tart a levegőminőség elemzése minden 
bekapcsolás alkalmával. Ez idő alatt a levegőminőség 
jelzőfénye lassan fehéren villog.
A szoba nagyon magas páratartalma kondenzációt 
okozhat az érzékelőkben. Ez befolyásolhatja az 
érzékelők által jelzett értékeket.

Ebben az üzemmódban a berendezés automatikusan 
választja meg a ventilátorsebességet a levegő 
minősége alapján. A berendezés minden 
bekapcsolása alakalmával ez az alapértelmezett 
üzemmód.
MEGJEGYZÉS:
sebessége manuálisan nem módosítható.

A gyermekzár úgy kapcsolható be és ki, ha a be-/
kikapcsoló és az üzemmódválasztó gombot egyszerre 
hosszan, 4 másodpercen keresztül lenyomva tartja. 
Amikor a gyermekzár be van kapcsolva, a berendezés 
kezelőpanelén nem végezhet műveleteket, és a 
gyermekzár jelzőfény világít.

A szűrőcsere jelzőfény arra emlékezteti, hogy ki kell 
cserélni a szűrőt. Lásd a Wellbeing alkalmazás vagy 

hogy hol szerezheti be a csere szűrőket. Ne felejtse 

a csere szűrőről! A szűrő cseréje után a szűrőcsere 
jelzőfény automatikusan elalszik.
MEGJEGYZÉS: A többrétegű szűrő nem mosható, 
csak cserélhető.

Az ionizáló funkció csak a Wellbeing App (okostelefonos 
alkalmazás) segítségével kapcsolható be és ki. Amikor 
ez a funkció be van kacsolva, az ionizáló jelzőfény 
világít, és a berendezés ionok generálásával javítja 
az egység teljesítményét és a szoba levegőjének 
minőségét.

A berendezés műanyag elemei olajmentes száraz 
ruhával, vagy porszívóra csatlakoztatott puha kefével 
tisztíthatók.

A berendezésen lévő textil nem távolítható el. 

csatlakoztatott puha kefével tisztítsa.

A levegőminőség érzékelőben felgyülemlett 
por hatására téves lehet a kijelzett érték, és ez 
befolyásolhatja a teljesítményt. A porszívó puha 
keféjével távolítsa el a port, ami ezen a területen 
összegyűlhet. Legalább havonta porszívózza ki.

Soha ne használjon súrolószert, erős tisztítószereket 
vagy viaszt az egység tisztításához!

A tisztítás előtt az áramütés és a tűzveszély 
megelőzése érdekében áramtalanítsa a készüléket.

Az „MODE” gomb megérintésével válthatja a 
berendezést „MANUAL” üzemmódba. Ebben az 
üzemmódban a ventilátor sebessége a ventilátor 
sebesség beállító csúszka segítségével manuálisan 
módosítható.
MEGJEGYZÉS: A ventilátor sebessége az új 
ventilátorfokozat kiválasztása után fokozatosan 
változik.

Ez a berendezés rendelkezik egy WiFi modullal, 
ami lehetővé teszi a berendezés távoli 
vezérlését és az összes funkció használatát az 
okostelefonos alkalmazásunkon keresztül. Töltse 
le a Wellbeing alkalmazást és kövesse a berendezés 
csatlakoztatására vonatkozó utasításokat. Amikor a 
csatlakozás stabilizálódott, a WiFi jelzőfény világítani 
kezd.

10

11

14

15

16

17

19

18

2012

13

A LÁMPA SZÍNEI

Zöld

Sárga

Narancs

Vörös

Lila

Gesztenye

PM 2,5 (μg/m3) LEVEGŐMINŐSÉG

0-12 Nagyon jó

13-35 Jó

36-55 Gyenge

56-150 Nagyon gyenge

151-250 Rossz

>250 Nagyon rossz

21 MEGJEGYZÉS: A többrétegű szűrő nem mosható, 
csak cserélhető.
FIGYELEM! Ne érjen a ventilátor lapátjaihoz, amikor 
eltávolítja a többrétegű szűrőt!

Tárolás

Ha hosszabb időn keresztül nem tervezi használni 
a készüléket, takarja le fóliával, vagy tegye vissza 

Az Electrolux fenntartja a jogot termékeinek, a közölt 
információknak és a műszaki adatoknak előzetes 
értesítés nélküli módosítására.

22
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HIBAELHÁRÍTÁS

PROBLÉMA

A légtisztító nem működik.

A ventilátor nem működik.

A levegő minősége nem 
javul.

A készülék nagyon hangos.

A ventilátor sebessége nem 
változik új ventilátorfokozat 
kiválasztása után.

A készüléknek furcsa szaga 
van.

Az alkalmazás nem 
működik megfelelően, vagy 
nem lehet a készüléket az 
alkalmazáshoz csatolni.

Működés közben a betöltés 
LED gyorsan villog.

További probléma esetén forduljon hivatalos Electrolux szervizközponthoz.

• Ellenőrizze, hogy a tápkábel csatlakoztatva van-e. Nyomja be erősen a csatlakozó 
dugót a fali aljzatba.
• Ellenőrizze a házi biztosítékot vagy áramköri megszakítót. Cserélje ki a biztosítékot 
késleltető típusúra, vagy állítsa vissza a megszakítót.

• Ellenőrizze, hogy a légbemeneti ajtó (8. kép) megfelelően záródjon, a szűrő 
megfelelően legyen behelyezve, majd próbálja meg ismét bekapcsolni a légtisztítót.

• Ellenőrizze, hogy az ajtók vagy ablakok nyitva vannak-e. Csukja be az összes ajtót, 
ablakot és minden nyílást, ami a szobát a kültérrel összeköti.

• Ügyeljen rá, hogy a berendezés közelében ne legyenek akadályok, és az optimális 
működés érdekében hagyja szabadon a készülék legalább 30 cm-es környezetét.

• A ventilátorsebesség fokozatosan változik, ez normális. Ha az átkapcsolás után 
hosszabb idő elteltével sem változik, forduljon az Electrolux márkaszervizhez 
segítségért.

• A légtisztító első használatakor előfordulhat, hogy műanyag- vagy festékszagot 
érez. Ez normális, de rövid időn belül meg kell szűnnie. Ha a rossz szag tartós 
marad vagy égett szagot érez, áramtalanítsa a készüléket, és forduljon az Electrolux 
márkaszervizhez segítségért.

• Kérjük, ebben az esetben forduljon az Electrolux márkaszervizhez segítségért.

• Ilyen probléma esetén az egység nem működik megfelelően. Áramtalanítsa a 
készüléket, majd 30 másodperc múlva helyezze ismét áram alá. Ha a probléma 
továbbra is fennmarad, forduljon az Electrolux márkaszervizhez segítségért.

MEGOLDÁS

A légtisztító szoftvere részben ingyenes és nyílt forráskódú szoftverre 
épül. Az összes szerzői jogi információt és a vonatkozó licencfeltételeket 
a következő weboldalon találja: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary
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ITALIANO 
Utilizzare sempre accessori e pezzi di ricambio 
originali per ottenere i migliori risultati. Questo 
prodotto è stato progettato considerando la 
salvaguardia ambientale. Tutte le componenti in 
plastica sono segnate per poter essere riciclate.

PRIMA DI INIZIARE
• Leggere attentamente questo manuale.
•  Assicurarsi che tutte le componenti descritte siano 

incluse.
•  Prestare particolare attenzione alle precauzioni di 

sicurezza!

Figura a pagina 12-13.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Posizionare il prodotto secondo le 
istruzioni di seguito, per un funzionamento 
e dei risultati ottimali:
Utilizzare il depuratore d’aria in un’area interna.

che si connetta con l’esterno della stanza.

Posizionare il depuratore d’aria in un luogo 

superiore dell’apparecchio.

1

2

L’apparecchio deve essere posizionato su 
di un piano orizzontale che possa 
supportarlo.
Bisogna lasciare un minimo di 30 cm liberi 
intorno all’apparecchio.
Rimuovere il sacco in plastica protettivo dal 

Tirare la maniglia in tessuto verso l’esterno 
per rimuovere lo sportello della valvola di 
aspirazione dell’ariazu.

tramite la maniglia.
Rimuovere il sacco in plastica protettivo dal 

nell’apparecchio.

3

4

5

6

7

8
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12

13

14

NOTA: Saranno necessari circa 10 secondi al 
sensore per analizzare la qualità dell’aria, 
ogni volta che l’apparecchio è acceso. 
Durante questo periodo di tempo l’indicatore 
della qualità dell’aria pulserà lentamente con-
luce bianca.
Condizioni di altissima umidità all’interno 
della stanza possono causare una produzione 
di condensa nei sensori. Questo può incidere 

sensori.

MODALITÀ MANUAL
Tocca il tasto “MODE” per cambiare la 
modalità dell’apparecchio in “MANUAL”. In 
questa modalità, la velocità della ventola può 
essere cambiata manualmente toccando il 
binario per velocità ventola.
NOTA: La velocità della ventola cambierà 
gradualmente dopo che verrà selezionata 
un’altra velocità. 

FUNZIONE WIFI
Questo apparecchio è dotato di una modalità 
WiFi, che permette il controllo a distanza e 
l’accesso all’intera funzionalità del sistema 
tramite la nostra app per smartphone. Scarica 
la nostra app Wellbeing e segui le istruzioni circa 
come connetterla al tuo apparecchio. Una 
volta avvenuta la connessione, l’indicatore 
WiFi si illuminerà.

FUNZIONE BLOCCO BAMBINI
Il blocco bambini può essere attivato e 
disattivato premendo a lungo il pulsante on/

secondi. Quando il blocco bambini è attivato, 
non è possibile interagire con il pannello di 
controllo dell’apparecchio e l’indicatore del 
blocco bambini si illuminerà.

INDICATORE DI CAMBIO FILTRO

istruzioni nell’app Wellbeing o sul sito 

ricambio. Assicurarsi che il sacco in plastica 

10

11

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

PER ACCENDERE L’APPARECCHIO
Attaccare la spina di alimentazione 
dell’apparecchio alla presa e toccare (tocca e 
lascia) il pulsante "     " per accenderlo.
NOTA: Saranno necessari circa 10 secondi 
al sensore per analizzare la qualità dell’aria, 
durante i quali l’indicatore di caricamento 
in corso LED e l’indicatore della qualità 
dell’aria pulseranno lentamente con luce 
bianca. Ogni volta che l’apparecchio  
è acceso, la modalità SMART si attiva 
automaticamente e la ventola funziona  

qualità dell’aria sarà completataist.

MODALITÀ SMART
In questa modalità l’apparecchio sceglierà 
automaticamente la velocità della ventola, 
basandosi sul livello di qualità dell’aria. Questa 

l’apparecchio è acceso.
NOTA: Nella modalità “SMART”, la velocità 
della ventola non può essere cambiata 
manualmente.
L’indicatore della qualità dell'aria.
L’apparecchio possiede un sensore di 
qualità dell’aria che analizza quest’ultima.
L’indicatore della qualità dell’aria 
mostrerà in tempo reale la qualità 
dell’aria, mediante i diversi colori della 
luce. Come mostrato sotto:

9

COLORE 
DELLA LUCE

PM 2.5 (μg/m3) QUALITÀ 
DELL'ARIA

Verde 0-12 Molto buona

Giallo 13-35 Buona

Arancione 36-55 Scarsa

Rosso 56-150 Molto scarsa

Viola 151-250 Cattiva

Marrone >250 Molto cattiva

15

spegnerà automaticamente.

NOTA:
lavato, può solo essere sostituito.

FUNZIONE DELLO IONIZZATORE
La funzione dello ionizzatore può essere 
attivata e disattivata soltanto usando l’app 
Wellbeing (applicazione smartphone). Quando 
questa funzione è attivata, l’indicatore dello 
ionizzatore si illumina e l’apparecchio genera 
ioni per migliorare la performance dell’unità e 
con essa, anche la qualità dell’aria interna.

PULIZIA E CURA
Disconnettere l’apparecchio dall’alimentazione 

scosse o rischi d’incendio.
Le componenti in plastica dell’apparecchio 
possono essere pulite con un panno asciutto 
e senza grasso o usando un aspirapolvere 
dotato di una spazzola morbida.

16

17
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Il tessuto sull’apparecchio non può essere 
rimosso. Pulire il tessuto con un panno asciutto e 
senza grasso o usando un aspirapolvere dotato 
di una spazzola morbida.

La polvere accumulata nel sensore per la 
qualità dell’aria può causare delle letture 

performance. Usare un aspirapolvere dotato 
di spazzola morbida per rimuovere la 
polvere che si accumula in quest’area. 
Aspirare con aspirapolvere almeno una 
volta al mese.
Non usare cere o detergenti abrasivi o 
aggressivi quando si pulisce l’unità.

NOTA:
lavato, può solo essere sostituito.
ATTENZIONE! Non toccare la lama della

multistrato.

Conservazione
Se non si intende usare l’apparecchio per un 
lungo periodo di tempo, coprirlo con plastica 
o rimetterlo nella sua scatola.

Electrolux si riserva il diritto di cambiare i 

preavviso.

18

19

20

21
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Il software nel puri tore dell'aria si basa parzialmente su software 
gratuito e open source. Per visualizzare le informazioni di copyright 
complete e i  termini di licenza applicabili ,  visitare la pagina 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

RISOLUZIONE DEL PROBLEMI

PROBLEM

funziona.

La ventola non funziona.

La qualità dell’aria non 
migliora.

L’apparecchio è molto 
rumoroso.

La velocità della ventola 
non cambia dopo aver 
selezionato un’altra 
velocità.

L’apparecchio produce un 
odore strano.

L’app non funziona bene 
o non è possibile collegare 
l’apparecchio con l’app.

L’indicatore di 
caricamento in corso LED 
lampeggia velocemente 
durante il funzionamento.

Per qualsiasi altro problema, contattare un centro di assistenza Electrolux autorizzato.

• Assicurarsi che la spina di alimentazione non sia disconnessa. Inserire con 
decisione la spina di alimentazione dentro la presa elettrica.
• Assicurarsi che il fusibile della casa non sia saltato o che l’interruttore  
elettrico non sia scattato. Sostituire il fusibile con uno di tipo temporizzato 
o resettare l’interruttore elettrico.

• Assicurarsi che non ci siano ostacoli vicino all’apparecchio e che ci siano 
almeno 30 cm liberi intorno ad esso per un funzionamento ottimale.

• La velocità della ventola diminuirà o aumenterà gradualmente, questo è 
normale. Se non cambia a seguito di un periodo di tempo prolungato dopo 
averne cambiato l’impostazione, si prega di mettersi in contatto con un 
addetto all’assistenza autorizzato Electrolux, per ricevere supporto.

Questo è normale, ma dovrebbe scomparire velocemente. Qualora l’odore 
persistesse o si avvertisse un odore di bruciato, si prega di disconnettere il 

autorizzato Electrolux, per ricevere supporto.

• Si prega di mettersi in contatto con un addetto all’assistenza autorizzato 
Electrolux, per ricevere supporto in proposito.

• Se questo problema persiste, l’unità non funziona in modo normale. 
Disconnettere l’unità dalla presa elettrica e riconnetterla dopo 30 secondi. 
Se il problema persiste, si prega di mettersi in contatto con un 
addetto all’assistenza autorizzato Electrolux, per ricevere supporto.

SOLUTION



www.electrolux.com 51

PL

RO

RU

SK

SL

SV

TR

BG

EE

ES

GR

HR

LT

LV

NL

PT

SR

UA

GB

CS

DA

FR

DE

HU

NO

FI

IT



NORSK
Bruk alltid originalt tilbehør og reservedeler for å 
oppnå de beste resultatene. Dette produktet er 
utviklet med tanke på miljøet. Alle plastdeler er 
merket for gjenvinningsformål.

FØR DU STARTER
• Les denne bruksanvisningen nøye. 
• Sjekk at alle beskrevne delene er inkludert.
• Vær spesielt oppmerksom på sikkerhetstiltakene!

Bilde side 12-13

FØR FØRSTEGANGS BRUK
For optimalt resultat og bruk, plasser 
produktet i henhold til nedenstående 
instruksjoner:

For best resultat, bruk luftrenseren i et avlukket 
område. Lukk alle dører, vinduer og andre 
utvendige åpninger til rommet.

Plasser apparatet på et sted hvor luftstrømmen 
ikke begrenses gjennom toppen av apparatet. 
Apparatet må plasseres på et fast, plant 
underlag. 
Det skal være minst 30 cm klaring rundt 
apparatet. 
 
Fjerning av plastbeskyttelsesposen fra 

luftinntakdekslet på baksiden.

1

2

3

4

5

6

7
8
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BRUKSANVISNING

FOR Å SLÅ PÅ APPARATET
Sett støpselet i stikkontakten og berør “  ” 
knappen, for å slå på apparatet.  
MERK: Det tar omtrent 10 sekunder før 
apparatet starter. Viften går da på lav hastighet 
og avlesingsindikatoren pulserer. Apparatet 
starter i “SMART” modus siden dette er 
standardinnstillingen. 

Hver gang apparatet blir slått på går den til “SMART” 
modus da dette er standardinnstillingen. I denne 
modusen velger apparatet viftehastigheten 
automatisk basert på luftkvaliteten. 
MERK: I “SMART” modus, kan ikke viftehastigheten 
justeres manuelt.  

OM LUFTKVALITET INDIKATOREN
Luftrenseren har en luftkvalitetssensor som 
analyserer luftkvaliteten.  
Luftkvalitetsindikatoren viser luftkvaliteten i 
sanntid ved å tenne lamper med ulike farger. 
Som vist nedenfor: 

LYSETS FARGE PM 2.5 (μg/m3) LUFTKVALITET

Grønn 0-12 Veldig god

Gul 13-35 Bra

Oransje 36-55 Mindre bra  

Rød 56-150 Dårlig

Lilla 151-250 Veldig dårlig

Rødbrun >250 Meget dårlig

MERK: Det tar ca. 10 sekunder for sensoren å 
analysere luftkvaliteten hver gang apparatet 
blir slått på. I løpet av denne tiden vil 
luftkvalitetsindikatoren pulse langsomt i hvitt.  
Veldig høy luftfuktighet kan medføre 
oppbygging av kondens på sensoren. Dette 
kan påvirke sensorens evne til nøyaktig 
avlesning. 

MANUELL MODUS
Berør “MODE” knappen for å sette apparatet 
i “MANUAL” modus. I denne modusen kan 
viftehastigheten endres manuelt ved å berøre 
glidebryteren for viftehastighet. 
MERK: Viftehastigheten endres gradvis etter at 
du har valgt en ny viftehastighet. 

alle funksjonaliteter via vår smarttelefon app. 

Last med vår Wellbeing App og følg instruksjonene 
for tilkobling av apparatet.   
Når apparatet er tilkoblet Internett tennes 

BARNESIKRING

Barnesikringen kan aktiveres og deaktiveres 
ved å holde inne AV/PÅ- og MODUS-knappen 
samtidig i 4 sekunder. Når barnesikringen er 
aktivert, tennes indikatoren for barnesikring 
og apparatet kan ikke endres ved å bruke 
kontrollpanelet på apparatet. 

INDIKATOR FOR FILTERBYTTE

Se “Fjerning av plastbeskyttelsesposen fra 

MERK: 
kun byttes ut. 

INDIKATOR FOR IONISERINGSFUNKSJON

Ionisering kan kun aktiveres og deaktiveres med 
Wellbeing APP (smarttelefon-appen). Når denne 
funksjonen er aktivert, tennes indikatoren for 
ioniserings-funksjonen. Med denne funksjonen 
kan apparatet generere ioner for å forbedre 
luftkvaliteten i rommet. 

PLEIE OG RENGJØRING
Trekk ut støpslet apparatet før rengjøring for å 
unngå elektrisk støt eller brannfare.

Apparatets plastdeler kan rengjøres med en 
oljefri tørr klut eller støvsuger med en myk 
børste.

børste. 

Oppsamling av støv på luftkvalitetssensoren kan 
resultere i ukorrekt avlesning av luftkvaliteten. 
Rengjør sensoren på maskinens bakside med en 
støvsuger med myk børste. Støvsuges minst en 
gang i måneden.
Bruk aldri harde rengjøringsmidler, voks eller 
polish på kabinettet.
MERK :
kun byttes ut. 
FORSIKTIG!

9
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PROBLEMLØSING 

PROBLEM LØSNING:

Luftrenser ikke i drift. • Undersøk om stikkontakten er frakoblet. Dytt støpslet ordentlig inn i 
stikkontakten.
• Sikringen har gått eller jordfeilbryteren har blitt utløst. Bytt til treg sikring 
eller tilbakestill jordfeilbryteren.

riktig lukket.

Luftkvaliteten blir ikke
forbedret.

• Undersøk om vinduer eller dører er åpne. Lukk alle dører, vinduer og andre
utvendige åpninger til rommet.

Høy lyd fra luftrenseren. • Sjekk at ingenting blokkerer apparatet ag at det er minimum 30 cm fritt 
rom rundt for optimal funksjon.

Viftehastigheten 
endres ikke når annen 
viftehastighet velges.

• Viftehastigheten øker og senkes gradvis. Dersom den ikke endres etter 
en tid etter ny hastighet er satt, vennligst ta kontakt med et Electrolux-
autorisert verksted.

Apparatet avgir en 
underlig lukt.

• Første gang luftrenseren brukes, kan du oppleve plastikk- eller 
malingslukt. Dette er normalt. Lukten skal forsvinne etter kort tid. Dersom 
lukten vedvarer eller du merker en brent lukt, må apparatet frakobles. Ta 
kontakt med et Electrolux-autorisert verksted.

Appen fungerer ikke eller 
det ikke er mulig å koble 
apparatet til appen.

• Ta kontakt med et Electrolux-autorisert verksted eller via Electrolux’ 
nettside for hjelp.

Avlesningsindikatoren 
blinker hurtig når 
apparatet er i bruk

Apparatet virker ikke som det skal. Skru av apparatet, trekk ut støpselet 
og vent 30 sekunder før den kobles på igjen. Start maskinen på nytt. 
Dersom problemet gjentar seg, vennligst kontakt et Electrolux-autorisert 
serviceverksted.

Har du ytterligere problemer ta kontakt med et autorisert Electrolux servicesenter.

Lagring

Hvis du planlegger å ikke bruke apparatet over 
lengre tid, dekk den med plast eller sett den 
tilbake i boksen. 

Electrolux forbeholder seg retten til å endre 

varsel.

Programvaren i luftrenseren er delvis basert på gratis og åpen kildekode. 
For å se full opphavsrettsinformasjon og gjeldende lisensvilkår, gå til: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

22
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POLSKI
Aby uzyskać najlepsze efekty, należy zawsze używać 
oryginalnych akcesoriów i części zamiennych. Ten produkt 
zaprojektowano z myślą o ochronie środowiska. Jego 
wszystkie plastikowe części oznaczono jako nadające 

PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA
• Uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.
•  Sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 

opisane elementy.
•  Zwrócić szczególną uwagę na zalecenia dotyczące 

bezpieczeństwa!

Ilustracje na str. 12-13

W celu zapewnienia optymalnych efektów działania 
urządzenia należy umieścić je z zaleceniami zawartymi 

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

Użytkować oczyszczacz powietrza w zamkniętym 
pomieszczeniu. Zamknąć wszystkie drzwi, okna i inne 
otwory wejściowe do pomieszczenia.

1

Umieść oczyszczacz powietrza w miejscu, w którym nie 
będzie ograniczony przepływ powietrza przez górną 
część urządzenia.

2

Urządzenie należy ustawić na poziomym podłożu, które 
może unieść jego ciężar.

3

wielowarstwowego:

Zapewnić wokół urządzenia co najmniej 30 cm wolnej 
przestrzeni.

4

INSTRUKCJA OBSŁUGI 

Pociągnąć uchwyt z tkaniny, aby wyjąć klapkę wlotu 
powietrza.

5

6

7

8

WŁĄCZANIE URZĄDZENIA 

Podłączyć urządzenie do zasilania i dotknąć (dotknąć 
”, aby je włączyć.

UWAGA: Przez ok. 10 sekund czujnik analizuje jakość 
powietrza. W tym czasie wskaźnik obciążenia i wskaźnik 
jakości powietrza powoli migają na biało. Każdorazowo 

9
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UWAGA: Każdorazowo po włączeniu urządzenia czujnik 
przez ok. 10 sekund analizuje jakość powietrza. W tym 
czasie wskaźnik jakości powietrza powoli miga w kolorze 
białym.
Bardzo duża wilgotność w pomieszczeniu może 
powodować skraplanie się pary wodnej w czujnikach. 
Może to wpływać na dokładność odczytów czujnika.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia należy 
odłączyć je od zasilania, wyjmując wtyczkę z gniazda.

TRYB INTELIGENTNY

W tym trybie urządzenie automatycznie wybierze 
prędkość wentylatora na podstawie jakości powietrza. 
Jest to tryb domyślny przy każdym włączeniu urządzenia.
UWAGA: W trybie „SMART” nie można ręcznie zmienić 
prędkości wentylatora.

Wskaźnik jakości powietrza

Urządzenie jest wyposażone w czujnik jakości powietrza, 
który analizuje jakość powietrza.
Wskaźnik jakości powietrza pokazuje w czasie 
rzeczywistym jakość powietrza, świecąc w różnych 
kolorach. Jak pokazano poniżej:

FUNKCJA BLOKADY URUCHOMIENIA

Blokadę uruchomienia można włączyć lub wyłączyć, 
naciskając jednocześnie przycisk Wł./Wył. i przycisk 
wyboru trybu i przytrzymując je przez 4 sekundy. Gdy 
blokada jest włączona, panel sterowania urządzenia jest 
nieaktywny i świeci się wskaźnik blokady uruchomienia.

WSKAŹNIK WYMIANY FILTRA

na wymianę można znaleźć w aplikacji Wellbeing oraz 
w witrynie internetowej Electrolux. Przed założeniem 

UWAGA:
zmywalnym – można go wyłącznie wymienić.

15

FUNKCJA JONIZATORA

Funkcję jonizatora można włączyć lub wyłączyć tylko 
przy użyciu aplikacji Wellbeing (w smartfonie). Gdy funkcja 
jest włączona, świeci się wskaźnik jonizatora, a urządzenie 
wytwarza jony, co wpływa na poprawę jego wydajności 

16

Elementy urządzenia wykonane z tworzywa sztucznego 
można czyścić suchą szmatką (niezawierającą oleju) 
lub odkurzać odkurzaczem wyposażonym w miękką 
szczotkę.

17

Kurz zgromadzony w czujniku jakości powietrza może 
spowodować nieprawidłowe odczyty czujnika i wpływać 
na działanie urządzenia. Użyć odkurzacza z miękką 
szczotką, aby usunąć kurz, który mógł zgromadzić się 

19

Tkaninowej osłony urządzenia nie zdejmuje się. Tkaninę 
można czyścić suchą szmatką (niezawierającą oleju) 
lub odkurzać odkurzaczem wyposażonym w miękką 
szczotkę.

18

Nigdy nie używać do czyszczenia urządzenia ściernych 
środków czyszczących ani wosku.

20

TRYB RĘCZNY

Dotknąć przycisku „MODE”, aby przełączyć urządzenie 
w tryb „MANUAL”. W tym trybie prędkość wentylatora 
można zmienić ręcznie, dotykając suwaka regulacji 
prędkości wentylatora.
UWAGA: Po dokonaniu wyboru nowej prędkości 
wentylatora zmieni się ona stopniowo.

FUNKCJA WI-FI

Urządzenie jest wyposażone w moduł Wi-Fi, który 
umożliwia zdalne sterowanie urządzeniem i dostęp 
do wszystkich funkcji systemu z poziomu aplikacji w 
smartfonie. Należy pobrać aplikację Wellbeing i postępować 
zgodnie z wyświetlanymi wskazówkami, aby nawiązać 
połączenie z urządzeniem. Po nawiązaniu połączenia 
zaświeci się wskaźnik Wi-Fi.

KOLOR 
WSKAŹNIKA

Zielony

Żółty

Pomarańczowy

Czerwony

Fioletowy

Rdzawoczerwony

PM 2,5 (μg/m3)

0-12

13-35

36-55

56-150

151-250

>250

JAKOŚĆ 
POWIETRZA

Bardzo dobra

Dobra

Słaba

Bardzo słaba

Zła

Bardzo zła

21 UWAGA:
zmywalnym – można go wyłącznie wymienić.
UWAGA!
nie należy dotykać łopatek wentylatora.

Przechowywanie

Urządzenie nieużytkowane przez dłuższy czas należy 
przykryć folią lub umieścić w oryginalnym kartonowym 
opakowaniu.

Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do zmiany 
produktów, informacji oraz danych technicznych 

22

po włączeniu urządzenia włącza się automatycznie tryb 
SMART i wentylator działała z niską prędkością do czasu 
zakończenia analizy jakości.

10

11

12

13

14
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM

Oczyszczacz powietrza nie 
działa.

Nie działa wentylator.

Jakość powietrza nie ulega 
poprawie.

Urządzenie pracuje bardzo 
głośno.

Prędkość wentylatora nie 
zmienia się mimo wyboru 
innej prędkości.

Z urządzenia wydobywa 

Aplikacja nie działa 
prawidłowo lub nie można 
sterować urządzeniem przez 
aplikację.

Wskaźnik obciążenia szybko 
miga podczas pracy.

• Sprawdzić, czy wtyczka przewodu zasilającego jest włożona do gniazda. Wcisnąć mocno 
wtyczkę przewodu zasilającego do gniazda.
• Sprawdzić, czy w domowej instalacji elektrycznej przepalił się bezpiecznik lub zadziałał 
wyłącznik automatyczny. Wymienić bezpiecznik na bezpiecznik zwłoczny lub zresetować 
wyłącznik automatyczny.

prawidłowo zamontowany, po czym spróbować uruchomić oczyszczacz.

• Sprawdzić, czy otwarte są okna lub drzwi. Zamknąć wszystkie drzwi, okna i inne otwory 
wejściowe do pomieszczenia.

• Upewnić się, że w pobliżu urządzenia nie ma żadnych przeszkód i jest wokół niego 

• To normalne zjawisko – prędkość wentylatora będzie zmniejszać lub zwiększać 
się stopniowo. Jeśli nie zmieni się po dłuższym czasie od zmiany ustawienia, należy 

• Przy pierwszym użyciu odświeżacza, może być wyczuwalny zapach plastiku lub farby. 
Jest to normalne zjawisko, które powinno szybko ustąpić. Jeśli zapach utrzymuje 

• Jeśli wystąpił ten problem, urządzenie nie działa prawidłowo. Odłączyć urządzenie od 

Jeśli nie rozwiąże to problemu, należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem 

ROZWIĄZANIE

Oprogramowanie oczyszczacza powietrza jest oparte częściowo na 
oprogramowaniu typu open source. Szczegółowe informacje na temat 

  einorts an enpętsod ąs hcynjycnecil ńeiwonatsop i hciksrotua warp
www.electrolux.com/appliance-supplementary
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ROMÂNĂ
Pentru cele mai bune rezultate, folosiți întotdeauna 
accesorii și piese de schimb originale. Acest produs 
este conceput luând în calcul protecția mediului. Toate 
piesele din plastic sunt marcate în scopul reciclării.

ÎNAINTE DE A ÎNCEPE
• Citiți acest manual cu atenție.

incluse.
•  Acordați atenție specială recomandărilor privind 

siguranța!

Pagini imagini 12-13

Amplasați produsul conform instrucțiunilor 

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Închideți toate ușile, ferestrele sau alte deschideri 
care duc în exteriorul camerei.

Amplasați aparatul într-o locație care nu 

Aparatul trebuie așezat pe o podea nivelată, 

Trebuie să existe minim 30 cm spațiu de jur 
împrejurul aparatului.

Scoateți ambalajul din plastic de protecție 

1

2

3

4

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 

PENTRU PORNIREA APARATULUI 

Trageți de Mânerul textil înspre exterior pentru 

acestuia.

multistrat.

Conectați aparatul și atingeți (atingeți și ridicați 
mâna de pe ) butonul " " pentru a-l porni.
OBSERVAȚIE: Va dura aproximativ 10 secunde 
pentru ca senzorul să analizeze calitatea aerului iar 
în acest timp LED-ul Încărcare și Indicatorul calitate 

când aparatul este pornit, modul SMART este 
activat automat, iar ventilatorul rulează la viteză 

5

6

7

8

9
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IULURTLIF A ERABMIHCS ED ROTACIDNITNEGILETNI DOM

OBSERVAȚIE: Va dura aproximativ 10 secunde 
pentru ca senzorul să analizeze calitatea aerului, de 

indicatorul de calitate a aerului va pulsa încet cu 
lumină albă.
Condițiile de umiditate foarte mare din cameră pot 
produce condens în zona senzorilor. Acest lucru 
poate afecta acuratețea citirilor senzorului.

În acest mod, aparatul va alege viteza ventilatorului 
automat, în funcție de nivelul de calitate a aerului. 

aparatul este pornit.
OBSERVAȚIE: În modul "SMART" viteza ventilatorului 

din aplicația Wellbeing sau de pe site-ul web Electrolux 

OBSERVAȚIE:
Referitor la Indicatorul calitate aer

Aparatul are un senzor de calitate a aerului care 
analizează calitatea aerului.

aerului în timp real, folosind diverse culori. După 

FUNCŢIE BLOCARE ACCES COPII

dezactivată prin apăsarea prelungită a butoanelor 
Pornit/Oprit și Mod simultan, timp de 4 secunde. 
Atunci când funcția Blocare acces copii este 
activă, panoul de control al aparatului nu primește 
interacțiuni și se va aprinde Indicatorul blocare 

FUNCȚIE PROGRAMARE

În aplicația Wellbeing (aplicație smartphone) puteți seta 
diverse programe de funcționare, de exemplu puteți 
seta ca viteza ventilatorului să scadă noaptea și apoi 
să revină la normal în timpul zilei. Atunci când este 
setat un program, indicatorul program de pe aparat 
se va aprinde.

MOD MANUAL

Apăsați butonul “MODE” pentru a trece aparatul în 
modul “MANUAL”. În acest mod, viteza ventilatorului 

ventilator.
OBSERVAȚIE: Viteza ventilatorului se va schimba gradual 
după ce o nouă viteză de ventilator este selectată.

FUNCȚIE WIFI

Acest aparat este echipat cu un modul WiFi, 
care permite controlul de la distanță și acces la 
funcționalitatea completă a sistemului via aplicația 
noastră pentru telefoane inteligente. Descărcați 
aplicația noastră Wellbeing și urmați instrucțiunile pentru 
cum să vă conectați cu aplicația dvs. Atunci când 
conexiunea este stabilită, indicatorul WiFi se va aprinde.

CULORI LUMINI

Verde

Galben

Portocaliu

Roșu

Mov

Maro

PM 2,5 (μg/m3) CALITATE AER

0-12 Foarte bună

13-35 Bună

36-55 Slabă

56-150 Foarte slabă

151-250 Rea

>250 Foarte rea

ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA

Scoateți din priză unitatea înainte de a o curăța 
pentru a evita electrocutarea sau pericolele de 
incendiu.

cu o cârpă uscată, fără ulei, sau folosind un aspirator 
cu perie moale.

Praful adunat în Senzorul de calitate a aerului poate 
rezulta în măsurători incorecte ale senzorului și 
poate afecta performanțele. Folosiți un aspirator cu 
perie moale pentru a elimina orice praf care se poate 

Nu utilizați niciodată soluții de curățare abrazive, 
curățați aparatul.

OBSERVAȚIE:

ATENȚIE! Nu atingeți lama ventilatorului atunci 

Depozitare

Dacă nu intenționați să utilizați aparatul o perioadă 
lungă de timp, acoperiți-l cu plastic sau puneți-l la 
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DEPANARE

PROBLEMĂ

funcționează.

Ventilatorul nu 
funcționează.

Calitatea aerului nu se 
îmbunătățește.

Aparatul face mult zgomot.

Viteza ventilatorului nu 
se schimbă imediat după 
ce selectați o nouă viteză 
pentru ventilator.

Aparatul produce un miros 
ciudat.

Aplicația nu funcționează 
corespunzător sau aparatul 

aplicație.

LED-ul Încărcare clipește 
rapid în timpul utilizării.

Pentru orice alte probleme contactați un centru de service autorizat Electrolux.

acesteia. Înlocuiți siguranța cu un disjunctor cu temporizator sau resetați circuitul 

alte deschideri care duc în exteriorul camerei.

• Asigurați-vă că nu există obstacole lângă aparat și că există un spațiu liber de cel 
puțin 30 cm în jurul său, pentru funcționare optimă.

Dacă nu se schimbă după o perioadă prelungită de timp de la momentul în care ați 
solicitat schimbarea, atunci vă rugăm să contactați un service autorizat Electrolux 
pentru asistență.

vopsea. Acesta este normal și va dispărea curând. Dacă mirosul persistă sau dacă 

autorizat Electrolux pentru asistență.

• Vă rugăm să contactați un service autorizat Electrolux pentru asistență pe acest 
subiect.

• Dacă întâmpinați această problemă, unitatea nu funcționează normal. Scoateți 
unitatea din priză și reconectați-o după 30 de secunde. Dacă problema persistă, 

autorizat Electrolux pentru asistență.

SOLUŢIE

open source. Pentru a vedea informațiile de drepturi de autor și condițiile 
de licențiere aplicabile complete, vă rugăm vizitați: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary
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РУССКИЙ
Для получения наилучших результатов всегда используйте 
фирменные вспомогательные приспособления и запасные 
детали. Это изделие разработано с учетом экологических 
требований. Все пластмассовые детали имеют обозначения 

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Внимательно прочитайте данное руководство.
• Убедитесь в наличии всех описанных деталей.
• Уделите особое внимание мерам предосторожности!

Иллюстрация, стр. 12-13

Для обеспечения оптимальной работы изделия 

устройство в соответствии с приведенными ниже 
инструкциями:

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

Используйте очиститель воздуха в закрытых помещениях. 
Закройте все двери, окна и прочие отверстия, через 
которые в помещение может поступать воздух.

Располагайте очиститель воздуха в таком месте, где будет 
обеспечиваться беспрепятственное прохождение потока 
воздуха через верхнюю часть прибора.

Прибор необходимо располагать на ровном полу, 
способном выдержать вес прибора.

Снимите полиэтиленовый защитный пакет 

1

2

3

4

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

ВКЛЮЧЕНИЕ ПРИБОРА 

Потяните рукоятку с тканевой обивкой наружу, чтобы 
снять дверцу воздухозаборника.

Извлеките многослойный фильтр, потянув его за рукоятку.

Снимите полиэтиленовый защитный пакет 

Снова установите многослойный фильтр в прибор.

Подключите прибор к сети и нажмите (коснитесь 
», чтобы включить устройство.

ПРИМЕЧАНИЕ.
будет анализировать качество воздуха. При этом 
светодиодный индикатор загрузки и индикатор качества 
воздуха будут медленно мигать белым светом. При 
каждом включении прибора автоматически активируется 
ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЙ режим, и вентилятор работает на 
низкой скорости до тех пор, пока не будет завершен 
анализ качества воздуха.

5
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ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЙ РЕЖИМ

Об индикаторе качества воздуха

ФУНКЦИЯ ЗАЩИТЫ ОТ ДЕТЕЙ

ИНДИКАТОР НЕОБХОДИМОСТИ ЗАМЕНЫ ФИЛЬТРА

ФУНКЦИЯ ИОНИЗАТОРА

УХОД И ОЧИСТКА

РУЧНОЙ РЕЖИМ

ФУНКЦИЯ WI-FI

Прибор имеет датчик качества воздуха, который 
анализирует качество воздуха.

Индикатор качества воздуха будет показывать качество 
воздуха в реальном времени с помощью различных 
цветов индикации. Как показано ниже:

ПРИМЕЧАНИЕ. При каждом включении прибора в течение 

воздуха. При этом индикатор качества воздуха будет 
медленно мигать белым светом.

Очень высокая влажность воздуха в помещении может 
приводить к образованию конденсата в датчиках. Это 
может оказывать отрицательное влияние на точность 
показаний датчиков.

В данном режиме прибор будет выбирать скорость 
вентилятора автоматически на основании уровня качества 
воздуха. Это режим, который действует по умолчанию при 
каждом включении прибора.

ПРИМЕЧАНИЕ. В «SMART» («ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОМ»)
режиме скорость вентилятора не может быть 

Защита от детей может активироваться и 
деактивироваться путем одновременного длительного 
нажатия кнопок включения/выключения и выбора 

активирована, панель управления прибора не действует, 
и горит индикатор функции защиты от детей.

Индикатор необходимости замены фильтра будет 
загораться для напоминания о необходимости замены 
фильтра. Для ознакомления с информацией о том, 
где приобрести запасные фильтры, см. инструкции 
в приложении Wellbeing или на веб-сайте Electrolux. 
Обязательно снимайте полиэтиленовый защитный пакет 
с запасного фильтра перед началом его использования. 
После замены фильтра индикатор необходимости замены 
фильтра автоматически погаснет.

ПРИМЕЧАНИЕ. Многослойный фильтр нельзя промывать, 
его можно только заменять.

Функция ионизатора может активироваться и 
деактивироваться только с помощью приложения  
Wellbeing (приложения для смартфонов). Когда эта функция 
активирована, загорается индикатор ионизатора, 
и прибор генерирует ионы для улучшения рабочих 
характеристик устройства, а вместе с этим и для 
улучшения качества воздуха в помещении.

Пластмассовые детали прибора можно очищать 

Снимать с прибора ткань нельзя. Очищайте ткань 

Скапливание пыли в датчике качества воздуха может 
приводить к тому, что показания датчика будут неверными, 
а рабочие характеристики ухудшатся. Для удаления пыли, 
которая может скапливаться в этой области, используйте 
пылесос с мягкой щеткой. Пылесосьте не реже одного раза 
в месяц.

Никогда не используйте для чистки устройства 
абразивные, грубые чистящие средства и воск.

Во избежание опасностей поражения электрическим 
током и возгорания перед началом проведения очистки 
отключайте прибор от сети.

Чтобы перевести прибор в режим «MANUAL» («РУЧНОЙ»), 
нажмите кнопку «MODE» («РЕЖИМ»). В этом режиме 
скорость вентилятора можно изменять вручную с 
помощью ползунка регулировки скорости вентилятора.

ПРИМЕЧАНИЕ. После выбора новой скорости вентилятора 
скорость вентилятора будет изменяться постепенно.

Данный прибор оснащен модулем Wi-Fi, что обеспечивает 
возможность дистанционного управления и доступа ко 
всем функциям системы с помощью нашего приложения 
для смартфонов. Загрузите наше приложение Wellbeing 
и следуйте инструкциям по установлению соединения 
приложения с прибором. Когда соединение установлено, 
будет гореть индикатор Wi-Fi.
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ЦВЕТ 
ИНДИКАТОРА

Зеленый

Желтый

Оранжевый

Красный

Фиолетовый

Красно-
коричневый

PM 2,5 (мкг/м3) КАЧЕСТВО 
ВОЗДУХА

0-12 Очень хорошее

13-35 Хорошее

36-55 Плохое

56-150 Очень плохое

151-250 Ужасное

>250 Крайне 
ужасное

21 ПРИМЕЧАНИЕ. Многослойный фильтр нельзя промывать, 
его можно только заменять.

ОСТОРОЖНО! Не прикасайтесь к лопасти вентилятора 
при извлечении многослойного фильтра.

Хранение

Если вы не планируете использовать прибор в течение 
длительного времени, закрывайте его пленкой или 
возвращайте в коробку.

Компания Electrolux оставляет за собой право изменять 
изделия, информацию и технические характеристики 

22
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ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

НЕИСПРАВНОСТЬ

Воздухоочиститель не 
работает.

Не работает вентилятор.

Качество воздуха не 
улучшается.

Прибор сильно шумит.

После выбора новой скорости 
вентилятора скорость 
вентилятора не изменяется.

От прибора исходит странный 
запах.

Приложение не работает 
должным образом или 
невозможно установить связь 
с прибором в приложении.

Светодиодный индикатор 
загрузки быстро мигает во 
время работы.

При возникновении любых других неполадок обращайтесь в официальный сервисный центр Electrolux.

• Проверьте, не отсоединена ли вилка питания. Плотно вставьте вилку питания 

• Проверьте, не перегорел ли домашний предохранитель и не активирован ли 
автоматический выключатель. Замените плавкий предохранитель предохранителем 
с задержкой срабатывания или возвратите автоматический выключатель в исходное 
положение.

• Убедитесь, что дверца воздухозаборника (рис. 8) должным образом закрыта, а фильтр 
установлен правильно. Затем повторите попытку использования очистителя.

• Проверьте, не открыты ли окна или двери. Закройте все двери, окна и прочие отверстия, 
через которые в помещение может поступать воздух.

• Убедитесь, что рядом с устройством нет никаких препятствий, а зазор вокруг него для 

• Скорость вентилятора будет уменьшаться или увеличиваться постепенно, это нормально. 
Если скорость не изменится по истечении продолжительного периода времени после 
выбора новой скорости, обратитесь за помощью в официальный сервисный центр 
Electrolux.

• При первом использовании очистителя вы можете почувствовать запах пластмассы или 
краски. Это нормальное явление, но запах должен быстро исчезнуть. Если запах сохранится 
или если вы почувствуете запах гари, отключите очиститель и обратитесь за помощью 

• Обратитесь за помощью в решении проблемы в официальный сервисный центр Electrolux.

• Если возникает данная проблема, это означает, что устройство не работает должным 
образом. Отключите устройство от электрической розетки и снова подключите его через 

центр Electrolux.

РЕШЕНИЕ

Программа в воздухоочистителе частично основывается на 
бесплатном программном обеспечении и программном обеспечении 
с  открытым исходным кодом.  Д ля ознаком ления с  полной 
информацией об авторских правах и применимых условиях лицензии 
посетите веб-сайт: www.electrolux.com/appliance-supplementary
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SLOVENSKY
Na dosiahnutie najlepších výsledkov vždy používajte 
originálne príslušenstvo a náhradné diely. Tento výrobok 
je navrhnutý so zreteľom na životné prostredie. Všetky 
plastové súčiastky sú označené na recykláciu.

PRED SPUSTENÍM
• Dôkladne si prečítajte tento návod na použitie.
•  Skontrolujte, či balenie obsahuje všetky popísané 

časti.
•  Osobitnú pozornosť venujte bezpečnostným 

predpisom!

Obrázky na strane 12-13

V záujme zabezpečenia optimálnej prevádzky 

uvedených pokynov:

PRED PRVÝM POUŽITÍM

Čističku vzduchu používajte v uzavretom priestore. 
Zatvorte všetky dvere, okná a iné otvory spájajúce 
vonkajší priestor s miestnosťou.

ČIstičku vzduchu umiestnite na miesto, ktoré 
neobmedzuje prúdenie vzduchu cez hornú časť 
spotrebiča.

Spotrebič musí byť umiestnený na rovnej podlahe 

Okolo spotrebiča by malo byť minimálne 30 cm 
voľného priestoru.

1

2

3

4

PREVÁDZKOVÉ POKYNY 

ZAPNITE SPOTREBIČ 

Potiahnite textilnú rukoväť smerom von, aby ste 
vybrali dvierka prívodu vzduchu.

Spotrebič zapojte do elektrickej siete a ťuknite na 
(dotknite sa a uvoľnite) „ “, aby sa zariadenie zaplo.
POZNÁMKA: Analýza kvalitu vzduchu bude trvať 
asi 10 sekúnd. Počas tohto času budú LED indikátor 
načítania a kontrolka kvality vzduchu pomaly blikať 
bielym svetlom. Po každom zapnutí spotrebiča 
sa automaticky aktivuje režim SMART a ventilátor 
pracuje pri nízkej rýchlosti až do ukončenia analýzy 
kvality vzduchu.

5

6

7

8

9
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INTELIGENTNÝ REŽIM

O ukazovateli kvality vzduchu

FUNKCIA DETSKEJ POISTKY

INDIKÁTOR VÝMENY FILTRA

FUNKCIA IONIZÁTORA

OŠETROVANIE A ČISTENIE

MANUÁLNY REŽIM

FUNKCIA WIFI

Spotrebič je vybavený snímačom kvality vzduchu, 
ktorý analyzuje kvalitu vzduchu.
Ukazovateľ kvality vzduchu zobrazuje kvalitu 
vzduchu v reálnom čase vyžarovaním rôznych farieb 
svetla. Ako je znázornené nižšie:

POZNÁMKA: Pri každom zapnutí spotrebiča 

Počas tohto času ukazovateľ kvality vzduchu pomaly 
bliká bielym svetlom.
Veľmi vysoká vlhkosť v miestnosti môže spôsobiť 
kondenzáciu na senzoroch. Mohlo by to ovplyvniť 
presnosť snímaných hodnôt.

V tomto režime zvolí spotrebič rýchlosť ventilátora 
automaticky podľa úrovne kvality vzduchu. Toto je 
predvolený režim pri každom zapnutí spotrebiča.
POZNÁMKA: V režime „SMART“ nie je možné 
manuálne meniť rýchlosť ventilátora.

Detskú poistku môžete zapnúť a vypnúť tak, že 
súčasne stlačíte tlačidlo Zapnúť/Vypnúť a tlačidlo 
Mode na 4 sekundy. Keď je zapnutá detská poistka, 
nie je možné ovládať ovládací panel spotrebiča 

Wellbeing alebo na webovej lokalite spoločnosti 

POZNÁMKA:
Musíte ho vymeniť.

Funkciu ionizátora je možné zapnúť a vypnúť iba 
pomocou aplikácie Wellbeing (aplikácia pre smartfóny). 
Keď je táto funkcia zapnutá, rozsvieti sa indikátor 
ionizátora a spotrebič generuje ióny na zlepšenie 
výkonu jednotky a zvýšenie kvality vzduchu 

Plastové časti spotrebiča je možné čistiť suchou 
handričkou bez obsahu oleja alebo pomocou 
vysávača s mäkkou kefou.

Látka na zariadení sa nedá odstrániť. Latku vyčistite 
suchou handričkou bez oleja alebo vysávačom 

Prach nahromadený v senzore kvality ovzdušia 
môže viesť k nesprávnemu meraniu senzorov, 

ktorý sa v tejto oblasti môže hromadiť, použite 
vysávač s mäkkou kefou. Príslušné miesto spotrebiča 
povysávajte najmenej jedenkrát do mesiaca.

Pri čistení nikdy nepoužívajte abrazívne, drsné 
čistiace prostriedky alebo vosk.

Pred čistením odpojte spotrebič zo siete, aby ste 
predišli úrazom elektrickým prúdom.

Ťuknutím na tlačidlo „MODE“ prepnete spotrebič 
do režimu „MANUAL“. V tomto režime je možné 
manuálne meniť rýchlosť ventilátora, a to tak, že sa 
dotknete posuvného ovládača rýchlosti ventilátora.
POZNÁMKA: Rýchlosť ventilátora sa po zvolení novej 
rýchlosti ventilátora bude meniť postupne.

Tento spotrebič je vybavený modulom WiFi, ktorý 
umožňuje diaľkové ovládanie a prístup k všetkým 
funkciám systému prostredníctvom aplikácie pre 
smartfóny. Stiahnite si našu aplikáciu Wellbeing a 
postupujte podľa pokynov na pripojenie k zariadeniu. 
Po nadviazaní spojenia sa rozsvieti indikátor WiFi.

10

11

14

15

16

17

19

18

2012

13

FARBA 
UKAZOVATEĽA

Zelená

Žltá

Oranžová

Červená

Fialová

Gaštanová

PM 2,5 (μg/m3) KVALITA  
VZDUCHU

0-12 Veľmi dobrá

13-35 Dobrá

36-55 Neuspokojivá

56-150 Veľmi  
neuspokojivá

151-250 Zlá

>250 Veľmi zlá

21 POZNÁMKA:
Musíte ho vymeniť.
POZOR!

Skladovanie

Ak nebudete spotrebič dlhší čas používať, zakryte 

škatule.

Spoločnosť Electrolux si vyhradzuje právo 

predchádzajúceho oznámenia.

22
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

PROBLÉM

Čistička vzduchu nefunguje.

Ventilátor nefunguje.

Kvalita vzduchu sa 
nezlepšuje.

Spotrebič je príluš hlučný.

Rýchlosť ventilátora sa 
po výbere novej rýchlosti 
ventilátora nezmení.

Zo spotrebiča vychádza 
zvláštny zápach.

Aplikácia nefunguje 
správne alebo nie je možné 

prostredníctvom aplikácie.

Počas prevádzky bliká LED 
indikátor načítania.

V prípade akýchkoľvek ďalších problémov kontaktujte autorizované servisné stredisko spoločnosti Electrolux.

• Skontrolujte, či nie je odpojená zástrčka. Zasuňte zástrčku pevne do elektrickej 
zásuvky.
• Skontrolujte, či nie je vypálená poistka alebo či nie je vypnutý istič. Vymeňte 
poistku za typ s časovým oneskorením alebo resetujte istič.

• Uistite sa, že sú dvierka prívodu vzduchu (obrázok 8) správne zatvorené a že 

• Skontrolujte, či nie sú otvorené okná alebo dvere. Zatvorte všetky dvere,  
okná a iné otvory spájajúce vonkajšok s miestnosťou.

• Uistite sa, že v blízkosti spotrebiča nie sú žiadne prekážky a že má okolo seba 
minimálne 30 cm voľného priestoru na optimálnu prevádzku.

• Rýchlosť ventilátora sa znižuje alebo zvyšuje postupne, čo je normálne. Ak sa 
po dlhšom čase po zadaní novej hodnoty nezmení, kontaktujte autorizovaného 
servisného technika spoločnosti Electrolux.

• Pri prvom použití čističky vzduchu môžete cítiť zápach plastu alebo farby. Je to 
normálne. Malo by to rýchlo zmiznúť. Ak zápach pretrváva alebo ak cítite zápach 
po horení, odpojte zariadenie a spojte sa s autorizovaným servisným technikom 
spoločnosti Electrolux.

• Kontaktujte autorizovaného servisného pracovníka spoločnosti Electrolux, 

• Ak sa vyskytne tento problém, jednotka nepracuje normálne. Spotrebič odpojte 
od zásuvky a znova ho zapojte po 30 sekundách. Ak problém pretrváva, kontaktujte 
autorizovaného servisného technika spoločnosti Electrolux.

RIEŠENIE

  :eknárts an etedján ykneimdop énčnecil énšulsírp a hcavárp
www.electrolux.com/appliance-supplementary

FI

IT
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SLOVENŠČINA
Za najboljše rezultate vedno uporabljajte originalne 
dodatke in rezervne dele. Ta izdelek je zasnovan 

PRED ZAČETKOM
• Natančno preberite ta priročnik.

• Še posebej bodite pozorni na varnostna navodila!

Slika na straneh 12-13

Izdelek namestite v skladu s spodnjimi navodili 

PRED PRVO UPORABO

Prečiščevalec zraka uporabljajte v zaprtem prostoru. 
Zaprite vsa vrata, okna in druge odprtine, ki se 
povezujejo z zunanjim prostorom.

pretoka zraka prek zgornjega dela naprave.

Naprava mora biti postavljena na ravna tla, ki jo 
lahko podprejo.

Okrog naprave mora biti najmanj 30 cm prostora.

Odstranite plastično zaščitno vrečko 

1

2

3

4

NAVODILA ZA UPORABO 

ZA VKLOP NAPRAVE 

Povlecite ročaj za perilo navzven, da odstranite 
vrata za dovod zraka.

Odstranite plastično zaščitno vrečko z 

Priključite napravo in tapnite (dotaknite se in 
sprostite) » « tipko za vklop.
OPOMBA: Potrebnih bo približno 10 sekund, da 
senzor analizira kakovost zraka, v tem času pa LED 
lučka za nalaganje in lučka za kakovost zraka počasi 
utripata v beli barvi. Ob vsakem vklopu naprave 
se samodejno aktivira PAMETNI način in ventilator 
deluje z nizko hitrostjo, dokler se analiza kakovosti 
zraka ne konča.

5

6

7

8

9
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PAMETNI NAČIN

O lučki za kakovost zraka

FUNKCIJA VAROVALA ZA OTROKE

INDIKATOR MENJAVE FILTRA

FUNKCIJA IONIZATORJA

VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

ROČNI NAČIN

FUNKCIJA WIFI-ja

Naprava ima senzor kakovosti zraka, ki analizira 
kakovost zraka.
Lučka za kakovost zraka bo prikazala kakovost zraka 
v realnem času z različnimi barvami lučke. Kot je 
prikazano spodaj:

OPOMBA: Senzor bo za analizo kakovosti zraka 
potreboval približno 10 sekund ob vsakem vklopu 
naprave. Med tem časom bo lučka za kakovost zraka 
počasi utripala v beli barvi.
Zelo visoke vlažnosti v prostoru lahko povzročijo 
kondenzacijo v senzorjih. To lahko vpliva na točnost 
odčitkov senzorja.

V tem načinu bo naprava samodejno izbrala hitrost 
ventilatorja glede na raven kakovosti zraka. To je 
privzeti način delovanja ob vsakem vklopu naprave.
OPOMBA: V »SMART« načinu hitrosti ventilatorja ni 
mogoče spreminjati ročno.

Varovalo za otroke lahko vklopite in izklopite z 
dolgim   pritiskom na tipki Vklop/Izklop in Način hkrati 
za 4 sekunde. Ko je varovalo za otroke vklopljeno, 
upravljalne plošče naprave ni mogoče povezati 

Wellbeing ali na spletni strani Electrolux o tem, kje kupiti 

da je plastična zaščitna vrečka odstranjena z 

OPOMBA:
se ga samo zamenja.

Funkcijo ionizatorja lahko vklopite in izklopite samo 

ionizatorja in naprava ustvari ione za izboljšanje 

Wellbeing

delovanja enote in s tem kakovost zraka v prostoru.

Plastične dele naprave lahko očistite s suho krpo, 

Tkanine na napravi ni mogoče odstraniti. Tkanino 
očistite s suho krpo, ki ne vsebuje olja, ali s sesalnikom 
z mehko krtačo.

Prah, ki se nabira v senzorju kakovosti zraka, lahko 
povzroči nepravilne odčitke senzorja in vpliva na 
delovanje. Uporabite sesalnik z mehko krtačo, da 
odstranite prah, ki se lahko nakopiči na tem območju. 
Posesajte vsaj enkrat mesečno.

Pri čiščenju enote nikoli ne uporabljajte abrazivnih, 
grobih čistil ali voska.

Pred čiščenjem izklopite napravo iz električnega 
omrežja, da preprečite udar ali nevarnosti požara.

Dotaknite se tipke »MODE«, da napravo preklopite 
v »MANUAL« način. V tem načinu lahko hitrost 
ventilatorja spreminjate ročno z dotikom drsnika za 
hitrost ventilatorja.
OPOMBA: Hitrost ventilatorja se bo po izbiri nove 
hitrosti ventilatorja postopoma spreminjala.

Ta naprava je opremljena z modulom WiFi, ki 
omogoča daljinsko upravljanje in dostop do polnega 
delovanja sistema prek aplikacije za pametni telefon. 
Prenesite si našo aplikacijo Wellbeing in upoštevajte 
navodila za povezavo s svojo napravo. Ko je povezava 
vzpostavljena, se bo posvetil indikator za WiFi.

10

11
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BARVA LUČKE

Zelena

Rumena

Oranžna

Rdeča

Vijolična

Rjavkasta

PM 2,5 (μg/m3) KAKOVOST ZRAKA

0-12 Zelo dobra

13-35 Dobra

36-55 Slaba

56-150 Zelo slaba

151-250 Slaba

>250 Zelo slaba

21 OPOMBA:

POZOR!
se ne dotikajte rezila ventilatorja.

Shranjevanje

Če naprave ne nameravate uporabljati dlje časa, 

Electrolux si pridržuje pravico, da brez predhodnega 

22
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ODPRAVLJANJE TEŽAV

TEŽAVA

Prečiščevalec zraka ne 
deluje.

Ventilator ne deluje..

Prečiščevalec zraka se ne 
izboljšuje.

Naprava je zelo glasna.

Hitrost ventilatorja se 
po izbiri nove hitrosti 
ventilatorja ne spremeni.

Naprava povzroča čuden 
vonj.

Aplikacija ne deluje pravilno 
ali pa na napravi ni mogoče 
vklopiti naprave.

LED lučka za nalaganje med 
delovanjem hitro utripa.

Za morebitne nadaljnje težave se obrnite na pooblaščeni Electroluxov servisni center.

• Preverite, če je napajalni vtič odklopljen. Napajalni vtič čvrsto potisnite v električno 
vtičnico.
• Preverite, če je pregorela hišna varovalka ali sproženo prekinjalo. Varovalko 
zamenjajte s počasno ali ponastavite prekinjalo.

• Zagotovite, da so vrata za dovod zr
nameščen, nato poskusite znova s prečiščevalcem.

• Preverite, če so okna ali vrata odprta. Zaprite vsa vrata, okna in druge odprtine, 

• Zagotovite, da v bližini naprave ni nobenih ovir in, da je okrog nje najmanj 30 cm 
prostora za optimalno delovanje.

• Hitrost ventilatorja se bo postopoma zmanjševala ali povečevala, kar je normalno. 
Če se ne spremeni po daljšem časovnem obdobju po vnosu, poiščite podporo pri 
pooblaščenem Electroluxovem serviserju.

• Ob prvi uporabi prečiščevalca boste morda začutili vonj po plastiki ali barvi. To 
je normalno, vendar mora hitro izginiti. Če vonj traja ali čutite vonj po zažganem, 
prečiščevalec izklopite in poiščite podporo pri pooblaščenem Electroluxovem 
serviserju.

• Poiščite podporo pri pooblaščenem Electroluxovem serviserju v zvezi s to temo. 

• Če pride do te težave, enota ne deluje normalno. Napravo izklopite iz električne 
vtičnice in jo po 30 sekundah ponovno priključite. Če težava ostaja, poiščite podporo 
pri pooblaščenem Electroluxovem serviserju.

REŠITEV

Programska oprema v prečiščevalcu zraka delno temelji na prosti 
in  odpr tokodni  programsk i  opremi .  Če s i  žel i te  ogledat i  vse 
informacije o avtorskih pravicah in veljavne licenčne pogoje, obiščite:  
www.electrolux.com/appliance-supplementary
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SVENSKA
Använd alltid originaltillbehör och reservdelar för 
att få bästa resultat. Denna produkt är utformad 
med miljön i åtanke. Alla plastdelar är markerade 

 

FÖRE ANVÄNDNING
• Läs den här manualen noga.
• Kontrollera att alla beskrivna delar ingår.
• Lägg speciellt märke till säkerhetsåtgärderna!

Bilder sidan 12-13

INNAN FÖRSTA ANVÄNDNINGSTILLFÄLLET
Val av placering är viktig

För bästa resultat bör luftrenaren användas i ett 
slutet utrymme. Stäng alla dörrar och fönster. 
Placera luftrenaren på en plats som inte hindrar 

Enheten ska placeras på ett fast plant 
underlag. 

Det ska vara minst 30cm fritt utrymme runtom 
enheten

Avlägsna den skyddande plastpåsen från 

Dra tygremmen utåt för att öppna luckan på 
luftintaget på enhetens baksida 

handtagen och dra ut det

BRUKSANVISNING 

SÅ HÄR SLÅR DU PÅ LUFTRENAREN

Anslut enheten och tryck lätt på ”  ” -knappen 
(touch panel) för att starta den. 
OBS! det tar ca 10 sekunder för 
luftkvalitetssensorn att analysera luften och 
under den tiden pulserar luftkvalitetsindikatorn 
och laddningsindikatorn i vitt sken. Varje 
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gång enheten startas aktiveras SMART läget 

tills dess att analysen av luftkvaliteten är klar. 

SMART LÄGE
Varje gång enheten slås på går den över i läge 
”SMART”, vilket är standardinställningen. I 

Automatiskt med hänsyn till luftkvalitet.  
OBS!
ändras manuellt. 

OM LUFTKVALITETSINDIKATORN
Luftrenaren har en luftkvalitetssensor som 
analyserar luftkvaliteten. 
Luftkvalitetsindikatorn visar kvaliteten på 
luften i realtid med hjälp av ljus i olika färger 
enligt nedan: 

LAMPANS 
FÄRG PM2.5(μg/m3) LUFTKVALITET

Grön 0-12 Bra

Gul 13-35 Måttlig

Orange 36-55 Något ohälsosam  

Röd 56-150 Ohälsosam

Lila 151-250 Mycket ohälsosam

Brun >250 Extremt ohälsosam

OBS! Det tar ca 10 sekunder för sensorn 
att analysera luftkvaliteten varje gång 
enheten startas. Under tiden pulserar 
luftkvalitetsindikatorn långsamt med ett vitt 
sken. 
Väldigt hög luftfuktighet kan innebära att 
kondens bildas på sensorn. Detta kan påverka 
sensorns tillförlitlighet. 

MANUELLT LÄGE
Tryck lätt på “MODE”-knappen för att ställa 
om till “MANUAL”  läge. I det här läget 

genom att man drar eller trycker på 

OBS! Fläkthastigheten ändras gradvis efter att 
du valt den nya hastigheten. 

till samtliga funktioner i systemet via vår 
smartphone app. Ladda ner Wellbeing appen och 
följ instruktionerna hur du kopplar ihop den 
med din luftrenare. När uppkopplingen är klar, 

BARNLÅSFUNKTION
Barnlåset kan aktiveras och inaktiveras 

Mode-knappen samtidigt under 4 sekunder. 
När barnlåsfunktionen är aktiverad tänds 
barnlåsindikatorn och inställningarna för 
apparaten kan inte ändras med hjälp av 
kontrollpanelen på apparaten. 

INDIKATOR FÖR FILTERBYTE

avsnittet ”Avlägsna den skyddande plastpåsen 

Electrolux hemsida kan du se vilka olika typer av 

OBS! 
bytas. 

JONISERINGSINDIKATOR
Joniseringsfunktionen kan endast aktiveras 
och inaktiveras med hjälp av Wellbeing-appen 
(för smarta mobiler). När den här funktionen 
är aktiverad tänds joniseringsindikatorn. 
Funktionen innebär att luftrenaren skapar joner 
för att förbättra luftkvaliteten i rummet.

SKÖTSEL OCH RENGÖRING
Koppla bort enheten innan rengöring för att 
förhindra elstötar och undvika brandrisk.

Använd en fuktig duk eller en dammsugare med 
mjuk borste för att göra rent luftrenaren. 
Tygdelen på luftrenaren kan inte avlägsnas. 
Rengör tyget med hjälp av en dammsugare 
med mjuk borste.
Damm som samlas i luftkvalitetssensorn kan 
hindra att luftrenaren fungerar optimalt. 
Använd en dammsugare med mjuk borste för 
att ta bort damm som samlats här. Dammsug 
minst en gång i månaden.

vax, polermedel eller kemikalier på luftrenaren.
OBS! 
bytas ut när det är smutsigt. 
FÖRSIKTIGT!

Förvaring 

Om du inte kommer att använda luftrenaren 
under en längre tid, täck över den med plast 
eller lägg tillbaka den i kartongen. 
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Electrolux förbehåller sig rätten att ändra 

föregående meddelande..

FELSÖKNING 

PROBLEM LÖSNING

Luftrenaren fungerar ej. • Kontrollera att stickproppen är ordentligt isatt i el-uttaget 
• Kontrollera att ingen säkring har gått.

Fläkten i luftrenaren 
fungerar ej.

Luftkvalitén blir ej bättre. • Kontrollera om fönster eller dörrar till rummet där luftrenaren är 
placerad är öppna. Stäng dörrar och fönster och försök igen. 

Produkten låter väldigt 
mycket.

• Säkerställ att det inte är något som står närmare än 30 cm från 
produkten. Produkten behöver avståndet för att fungera normalt.

Fläkthastigheten ändras 
inte när efter val av ny 

• Fläkthastigheten ökas eller sänks gradvis, det är normalt. Om det inte 
ändras efter en längre period vänligen kontakta service.

Det kommer en underlig lukt 
från produkten.

• Om det är första gången som du använder luftrenaren så kan du 
känna en lukt av plast eller färg. Det är normalt men den ska försvinna 
omgående. Om lukten kvarstår eller om du känner en bränd lukt, ta ur 
stickproppen och kontakta Electrolux Service.

Appen fungerar inte eller 
det går inte att koppla upp 
produkten.

• Vänligen kontakta Electrolux Service.

Laddningsindikatorn blinkar 
snabbt.

Snabbt blinkande laddningsindikator betyder att maskinen inte arbetar 
normalt. Stäng av enheten, dra ur kontakten, vänta 30 sekunder, 
anslut igen och starta om maskinen. Om problemet kvarstår kontakta 
Electrolux Service. 

Vid andra problem vänligen kontakta Electrolux Service.

Programvaran i  luftrenaren är delvis baserad på fri  och öppen 
källkodsprogramvara. För att se fullständig upphovsrättsinformation och 
gällande licensvillkor, gå in på:
www.electrolux.com/appliance-supplementary
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TÜRKÇE
En iyi sonucu almak için daima orijinal aksesuarlar 
ve yedek parçalar kullanın. Bu ürün çevre bilinciyle 
tasarlanmıştır. Tüm plastik parçalar geri dönüşüm 
amacıyla işaretlenmiştir.

BAŞLAMADAN ÖNCE
• Bu kılavuzu dikkatlice okuyun.
•  Belirtilen tüm parçaların mevcut olup olmadığını 

kontrol edin.
• Güvenlik önlemlerine özellikle dikkat edin!

Resim sayfaları 12-13

En uygun çalıştırma ve sonuçlar için ürünü 
aşağıdaki talimatlara göre yerleştirin:

İLK KULLANIMDAN ÖNCE

Hava temizleyiciyi kapalı bir alanda çalıştırın. 
Odanın dışına açılan tüm kapıları, pencereleri 

Hava temizleyiciyi, cihazın üstünden hava akışının 
kısıtlanmadığı bir yere yerleştirin.

Cihaz, onu destekleyebilecek düz bir zemine 
yerleştirilmelidir.

Cihazın etrafında en az 30 cm boşluk olmalıdır.

Plastik koruyucu torbayı çok katmanlı 

1

2

3

4

KULLANMA TALİMATLARI 

CİHAZI ÇALIŞTIRMAK İÇİN 

Hava giriş kapağını çıkarmak için Kumaş tutamağı 
dışarı doğru çekin.

çıkarın.

çıkarın.

Cihazı prize takın ve çalıştırmak için “ ” düğmesine 
dokunun (dokunun ve bırakın).
NOT: Sensörün hava kalitesini analiz etmesi yaklaşık 
10 saniye alacaktır, bu süre zarfında Yükleme LED'i 
ve Hava kalitesi ışığı yavaş yavaş beyaz renkte yanıp 
sönecektir. Cihaz her çalıştırıldığında, AKILLI mod 
otomatik olarak devreye girer ve hava kalitesi analizi 
tamamlanana kadar fan düşük hızda çalışır.
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AKILLI MOD

Hava kalitesi ışığı hakkında

ÇOCUK KİLİDİ İŞLEVİ

FİLTRE DEĞİŞTİRME GÖSTERGESİ

İYONLAŞTIRICI İŞLEVİ

BAKIM VE TEMİZLİK

MANÜEL MOD

WİFİ İŞLEVİ

Cihaz, hava kalitesini analiz eden bir hava kalitesi 
sensörüne sahiptir.
Hava kalitesi ışığı farklı renklerde ışık yayarak gerçek 
zamanlı hava kalitesini gösterecektir. Aşağıda 
gösterildiği gibi:

NOT: Cihaz her açıldığında sensörün hava kalitesini 
analiz etmesi yaklaşık 10 saniye sürecektir. Bu 
esnada, hava kalitesi ışığı yavaşça beyaz renkte 

Odadaki çok yüksek nem koşulları sensörlerde 
yoğuşmaya neden olabilir. Bu, sensör ölçümlerinin 
hassasiyetini etkileyebilir.

Bu modda cihaz, hava kalitesi seviyesine bağlı olarak 
fan hızını otomatik olarak seçecektir. Bu, cihaz her 
çalıştırıldığında varsayılan moddur.
NOT: "SMART" modda fan hızı manuel olarak 
değiştirilemez.

Çocuk kilidi, Açma/Kapatma ve Mod düğmelerine aynı 
anda 4 saniye süreyle basılı tutularak etkinleştirilebilir 
ve devre dışı bırakılabilir. Çocuk kilidi etkinleştirildiği 
zaman, cihazın kontrol paneli ile etkileşim kurulamaz 
ve Çocuk kilidi göstergesi yanar.

satın alınacağı yer için, Wellbeing uygulamasındaki 

Plastik koruyucu torbanın kullanımdan önce 

otomatik olarak sönecektir.
NOT:
değiştirilebilir.

İyonlaştırıcı işlevi sadece Wellbeing uygulaması 

etkinleştirilebilir ve devre dışı bırakılabilir. Bu işlev 
etkinleştirildiği zaman, iyonlaştırıcı göstergesi yanar 
ve cihaz ünitenin performansını ve bununla birlikte 
odanın hava kalitesini artırmak için iyonlar üretir.

Cihazın plastik parçaları yağsız kuru bir bezle veya 
yumuşak bir fırça takılı elektrikli süpürge kullanılarak 
temizlenebilir.

Cihazdaki kumaş çıkartılamaz. Yağsız kuru bir bez 
veya yumuşak bir fırça takılı elektrikli süpürge 
kullanarak kumaşı temizleyin.

Hava kalitesi sensöründe biriken toz yanlış 
sensör ölçümlerine neden olabilir ve performansı 
etkileyebilir. Bu alanda birikebilecek tozu temizlemek 
için yumuşak bir fırça takılı elektrikli süpürge kullanın. 
En az ayda bir süpürün.

Üniteyi temizlerken asla aşındırıcı, sert temizleyiciler 
veya cila kullanmayın.

Elektriğe çarpılma veya yangın tehlikelerini önlemek 

Cihazı “MANUAL” moda geçirmek için “MODE” 
düğmesine dokunun. Bu modda, fan hızı kaydırıcısına 
dokunularak fan hızı manüel şekilde değiştirilebilir.
NOT: Yeni bir fan hızı seçildikten sonra, fan hızı 
kademeli olarak değişecektir.

Bu cihaz, akıllı telefon uygulamamız üzerinden 
uzaktan kontrol ve sistemin tüm işlevlerine erişim 
sağlayan bir WiFi modülüne sahiptir. Wellbeing 
uygulamamızı indirin ve bunu cihazınıza nasıl 
bağlayacağınızla ilgili talimatları takip edin. Bağlantı 
kurulduğu zaman, WiFi göstergesi yanacaktır.
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IŞIĞIN RENGİ

Yeşil

Sarı

Turuncu

Kırmızı

Mor

Kestane Rengi

PM 2,5 (μg/m3) HAVA KALİTESİ

0-12 Çok İyi

13-35 İyi

36-55 Zayıf

56-150 Çok Zayıf

151-250 Kötü

>250 Çok Kötü

21 NOT:
değiştirilebilir.
DİKKAT!
dokunmayın.

Depolama

Cihazı uzun bir süre kullanmayı düşünmüyorsanız, 
naylonla örtün veya kartonuna geri koyun.

bildirimde bulunmaksızın değiştirme hakkını 

22
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SORUN GİDERME

SORUN

Hava temizleyici çalışmıyor.

Fan çalışmıyor.

Hava kalitesi iyileşmiyor.

Cihaz çok gürültü çıkarıyor.

Yeni bir fan hızı seçildikten 
sonra fan hızı değişmiyor.

Cihaz garip bir koku veriyor.

Uygulama düzgün 
çalışmıyor veya cihaza 
uygulamada izin vermek 
mümkün değil.

Çalışma sırasında Yükleme 
LED'i hızlı bir şekilde yanıp 
sönüyor.

Diğer sorunlarınız için yetkili bir Electrolux servis merkezine danışın.

prizine oturtun.
• Ev sigortasının yanıp yanmadığını veya devre kesicinin devreye girip girmediğini 
kontrol edin. Sigortayı gecikmeli tip bir sigorta ile değiştirin veya devre kesiciyi 
sıfırlayın.

takıldığından emin olun, ardından temizleyiciyi kullanmayı tekrar deneyin.

• Pencere veya kapıların açık olup olmadığını kontrol edin. Odanın dışına açılan 

• En uygun çalıştırma için, cihazın yakınında hiçbir engel bulunmadığından 

• Fan hızı kademeli olarak azalır veya artar, bu normaldir. Giriş yapıldıktan sonra 

• Temizleyiciyi ilk defa kullanırken, plastik veya boya kokusu alabilirsiniz. Bu 
normaldir, ancak çabucak ortadan kalkması gerekir. Koku devam ediyorsa veya bir 
yanma kokusu alıyorsanız, lütfen temizleyicinin bağlantısını kesin ve destek için bir 
Electrolux yetkili servisine ulaşın.

• Lütfen konuyla ilgili destek almak için bir Electrolux yetkili servisine ulaşın.

• Bu sorun ortaya çıkarsa, ünite normal çalışmıyordur. Üniteyi elektrik prizinden 
çıkarın ve 30 saniye sonra tekrar takın. Sorun devam ederse, lütfen destek için 

ÇÖZÜM

Hava temizleyicideki yazılım kısmi olarak ücretsiz ve açık kaynaklı 
yazılımları temel almaktadır. Tüm telif hakkı bilgilerini ve geçerli lisans 
koşullarını görmek için lütfen şu adresi ziyaret edin: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

www.electrolux.com84

БЕЗОПАСНОСТ НА ДЕЦА И УЯЗВИМИ ЛИЦА
• Риск от задушаване, нараняване или трайни увреждания. Дръжте всички 

опаковки далеч от деца.
• Този уред може да бъде използван от деца на възраст на и над 8 години под 

надзор.
• Този уред може да бъде използван от лица с намалени физически, сензорни 

или ментални възможности или липса на опит и познания, ако са под надзор 
или бъдат инструктирани относно използването на уреда по безопасен начин 
и разбират съответните опасности.

• Почистването и поддръжката от потребителя не трябва да се извършват от 
деца без надзор. Децата не трябва да играят с уреда. Деца под 8 годишна 
възраст не трябва да доближават уреда, освен ако не са под постоянен надзор.

ВНИМАНИЕ! – ИЗБЯГВАЙТЕ НАРАНЯВАНИЯ ИЛИ ПОВРЕДИ ПО 
УРЕДА ИЛИ СОБСТВЕНОСТ
• Не насочвайте въздушният поток към камини или други източници на 

топлина, тъй като това може да доведе то запалвания.
• Не се катерете или поставяйте обекти върху уреда. Не закачайте обекти на 

уреда.
• Не поставяйте контейнери с течности върху уреда.
• Изключете уреда от захранването когато няма да го използвате за 

продължителен период.
• Не блокирайте или покривайте решетката за входящ въздух, мястото на 

вентилатора и решетката за изходящ въздух.
• Уверете се, че всички електрически/електронни уреди са на поне 30 см от 

уреда.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ ЧАСТИ
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Избягвайте опасност от пожар или токов удар.
• Не използвайте разклонител или адаптор за контакт.
• Не отстранявайте зъбци от захранващият кабел. Не продупчвайте, огъвайте 

или завързвайте захранващият кабел.
• Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от 

производителя, неговият сервизен агент или лица с подобна квалификация, 
за да бъдат избегнати опасности.

• Ако не сте сигурни дали контактът е подходящо заземен или защитен с 
предпазител с отложено време или прекъсвач, накарайте квалифициран 
електротехник да монтира подходящия контакт в съответствие с 
Националния електрически кодекс ИЛИ приложимите местни кодекси и 
наредби.

• Не съхранявайте или използвайте бензин или други запалими пари и 
течности в близост до този или който и да е друг уред. Прочетете 
продуктовите етикети за запалимост и другите предупреждения.

• Не позволявайте вода или какъвто и да е друг течен или запалим детергент 
да навлезе в уреда, за да избегнете токов удар и/или опасност от пожар.

• Не забравяйте да изключите уреда от контакта преди почистване.
• Никога не изключвайте уреда чрез издърпване на контакта. Винаги 

хващайте добре контакта и го издърпвайте от щепсела.

МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Не вкарвайте или поставяйте пръстите си или обекти в пространството за 

извеждане на въздуха или в предната решетка на уреда.
• Не стартирайте или спирайте уреда като изваждате захранващият му кабел 

от щепсела или като изключите захранването на електрическата кутия.
• В случай на повреда (искри, миризма на изгоряло и др.), незабавно спрете 

работа с уреда, изключете захранващият кабел и се обадете в оторизиран 
сервиз на Electrolux.

• Не работете с уреда когато сте с мокри ръце.
• Не дърпайте захранващият кабел.
• Не докосвайте острието на перката при отстраняване на филтъра.

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА:
Рециклирайте материалите със символа      . Поставяйте опаковките в
съответните контейнери за рециклирането им. Помогнете за опазването 
на околната среда и човешкото здраве, както и за рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни уреди.
Не изхвърляйте уредите, означени със символаl     , заедно с битовата 
смет. Върнете уреда в местния пункт за рециклиране или се обърнете 
към вашата общинска служба.
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БЕЗОПАСНОСТ НА ДЕЦА И УЯЗВИМИ ЛИЦА
• Риск от задушаване, нараняване или трайни увреждания. Дръжте всички 

опаковки далеч от деца.
• Този уред може да бъде използван от деца на възраст на и над 8 години под 

надзор.
• Този уред може да бъде използван от лица с намалени физически, сензорни 

или ментални възможности или липса на опит и познания, ако са под надзор 
или бъдат инструктирани относно използването на уреда по безопасен начин 
и разбират съответните опасности.

• Почистването и поддръжката от потребителя не трябва да се извършват от 
деца без надзор. Децата не трябва да играят с уреда. Деца под 8 годишна 
възраст не трябва да доближават уреда, освен ако не са под постоянен надзор.

ВНИМАНИЕ! – ИЗБЯГВАЙТЕ НАРАНЯВАНИЯ ИЛИ ПОВРЕДИ ПО 
УРЕДА ИЛИ СОБСТВЕНОСТ
• Не насочвайте въздушният поток към камини или други източници на 

топлина, тъй като това може да доведе то запалвания.
• Не се катерете или поставяйте обекти върху уреда. Не закачайте обекти на 

уреда.
• Не поставяйте контейнери с течности върху уреда.
• Изключете уреда от захранването когато няма да го използвате за 

продължителен период.
• Не блокирайте или покривайте решетката за входящ въздух, мястото на 

вентилатора и решетката за изходящ въздух.
• Уверете се, че всички електрически/електронни уреди са на поне 30 см от 

уреда.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ ЧАСТИ
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Избягвайте опасност от пожар или токов удар.
• Не използвайте разклонител или адаптор за контакт.
• Не отстранявайте зъбци от захранващият кабел. Не продупчвайте, огъвайте 

или завързвайте захранващият кабел.
• Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от 

производителя, неговият сервизен агент или лица с подобна квалификация, 
за да бъдат избегнати опасности.

• Ако не сте сигурни дали контактът е подходящо заземен или защитен с 
предпазител с отложено време или прекъсвач, накарайте квалифициран 
електротехник да монтира подходящия контакт в съответствие с 
Националния електрически кодекс ИЛИ приложимите местни кодекси и 
наредби.

• Не съхранявайте или използвайте бензин или други запалими пари и 
течности в близост до този или който и да е друг уред. Прочетете 
продуктовите етикети за запалимост и другите предупреждения.

• Не позволявайте вода или какъвто и да е друг течен или запалим детергент 
да навлезе в уреда, за да избегнете токов удар и/или опасност от пожар.

• Не забравяйте да изключите уреда от контакта преди почистване.
• Никога не изключвайте уреда чрез издърпване на контакта. Винаги 

хващайте добре контакта и го издърпвайте от щепсела.

МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Не вкарвайте или поставяйте пръстите си или обекти в пространството за 

извеждане на въздуха или в предната решетка на уреда.
• Не стартирайте или спирайте уреда като изваждате захранващият му кабел 

от щепсела или като изключите захранването на електрическата кутия.
• В случай на повреда (искри, миризма на изгоряло и др.), незабавно спрете 

работа с уреда, изключете захранващият кабел и се обадете в оторизиран 
сервиз на Electrolux.

• Не работете с уреда когато сте с мокри ръце.
• Не дърпайте захранващият кабел.
• Не докосвайте острието на перката при отстраняване на филтъра.

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА:
Рециклирайте материалите със символа      . Поставяйте опаковките в
съответните контейнери за рециклирането им. Помогнете за опазването 
на околната среда и човешкото здраве, както и за рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни уреди.
Не изхвърляйте уредите, означени със символаl     , заедно с битовата 
смет. Върнете уреда в местния пункт за рециклиране или се обърнете 
към вашата общинска служба.
БЪЛГАРСКИ
Винаги използвайте оригиналните аксесоари и 
резервни части, за да най-добрите резултати. 
Продуктът е разработен с мисъл за 
природата. Всички пластмасови части са 
маркирани за целите на рециклиране.

ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ
• Внимателно прочетете наръчника.
• Проверете дали всички описани части са 

включени.
• Обърнете специално внимание на мерките 

за безопасност!
Изображение страници 12-13
ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ЗА ПЪРВИ ПЪТ

За оптимална работа и резултати 
поставете продукта в съответствие с 
инструкциите по-долу:
Работете с въздухопречиствателя в 
затворено пространство. Затворете всички 
врати, прозорци и други отвори, свързващи 
открити пространства от стаята.
Поставете въздухопречиствателят на 
място, което не ограничава въздушния 
поток от горната страна на уреда.

Уредът трябва да бъде поставен на равен 
под, който може да го поддържа.
Трябва да има поне 30 см свободно 
пространство около уреда.
Отстранете найлоновата защитна 
торбичка от многослойния филтър:
Издърпайте текстилната дръжка навън и 
отстранете вратичката за влизане на въздуха.
Извадете многослойния филтър като го 
издърпате за дръжката.
Отстранете найлоновата защитна торбичка 
от многослойния филтър.
Поставете многослойния филтър обратно в 
уреда.

ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
ВКЛЮЧЕТЕ УРЕДА
Включете уреда в захранването и 
натиснете (докоснете и отпуснете) бутонът 
“    ” , за да го включите.
БЕЛЕЖКА: На сензора ще отнеме около 10 
секунди да анализира качеството на 
въздуха, през което време светлините за 
зареждане на LED и качеството на въздуха 
бавно ще пулсират в бяло. Всеки път когато 
уредът бъде включен, SMART режимът се 

активира автоматично и перката се върти на 
ниска скорост, докато анализът на 
качеството на въздуха не бъде завършен.
SMART РЕЖИМ
В този режим уредът автоматично ще 
избере скоростта на перката, на базата на 
нивото на качество на въздуха.
Това е режимът по презумпция всеки път, 
когато уредът бъде включен.
БЕЛЕЖКА: Скоростта на перката не може 
да се променя ръчно в “SMART” режим.
За светлината за качеството на въздуха
Уредът има сензор за качество на въздуха, 
който анализира качеството на въздуха.
Светлината за качество на въздуха ще 
покаже качеството на въздуха в реално 
време посредством различни цветове на 
светлината. Както е показано по-долу:

БЕЛЕЖКА: На сензора ще отнеме около 10 
секунди да анализира качеството на въздуха, 
всеки път, щом уредът бъде включен. През 
това време индикаторът за качество на 
въздуха бавно ще пулсира в бяло.
Условията на много висока влажност в 
стаята могат да доведат до кондензация в 
сензорите. Това може да окаже влияние 
върху точността на отчитащите сензори.
РЪЧЕН РЕЖИМ
Натиснете бутон “РЕЖИМ”, за да 
превключите уреда на “РЪЧЕН” режим. В 
този режим скоростта на перката може да 
бъде променена ръчно чрез докосване на 
плъзгача за скорост на перката.
БЕЛЕЖКА: Скоростта на перката ще се 
промени постепенно след като новата й 
скорост бъде избрана.
WIFI ФУНКЦИИ
Този уред е оборудван с WiFi модул, който 
дава възможност за отдалечен контрол и 
достъп до всички функционалности на 
системата чрез приложение за смарт 
телефон. Свалете приложението Wellbeing 
и следвайте инструкциите как да го 
свържете с уреда си. Когато бъде 
установена връзка, WiFi индикатора ще светне. 
ФУНКЦИЯ ЗА ДЕТСКО ЗАКЛЮЧВАНЕ
Детското заключване може да бъде 
активирано и деактивирано чрез дълги 

едновременни натискания на бутоните 
Включване/Изключване и Режим за 4 секунди. 
Когато Детското заключване бъде активирано, 
не може да се работи с контролния панел на 
уреда, а индикаторът за детско заключване 
ще светне.
ИНДИКАТОР ЗА СМЯНА НА ФИЛТЪРА
Индикаторът за смяна на филтъра ще светне, 
за да ви напомни да смените филтъра. Вижте 
инструкциите в приложението Wellbeing или на 
уебсайта на Electrolux от къде можете да 
закупите филтри за подмяна. Уверете се, че 
найлоновата защитна торбичка е отстранена от 
заменящия филтър преди употреба. СЛЕД като 
филтърът бъде сменен, индикаторът за смяна 
на филтъра автоматично ще се изключи.
БЕЛЕЖКА: Многослойният филтър не може 
да бъде пран, може само да бъде подменян.
ФУНКЦИЯ ЗА ЙОНИЗИРАНЕ
Функцията за йонизиране може да бъде 
активирана и деактивирана единствено чрез 
използване на приложението Wellbeing 
(приложение за смарт телефон). Когато тази 
функция е активирана, индикаторът на 
йонизатора светва и уредът генерира йони, за 
да подобри работата на модула и с това 
качеството на въздуха в помещението.

ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ
Изключете уреда от захранването преди 
почистване, за да предотвратите токов удар 
или опасност от пожар.
Пластмасовите части на уреда могат да 
бъдат почиствани с немазен сух парцал или с 
прахосмукачка с мека четка.
Текстила по уреда не може да се маха.
Почиствайте текстила като използвате немазен 
сух парцал или прахосмукачка с мека четка.
Прахът, натрупан в сензора за качеството на 
въздуха може да доведе до неправилни 
отчитания и да окаже влияние върху 
работата. Използвайте прахосмукачка с мека 
четка, за да отстраните праха, който може да 
се събере в тази част. Почиствайте с 
прахосмукачка поне веднъж месечно.
Никога не използвайте абразивни, агресивни 
препарати или восък при почистване на уреда.
БЕЛЕЖКА: Многослойният филтър не може 
да бъде пран, може само да бъде подменян.
ВНИМАНИЕ! Не докосвайте ръба на 
вентилатора когато премахвате многослойния 
филтър.

Съхранение
Ако не планирате да използвате уреда за 
дълъг период от време, покрийте го с найлон 
или го върнете в кутията му.
Electrolux си запазва правото да променя 
продуктите, информацията и спецификациите 
без предизвестие.
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ЦВЯТ НА 
СВЕТЛИНАТАIGH

Зелено
Жълто
Оранжево

Червено

Лилаво
Кафяво

PM 2.5 
(μg/m3)

КАЧЕСТВО 
НА ВЪЗДУХА

0-12 Много добро
13-35 Добро
36-55 Недоброкачествено

56-150 Много 
недоброкачествено

151-250 Лошо
>250 Ужасно
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БЪЛГАРСКИ
Винаги използвайте оригиналните аксесоари и 
резервни части, за да най-добрите резултати. 
Продуктът е разработен с мисъл за 
природата. Всички пластмасови части са 
маркирани за целите на рециклиране.

ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ
• Внимателно прочетете наръчника.
• Проверете дали всички описани части са 

включени.
• Обърнете специално внимание на мерките 

за безопасност!
Изображение страници 12-13
ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ЗА ПЪРВИ ПЪТ

За оптимална работа и резултати 
поставете продукта в съответствие с 
инструкциите по-долу:
Работете с въздухопречиствателя в 
затворено пространство. Затворете всички 
врати, прозорци и други отвори, свързващи 
открити пространства от стаята.
Поставете въздухопречиствателят на 
място, което не ограничава въздушния 
поток от горната страна на уреда.

Уредът трябва да бъде поставен на равен 
под, който може да го поддържа.
Трябва да има поне 30 см свободно 
пространство около уреда.
Отстранете найлоновата защитна 
торбичка от многослойния филтър:
Издърпайте текстилната дръжка навън и 
отстранете вратичката за влизане на въздуха.
Извадете многослойния филтър като го 
издърпате за дръжката.
Отстранете найлоновата защитна торбичка 
от многослойния филтър.
Поставете многослойния филтър обратно в 
уреда.

ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
ВКЛЮЧЕТЕ УРЕДА
Включете уреда в захранването и 
натиснете (докоснете и отпуснете) бутонът 
“    ” , за да го включите.
БЕЛЕЖКА: На сензора ще отнеме около 10 
секунди да анализира качеството на 
въздуха, през което време светлините за 
зареждане на LED и качеството на въздуха 
бавно ще пулсират в бяло. Всеки път когато 
уредът бъде включен, SMART режимът се 

активира автоматично и перката се върти на 
ниска скорост, докато анализът на 
качеството на въздуха не бъде завършен.
SMART РЕЖИМ
В този режим уредът автоматично ще 
избере скоростта на перката, на базата на 
нивото на качество на въздуха.
Това е режимът по презумпция всеки път, 
когато уредът бъде включен.
БЕЛЕЖКА: Скоростта на перката не може 
да се променя ръчно в “SMART” режим.
За светлината за качеството на въздуха
Уредът има сензор за качество на въздуха, 
който анализира качеството на въздуха.
Светлината за качество на въздуха ще 
покаже качеството на въздуха в реално 
време посредством различни цветове на 
светлината. Както е показано по-долу:

БЕЛЕЖКА: На сензора ще отнеме около 10 
секунди да анализира качеството на въздуха, 
всеки път, щом уредът бъде включен. През 
това време индикаторът за качество на 
въздуха бавно ще пулсира в бяло.
Условията на много висока влажност в 
стаята могат да доведат до кондензация в 
сензорите. Това може да окаже влияние 
върху точността на отчитащите сензори.
РЪЧЕН РЕЖИМ
Натиснете бутон “РЕЖИМ”, за да 
превключите уреда на “РЪЧЕН” режим. В 
този режим скоростта на перката може да 
бъде променена ръчно чрез докосване на 
плъзгача за скорост на перката.
БЕЛЕЖКА: Скоростта на перката ще се 
промени постепенно след като новата й 
скорост бъде избрана.
WIFI ФУНКЦИИ
Този уред е оборудван с WiFi модул, който 
дава възможност за отдалечен контрол и 
достъп до всички функционалности на 
системата чрез приложение за смарт 
телефон. Свалете приложението Wellbeing 
и следвайте инструкциите как да го 
свържете с уреда си. Когато бъде 
установена връзка, WiFi индикатора ще светне. 
ФУНКЦИЯ ЗА ДЕТСКО ЗАКЛЮЧВАНЕ
Детското заключване може да бъде 
активирано и деактивирано чрез дълги 

едновременни натискания на бутоните 
Включване/Изключване и Режим за 4 секунди. 
Когато Детското заключване бъде активирано, 
не може да се работи с контролния панел на 
уреда, а индикаторът за детско заключване 
ще светне.
ИНДИКАТОР ЗА СМЯНА НА ФИЛТЪРА
Индикаторът за смяна на филтъра ще светне, 
за да ви напомни да смените филтъра. Вижте 
инструкциите в приложението Wellbeing или на 
уебсайта на Electrolux от къде можете да 
закупите филтри за подмяна. Уверете се, че 
найлоновата защитна торбичка е отстранена от 
заменящия филтър преди употреба. СЛЕД като 
филтърът бъде сменен, индикаторът за смяна 
на филтъра автоматично ще се изключи.
БЕЛЕЖКА: Многослойният филтър не може 
да бъде пран, може само да бъде подменян.
ФУНКЦИЯ ЗА ЙОНИЗИРАНЕ
Функцията за йонизиране може да бъде 
активирана и деактивирана единствено чрез 
използване на приложението Wellbeing 
(приложение за смарт телефон). Когато тази 
функция е активирана, индикаторът на 
йонизатора светва и уредът генерира йони, за 
да подобри работата на модула и с това 
качеството на въздуха в помещението.

ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ
Изключете уреда от захранването преди 
почистване, за да предотвратите токов удар 
или опасност от пожар.
Пластмасовите части на уреда могат да 
бъдат почиствани с немазен сух парцал или с 
прахосмукачка с мека четка.
Текстила по уреда не може да се маха.
Почиствайте текстила като използвате немазен 
сух парцал или прахосмукачка с мека четка.
Прахът, натрупан в сензора за качеството на 
въздуха може да доведе до неправилни 
отчитания и да окаже влияние върху 
работата. Използвайте прахосмукачка с мека 
четка, за да отстраните праха, който може да 
се събере в тази част. Почиствайте с 
прахосмукачка поне веднъж месечно.
Никога не използвайте абразивни, агресивни 
препарати или восък при почистване на уреда.
БЕЛЕЖКА: Многослойният филтър не може 
да бъде пран, може само да бъде подменян.
ВНИМАНИЕ! Не докосвайте ръба на 
вентилатора когато премахвате многослойния 
филтър.

Съхранение
Ако не планирате да използвате уреда за 
дълъг период от време, покрийте го с найлон 
или го върнете в кутията му.
Electrolux си запазва правото да променя 
продуктите, информацията и спецификациите 
без предизвестие.
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Въздухопречиствателят 
не работи.

Перката не работи.

Качеството на въздуха 
не се подобрява.

Уредът работи много 
шумно.

Скоростта на перката не 
се променя след като 
избера нова скорост.

От уреда излиза странна 
миризма.

Приложението не 
работи правилно или не 
е възможно да свържа 
уреда с приложението.

Зареждането на LED 
премигва бързо по 
време на работа.

За допълнителни проблеми, моля да се свържете с оторизиран сервизен център на 
Electrolux.

• Уверете се, че вратичката за всмукване на въздух (изображение 8) е 
затворена правилно и филтърът е инсталиран правилно, след което 
опитайте отново да използвате пречиствателя.

• Проверете дали прозорците и вратите са затворени. Затворете всички 
врати, прозорци и други отвори, свързващи открити пространства от 
стаята.

• Уверете се, че няма препятствия в близост до уреда и че има минимум 
30 см свободно пространство около него за оптимална работа.

• Скоростта на вентилатора ще намалее или се увеличи постепенно, това е 
нормално. Ако не се промени след по-дълъг период от време след 
избирането, обърнете се към оторизиран сервиз на Electrolux за 
поддръжка.

• Първият път, когато използвате пречиствателя, може да усетите миризма 
на пластмаса или боя. Това е нормално, но бързо трябва да изчезне. Ако 
миризмата не изчезва или ако усещате миризма на изгоряло, моля 
изключете пречиствателя и се обърнете към оторизиран сервиз на 
Electrolux за поддръжка.

• Свържете се с оторизиран сервиз на Electrolux за поддръжка по темата.

• Ако възникне този проблем, устройството не работи нормално. 
Изключете го от електрическата мрежа и го включете отново след 30 
секунди. Ако проблемът не бъде отстранен, моля да се обърнете към 
оторизиран сервиз на Electrolux за поддръжка.

Софтуерът на уреда е частично базиран на безплатен и отворен 
сорс софтуер. За да видите цялата информация за авторските 
права и приложимите лицензни условия, моля посетете: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Проверете дали щепселът не е изключен от мрежата. Натиснете щепсела 
плътно в електрическия контакт.
• Проверете дали бушонът не е изгорял или прекъсвачът на веригата не се 
е задействал. Заменете предпазителят с такъв със забавяне или 
пренастройте прекъсвача на електроверигата.
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LASTE JA VÄHEKAITSTUD INIMESTE OHUTUS
• Lämbumise, vigastuste või püsiva puude oht. Hoidke kõik pakendid lastele 

kättesaamatus kohas.
• Seda seadet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed siis, kui neil on 
järelevalve.

• Seda seadet võivad kasutada piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimete või puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on 
järelevalve või neile on antud seadme ohutu kasutamise juhised ja nad 
saavad aru kaasnevatest ohtudest.

• Lapsed ei tohi teha ilma järelevalveta puhastust ja seadme kasutaja 
hooldust. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Alla 8-aastased lapsed tuleb 
hoida seadmest eemal, väljaarvatud juhul, kui neid pidevalt jälgitakse.

ETTEVAATUST! – VÄLTIGE SEADME VÕI VARA VIGASTUSI VÕI 
KAHJUSTUSI
• Ärge suunake õhuvoolu kaminatele või teistele soojusallikatele, kuna see 

võib põhjustada ägenemist.
• Ärge ronige seadme peale ega pange sellele esemeid. Ärge riputage 
seadme külge esemeid.

• Ärge pange seadme peale vedelikuga täidetud anumaid.
• Lülitage seade toiteallikast VÄLJA, kui seda ei kasutata pikema aja jooksul.
• Ärge blokeerige või katke õhu sissevoolu piirkonda, ventilaatori piirkonda ja 
õhu väljavoolu võret.

• Veenduge, et kõik elektriseadmed/elektroonilised seadmed oleksid seadmest 
vähemalt 30 cm kaugusel.

ELEKTRIGA SEOTUD OHUTUSNÕUDED
• HOIATUS! Vältige tulekahju ohtu või elektrilööki.
• Ärge kasutage pikendusjuhet või adapteri pistikut.
• Ärge eemaldage toitejuhtmest ühtki haru. Ärge pigistage, painutage või 

keerake sõlme toitejuhet.
• Kui toitejuhe on kahjustatud, siis peab selle ohu vältimiseks välja vahetama 
tootja, selle teeninduse töötaja või sarnase kvalifikatsiooniga isik.

• Kui te pole kindel, kas pistikupesa on vastavalt maandatud või kaitstud 
viitkaitsme või kaitselülitiga, laske kvalifitseeritud elektrikul paigaldada õige 
pistikupesa vastavalt riiklikule elektriseadustikule VÕI kasutatavatele 
kohalikele seadustele ja määrustele.

• Ärge hoidke ega kasutage bensiini või teisi tuleohtlikke aure ja vedelikke 
selle ega ühegi teise seadme läheduses. Lugege toote märgistusi 
tuleohtlikkuse ja muude hoiatuste kohta.

• Elektrilöögi ja/või tulekahju ohu vältimiseks ärge laske vett ega mis tahes 
muid vedelikke või tuleohtlikke puhastusvahendeid seadme sisse.

• Veenduge, et seade on enne puhastamist eemaldatud vooluvõrgust.

• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust mitte kunagi toitejuhet tõmmates. 
Võtke alati pistikust kindlalt kinni ja tõmmake toitejuhe otse pistikupesast 
välja.

OHUTUSABINÕUD
• Ärge pange sõrmi ega esemeid õhu väljavoolu ava piirkonda või esikülje 
võresse.

• Ärge käivitage või lülitage välja seadet toitejuhtme pistikust 
väljatõmbamisega või elektrikilbist elektri VÄLJALÜLITAMISEGA.

• Rikke korral (sädemed, põlemislõhn jne) peatage viivitamatult seadme töö, 
ühendage toitejuhe lahti ja võtke ühendust Electroluxi volitatud 
teenindusega.

• Ärge kasutage seadet märgade kätega.
• Ärge tõmmake toitejuhet.
• Filtri(te) eemaldamisel ärge puudutage ventilaatori laba.

JÄÄTMEKÄITLUS:
Sümboliga         tähistatud materjalid võib ringlusse suunata. Selleks viige pakendid 
vastavatesse  konteineritesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist ja suunake 
elektri- ja elektroonilised jäätmed ringlusse. 

Ärge visake sümboliga        tähistatud seadmeid muude majapidamisjäätmete hulka. 
Viige seade kohalikku ringluspunkti või pöörduge abi saamiseks kohalikku 
omavalitsusse.
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LASTE JA VÄHEKAITSTUD INIMESTE OHUTUS
• Lämbumise, vigastuste või püsiva puude oht. Hoidke kõik pakendid lastele 
kättesaamatus kohas.

• Seda seadet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed siis, kui neil on 
järelevalve.

• Seda seadet võivad kasutada piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimete või puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on 
järelevalve või neile on antud seadme ohutu kasutamise juhised ja nad 
saavad aru kaasnevatest ohtudest.

• Lapsed ei tohi teha ilma järelevalveta puhastust ja seadme kasutaja 
hooldust. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Alla 8-aastased lapsed tuleb 
hoida seadmest eemal, väljaarvatud juhul, kui neid pidevalt jälgitakse.

ETTEVAATUST! – VÄLTIGE SEADME VÕI VARA VIGASTUSI VÕI 
KAHJUSTUSI
• Ärge suunake õhuvoolu kaminatele või teistele soojusallikatele, kuna see 
võib põhjustada ägenemist.

• Ärge ronige seadme peale ega pange sellele esemeid. Ärge riputage 
seadme külge esemeid.

• Ärge pange seadme peale vedelikuga täidetud anumaid.
• Lülitage seade toiteallikast VÄLJA, kui seda ei kasutata pikema aja jooksul.
• Ärge blokeerige või katke õhu sissevoolu piirkonda, ventilaatori piirkonda ja 
õhu väljavoolu võret.

• Veenduge, et kõik elektriseadmed/elektroonilised seadmed oleksid seadmest 
vähemalt 30 cm kaugusel.

ELEKTRIGA SEOTUD OHUTUSNÕUDED
• HOIATUS! Vältige tulekahju ohtu või elektrilööki.
• Ärge kasutage pikendusjuhet või adapteri pistikut.
• Ärge eemaldage toitejuhtmest ühtki haru. Ärge pigistage, painutage või 
keerake sõlme toitejuhet.

• Kui toitejuhe on kahjustatud, siis peab selle ohu vältimiseks välja vahetama 
tootja, selle teeninduse töötaja või sarnase kvalifikatsiooniga isik.

• Kui te pole kindel, kas pistikupesa on vastavalt maandatud või kaitstud 
viitkaitsme või kaitselülitiga, laske kvalifitseeritud elektrikul paigaldada õige 
pistikupesa vastavalt riiklikule elektriseadustikule VÕI kasutatavatele 
kohalikele seadustele ja määrustele.

• Ärge hoidke ega kasutage bensiini või teisi tuleohtlikke aure ja vedelikke 
selle ega ühegi teise seadme läheduses. Lugege toote märgistusi 
tuleohtlikkuse ja muude hoiatuste kohta.

• Elektrilöögi ja/või tulekahju ohu vältimiseks ärge laske vett ega mis tahes 
muid vedelikke või tuleohtlikke puhastusvahendeid seadme sisse.

• Veenduge, et seade on enne puhastamist eemaldatud vooluvõrgust.

• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust mitte kunagi toitejuhet tõmmates. 
Võtke alati pistikust kindlalt kinni ja tõmmake toitejuhe otse pistikupesast 
välja.

OHUTUSABINÕUD
• Ärge pange sõrmi ega esemeid õhu väljavoolu ava piirkonda või esikülje 
võresse.

• Ärge käivitage või lülitage välja seadet toitejuhtme pistikust 
väljatõmbamisega või elektrikilbist elektri VÄLJALÜLITAMISEGA.

• Rikke korral (sädemed, põlemislõhn jne) peatage viivitamatult seadme töö, 
ühendage toitejuhe lahti ja võtke ühendust Electroluxi volitatud 
teenindusega.

• Ärge kasutage seadet märgade kätega.
• Ärge tõmmake toitejuhet.
• Filtri(te) eemaldamisel ärge puudutage ventilaatori laba.

JÄÄTMEKÄITLUS:
Sümboliga         tähistatud materjalid võib ringlusse suunata. Selleks viige pakendid 
vastavatesse  konteineritesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist ja suunake 
elektri- ja elektroonilised jäätmed ringlusse. 

Ärge visake sümboliga        tähistatud seadmeid muude majapidamisjäätmete hulka. 
Viige seade kohalikku ringluspunkti või pöörduge abi saamiseks kohalikku 
omavalitsusse.

EESTI KEELES
Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati 
originaalseid tarvikuid ja varuosi. See seade on 
loodud keskkonda silmas pidades. Kõik plastosad on 
taaskasutamise eesmärgil märgistatud.

ENNE KÄIVITAMIST
• Lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt.
• Kontrollige, kas kõik kirjeldatud osad on kaasas.
• Pöörake tähelepanu eriti ettevaatusabinõudele!

Pildid lehekülgedel 12-13

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST
Toote optimaalse töötamise ja tulemuste 
saamiseks pange see kohale allpool toodud 
juhiste järgi:
Kasutage seadet suletud kohas. Sulgege kõik 
uksed, aknad ja muud avad, mis ühendavad 
ruumi selle välisküljega.

Pange õhupuhasti kohta, kus õhuvool läbi 
seadme pealmise osa ei ole takistatud.

Seadme peab panema tasasele põrandale, mis 
suudab seda kanda.

Seadme ümber peab olema vähemalt 30 cm vaba 
ruumi.
Eemaldage mitmekihilise �ltri pealt plastikust 
kaitsekott:
Õhu sissevoolu ava ukse eemaldamiseks vajutage 
riide külge kinnitatud käepidet väljapoole.
Võtke välja mitmekihiline �lter, tõmmates seda 
käepidemest väljapoole.
Eemaldage mitmekihilise �ltri pealt plastikust 
kaitsekott.
Pange mitmekihiline �lter seadmesse tagasi.

JUHISED

SEADME SISSELÜLITAMISEKS
Ühendage seade vooluvõrku ja selle 
sisselülitamiseks puudutage (puuduta ja vabasta) 
"     " nuppu.
MÄRKUS: Anduritel kulub õhu kvaliteedi 
analüüsimiseks umbes 10 sekundit, mille jooksul 
vilguvad laadimise LED tuli ja õhukvaliteedi tuli 
aeglaselt valgena. Iga kord, kui seade lülitatakse 
sisse, aktiveeritakse automaatselt SMART režiim ja 
ventilaator töötab väikesel kiirusel kuni õhu 
kvaliteedi analüüsi lõpetamiseni.

SMART REŽIIM
Selles režiimis valib seade automaatselt 
ventilaatori kiiruse õhu kvaliteedi taseme järgi.
See on vaikerežiim iga kord, kui seade lülitatakse 
sisse.
MÄRKUS: "SMART" režiimis ei saa ventilaatori 
kiirust käsitsi muuta.
Õhukvaliteedi tule kohta
Seadmel on õhukvaliteedi andur, mis analüüsib 
õhu kvaliteeti.
Õhukvaliteedi tuli näitab õhu kvaliteeti reaalajas 
tule erinevate värvide abil. Seda näidatakse 
allpool:

MÄRKUS: Anduril kulub õhukvaliteedi 
analüüsimiseks umbes 10 sekundit iga kord, kui 
seade lülitatakse sisse. Selle aja jooksul vilgub 
õhukvaliteedi tuli aeglaselt valgena.
Väga kõrge õhuniiskus ruumis võib tekitada 
kondensatsiooni andurites. See võib mõjutada 
anduri näitude täpsust.

MANUAALNE REŽIIM
Puudutage "REŽIIMI" nuppu selleks, et lülitada 
seade "MANUAALSESSE" režiimi. Selles režiimis 
saab ventilaatori kiirust muuta käsitsi, puudutades 
ventilaatori kiiruse liugurit.
MÄRKUS: Ventilaatori kiirus muutub järk-järgult 
pärast uue ventilaatori kiiruse valimist.

WIFI FUNKTSIOON
See seade on varustatud WiFi mooduliga, mis 
võimaldab meie nutitelefoni äpi kaudu kasutada 
kaugjuhtimist ja juurdepääsu süsteemi kõikidele 
funktsioonidele. Laadige alla meie Wellbeing äpp 
ja järgige juhiseid selle seadmega ühendamiseks. 
Kui ühendus on loodud, süttib WiFi näidik. 

LAPSELUKU FUNKTSIOON
Lapselukku saab aktiveerida ja deaktiveerida, 
vajutades samaaegselt ja pikalt 
sisse-/väljalülitamise ja režiimi nuppu 4 sekundit. 
Kui lapselukk on aktiveeritud, ei saa ühendust 
seadme juhtpaneeliga ja süttib lapseluku näidik.

FILTRI VAHETAMISE NÄIDIK
Filtri vahetamise näidik süttib selleks, et tuletada teile 
meelde �ltri vahetamist. Juhised, kust osta 
asendus�ltreid, leiate Wellbeing äpist või Electroluxi 
veebisaidilt. Enne kasutamist veenduge, et plastikust 
kaitsekott oleks asendus�ltrilt eemaldatud. Pärast �ltri 
vahetamist lülitub �ltri vahetamise näidik automaatselt 
välja.
MÄRKUS: Mitmekihilist �ltrit ei saa pesta. Seda saab 
ainult välja vahetada.
IONISAATORI FUNKTSIOON
Ionisaatori funktsiooni saab aktiveerida ja 
deaktiveerida ainult Wellbeing äpi (nutitelefoni 
rakenduse) abil. Kui see funktsioon on aktiveeritud, 
süttib ionisaatori näidik ja seade tekitab ioone, et 
parandada seadme jõudlust ja koos sellega ka ruumi 
õhukvaliteeti.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE
Enne puhastamist eemaldage õhupuhasti 
vooluvõrgust, et vältida elektrilöögi või tulekahju 
ohtu.
Seadme plastosi võib puhastada õlivaba, kuiva 
lapiga või kasutades pehme harjaga tolmuimejat.
Seadme peal olevat riiet ei saa eemaldada.
Puhastage riiet õlivaba, kuiva lapiga või pehme harjaga 
tolmuimejaga.
Õhukvaliteedi andurisse on kogunenud tolm võib 
põhjustada anduri valesid näitusid ja mõjutada 
jõudlust. Kasutage pehme harjaga tolmuimejat 
tolmu eemaldamiseks, mis võib koguneda sellesse 
piirkonda. Puhastage tolmuimejaga vähemalt kord 
kuus.
Ärge kasutage seadme puhastamiseks mitte kunagi 
abrasiivseid, tugevatoimelisi puhastusvahendeid või 
vaha.
MÄRKUS: Mitmekihilist �ltrit ei saa pesta. Seda saab 
ainult välja vahetada.
ETTEVAATUST! Mitmekihilise �ltri eemaldamisel 
ärge puudutage ventilaatori laba.

Hoiustamine
Kui te ei planeeri seadet pikemat aega kasutada, 
katke see kilega või pange see tagasi selle karpi.

Electrolux jätab endale õiguse muuta tooteid, teavet 
ja kirjeldust ilma ette teatamata.

3



 

11

14

16

17

19

18

20

12

13

HELE VÄRV

Roheline

Kollane

Oranž

Punane

Tume punakaslilla

Punakaspruun

PM 2.5 (μg/m3) ÕHU KVALITEET

0-12 Väga hea

13-35 Hea

36-55 Vilets

56-150 Väga vilets

151-250 Halb

>250 Väga halb

21

www.electrolux.com90

EESTI KEELES
Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati 
originaalseid tarvikuid ja varuosi. See seade on 
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Seadme ümber peab olema vähemalt 30 cm vaba 
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Eemaldage mitmekihilise �ltri pealt plastikust 
kaitsekott:
Õhu sissevoolu ava ukse eemaldamiseks vajutage 
riide külge kinnitatud käepidet väljapoole.
Võtke välja mitmekihiline �lter, tõmmates seda 
käepidemest väljapoole.
Eemaldage mitmekihilise �ltri pealt plastikust 
kaitsekott.
Pange mitmekihiline �lter seadmesse tagasi.

JUHISED

SEADME SISSELÜLITAMISEKS
Ühendage seade vooluvõrku ja selle 
sisselülitamiseks puudutage (puuduta ja vabasta) 
"     " nuppu.
MÄRKUS: Anduritel kulub õhu kvaliteedi 
analüüsimiseks umbes 10 sekundit, mille jooksul 
vilguvad laadimise LED tuli ja õhukvaliteedi tuli 
aeglaselt valgena. Iga kord, kui seade lülitatakse 
sisse, aktiveeritakse automaatselt SMART režiim ja 
ventilaator töötab väikesel kiirusel kuni õhu 
kvaliteedi analüüsi lõpetamiseni.

SMART REŽIIM
Selles režiimis valib seade automaatselt 
ventilaatori kiiruse õhu kvaliteedi taseme järgi.
See on vaikerežiim iga kord, kui seade lülitatakse 
sisse.
MÄRKUS: "SMART" režiimis ei saa ventilaatori 
kiirust käsitsi muuta.
Õhukvaliteedi tule kohta
Seadmel on õhukvaliteedi andur, mis analüüsib 
õhu kvaliteeti.
Õhukvaliteedi tuli näitab õhu kvaliteeti reaalajas 
tule erinevate värvide abil. Seda näidatakse 
allpool:

MÄRKUS: Anduril kulub õhukvaliteedi 
analüüsimiseks umbes 10 sekundit iga kord, kui 
seade lülitatakse sisse. Selle aja jooksul vilgub 
õhukvaliteedi tuli aeglaselt valgena.
Väga kõrge õhuniiskus ruumis võib tekitada 
kondensatsiooni andurites. See võib mõjutada 
anduri näitude täpsust.

MANUAALNE REŽIIM
Puudutage "REŽIIMI" nuppu selleks, et lülitada 
seade "MANUAALSESSE" režiimi. Selles režiimis 
saab ventilaatori kiirust muuta käsitsi, puudutades 
ventilaatori kiiruse liugurit.
MÄRKUS: Ventilaatori kiirus muutub järk-järgult 
pärast uue ventilaatori kiiruse valimist.

WIFI FUNKTSIOON
See seade on varustatud WiFi mooduliga, mis 
võimaldab meie nutitelefoni äpi kaudu kasutada 
kaugjuhtimist ja juurdepääsu süsteemi kõikidele 
funktsioonidele. Laadige alla meie Wellbeing äpp 
ja järgige juhiseid selle seadmega ühendamiseks. 
Kui ühendus on loodud, süttib WiFi näidik. 

LAPSELUKU FUNKTSIOON
Lapselukku saab aktiveerida ja deaktiveerida, 
vajutades samaaegselt ja pikalt 
sisse-/väljalülitamise ja režiimi nuppu 4 sekundit. 
Kui lapselukk on aktiveeritud, ei saa ühendust 
seadme juhtpaneeliga ja süttib lapseluku näidik.

FILTRI VAHETAMISE NÄIDIK
Filtri vahetamise näidik süttib selleks, et tuletada teile 
meelde �ltri vahetamist. Juhised, kust osta 
asendus�ltreid, leiate Wellbeing äpist või Electroluxi 
veebisaidilt. Enne kasutamist veenduge, et plastikust 
kaitsekott oleks asendus�ltrilt eemaldatud. Pärast �ltri 
vahetamist lülitub �ltri vahetamise näidik automaatselt 
välja.
MÄRKUS: Mitmekihilist �ltrit ei saa pesta. Seda saab 
ainult välja vahetada.
IONISAATORI FUNKTSIOON
Ionisaatori funktsiooni saab aktiveerida ja 
deaktiveerida ainult Wellbeing äpi (nutitelefoni 
rakenduse) abil. Kui see funktsioon on aktiveeritud, 
süttib ionisaatori näidik ja seade tekitab ioone, et 
parandada seadme jõudlust ja koos sellega ka ruumi 
õhukvaliteeti.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE
Enne puhastamist eemaldage õhupuhasti 
vooluvõrgust, et vältida elektrilöögi või tulekahju 
ohtu.
Seadme plastosi võib puhastada õlivaba, kuiva 
lapiga või kasutades pehme harjaga tolmuimejat.
Seadme peal olevat riiet ei saa eemaldada.
Puhastage riiet õlivaba, kuiva lapiga või pehme harjaga 
tolmuimejaga.
Õhukvaliteedi andurisse on kogunenud tolm võib 
põhjustada anduri valesid näitusid ja mõjutada 
jõudlust. Kasutage pehme harjaga tolmuimejat 
tolmu eemaldamiseks, mis võib koguneda sellesse 
piirkonda. Puhastage tolmuimejaga vähemalt kord 
kuus.
Ärge kasutage seadme puhastamiseks mitte kunagi 
abrasiivseid, tugevatoimelisi puhastusvahendeid või 
vaha.
MÄRKUS: Mitmekihilist �ltrit ei saa pesta. Seda saab 
ainult välja vahetada.
ETTEVAATUST! Mitmekihilise �ltri eemaldamisel 
ärge puudutage ventilaatori laba.

Hoiustamine
Kui te ei planeeri seadet pikemat aega kasutada, 
katke see kilega või pange see tagasi selle karpi.

Electrolux jätab endale õiguse muuta tooteid, teavet 
ja kirjeldust ilma ette teatamata.
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Õhupuhasti ei tööta.

Ventilaator ei tööta.

Õhu kvaliteet ei parane.

Seade tekitab väga palju 
müra.

Ventilaatori kiirus ei 
muutu pärast uue 
ventilaatori kiiruse 
valimist.

Seade tekitab imelikku 
lõhna.

Äpp ei tööta korralikult 
või seadet ei ole võimalik 
liita äpiga.

Laadimise LED tuli vilgub 
töötamise ajal kiiresti

Mis tahes täiendavate probleemide korral võtke ühendust Electroluxi volitatud teeninduskeskusega.

• Veenduge, et õhu sissevoolu ava uks (8. pilt) on korralikult suletud ja �lter on 
õigesti paigaldatud, seejärel proovige kasutada puhastit uuesti.

• Kontrollige, kas aknad või uksed on avatud. Sulgege kõik uksed, aknad ja 
muud avad, mis ühendavad ruumi selle välisküljega.

• Veenduge, et seadme läheduses ei ole takistusi ja selle ümber oleks 
optimaalseks töötamiseks vähemalt 30 cm vaba ruumi.

• Ventilaatori kiirus väheneb või suureneb järk-järgult ja see on normaalne. Kui 
see ei muutu pärast sisselülitamist pikema aja jooksul, pöörduge abi saamiseks 
Electroluxi volitatud teeninduse poole.

• Puhasti esmakordsel kasutamisel võite tunda plastiku või värvi lõhna. See on 
normaalne, kuid see peaks kaduma kiiresti. Kui lõhn püsib või tunnete 
põlemislõhna, ühendage puhasti lahti ja pöörduge abi saamiseks Electroluxi 
volitatud teeninduse poole.

• Pöörduge Electroluxi volitatud teeninduse poole abi saamiseks seoses selle 
teemaga.

• Kui ilmneb see probleem, siis seade ei tööta normaalselt. Ühendage seade 
vooluvõrgust lahti ja ühendage see uuesti vooluvõrku 30 sekundi pärast. Kui 
probleem püsib, pöörduge abi saamiseks Electroluxi volitatud teeninduse 
poole.

Õhupuhasti tarkvara põhineb osaliselt tasuta ja avatud lähtekoodiga 
tarkvaral. Autoriõiguste täieliku teabe ja kohaldatavate 
litsentsitingimuste vaatamiseks külastage veebilehte: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Kontrollige, kas toitejuhe on vooluvõrgust lahti ühendatud. Lükake toitejuhe 
kindlalt pistikupessa.
• Kontrollige, kas maja kaitse on läbi põlenud või kas kaitselüliti on voolu välja 
lülitanud. Asendage kaitse viivitusega kaitsmega või lähtestage kaitselüliti.
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INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
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SEGURIDAD DE NIÑOS Y PERSONAS VULNERABLES
• Puede provocar sofocaciones, lesiones o incapacidad permanente. Guarde 

todo el paquete lejos del alcance de los niños.
• Los niños de menos de 8 años no pueden usar este aparato sin supervisión.
• Las personas que tengan las capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experiencia y conocimientos pueden usar este 
electrodoméstico si han recibido la supervisión o las indicaciones adecuadas 
sobre el uso del electrodoméstico de una manera segura y comprenden los 
peligros que conlleva.

• La limpieza y el mantenimiento correspondientes al usuario no podrán ser 
realizados por niños sin supervisión. Los niños no deberían jugar con la 
unidad. Hay que mantener a los niños de menos de 8 años alejados de la 
unidad a no ser que estén bajo supervisión continua.

¡PRECAUCIÓN! – EVITE DAÑAR LA UNIDAD O LA PROPIEDAD
• No dirija la corriente de aire a las chimeneas u otras fuentes relacionadas de 

calor, ya que esto podría provocar llamaradas.
• No se suba encima de la unidad, ni coloque objetos encima de ella. No 
cuelgue objetos de la unidad.

• No cuelgue recipientes con líquidos de la unidad.
• Apague la unidad en la fuente de alimentación cuando no vaya a utilizarla 
durante un período de tiempo prolongado.

• No bloquee o cubra la zona de entrada de aire, la zona del ventilador ni la 
rejilla de salida de aire.

• Asegúrese de que todos los equipos eléctricos/electrónicos están a una 
distancia de 30 cm, como mínimo, de la unidad.

INFORMACIÓN ELÉCTRICA
• ¡AVISO! Evite los riesgos de incendios y de descargas eléctricas.
• No utilice un alargador o un cable alargador.
• No quite ninguna clavija del cable de alimentación. No pellizque, doble ni 

haga nudos en el cable de alimentación.
• Si el cable de alimentación estuviera dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante, su agente de servicio o personas con capacitación similar para 
evitar peligros.

• Si no está seguro de si la toma de corriente está adecuadamente conectada 
a tierra o protegida por un fusible de retardo de tiempo o un disyuntor, pida 
a un electricista calificado que instale la toma de corriente adecuada de 
acuerdo con el Código Eléctrico Nacional O los códigos y normativas locales 
aplicables.

• No guarde ni utilice gasolina, ni ningún otro líquido o vapor inflamable cerca 
de este o cualquier otro electrodoméstico. Lea las etiquetas de los productos 
para obtener información sobre si son inflamables o cualquier otro aviso.

• No permita que agua ni ningún otro líquido o detergente inflamable entre 
en la unidad para evitar descargas eléctricas y/o que haya riesgo de 
incendio.

• Asegúrese de desenchufar la unidad antes de iniciar la limpieza.
• No desenchufe nunca la unidad tirando del cable alimentación. Agarre 
siempre el enchufe firmemente and tire siempre del receptáculo.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
• No debe introducir ni colocar los dedos ni objetos en el zona de descarga 
de aire o delante de la rejilla frontal de la unidad.

• No encienda o pare la unidad tirando del cable de alimentación o 
APAGANDO la alimentación en la caja eléctrica.

• Si hay algún mal funcionamiento (chispas, olor a quemado, etc.), deje de 
utilizar el aparato inmediatamente, desconecte el cable de alimentación y 
llame a un servicio autorizado de Electrolux.

• No opere la unidad con las manos mojadas.
• No tire del cable de alimentación.
• No toque la aspa del ventilador al quitar el/los filtro/s.

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES:
Recicle los materiales con el símbolo        . Coloque el material de embalaje en los 
contenedores adecuados para su reciclaje. Ayude a proteger el medio ambiente y la 
salud pública, así como a reciclar residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. 
No deseche los aparatos marcados con el símbolo        junto con los residuos 
domésticos. Lleve el producto a su centro de reciclaje local o póngase en contacto 
con su o�cina municipal.
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SEGURIDAD DE NIÑOS Y PERSONAS VULNERABLES
• Puede provocar sofocaciones, lesiones o incapacidad permanente. Guarde 
todo el paquete lejos del alcance de los niños.

• Los niños de menos de 8 años no pueden usar este aparato sin supervisión.
• Las personas que tengan las capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experiencia y conocimientos pueden usar este 
electrodoméstico si han recibido la supervisión o las indicaciones adecuadas 
sobre el uso del electrodoméstico de una manera segura y comprenden los 
peligros que conlleva.

• La limpieza y el mantenimiento correspondientes al usuario no podrán ser 
realizados por niños sin supervisión. Los niños no deberían jugar con la 
unidad. Hay que mantener a los niños de menos de 8 años alejados de la 
unidad a no ser que estén bajo supervisión continua.

¡PRECAUCIÓN! – EVITE DAÑAR LA UNIDAD O LA PROPIEDAD
• No dirija la corriente de aire a las chimeneas u otras fuentes relacionadas de 
calor, ya que esto podría provocar llamaradas.

• No se suba encima de la unidad, ni coloque objetos encima de ella. No 
cuelgue objetos de la unidad.

• No cuelgue recipientes con líquidos de la unidad.
• Apague la unidad en la fuente de alimentación cuando no vaya a utilizarla 
durante un período de tiempo prolongado.

• No bloquee o cubra la zona de entrada de aire, la zona del ventilador ni la 
rejilla de salida de aire.

• Asegúrese de que todos los equipos eléctricos/electrónicos están a una 
distancia de 30 cm, como mínimo, de la unidad.

INFORMACIÓN ELÉCTRICA
• ¡AVISO! Evite los riesgos de incendios y de descargas eléctricas.
• No utilice un alargador o un cable alargador.
• No quite ninguna clavija del cable de alimentación. No pellizque, doble ni 
haga nudos en el cable de alimentación.

• Si el cable de alimentación estuviera dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante, su agente de servicio o personas con capacitación similar para 
evitar peligros.

• Si no está seguro de si la toma de corriente está adecuadamente conectada 
a tierra o protegida por un fusible de retardo de tiempo o un disyuntor, pida 
a un electricista calificado que instale la toma de corriente adecuada de 
acuerdo con el Código Eléctrico Nacional O los códigos y normativas locales 
aplicables.

• No guarde ni utilice gasolina, ni ningún otro líquido o vapor inflamable cerca 
de este o cualquier otro electrodoméstico. Lea las etiquetas de los productos 
para obtener información sobre si son inflamables o cualquier otro aviso.

• No permita que agua ni ningún otro líquido o detergente inflamable entre 
en la unidad para evitar descargas eléctricas y/o que haya riesgo de 
incendio.

• Asegúrese de desenchufar la unidad antes de iniciar la limpieza.
• No desenchufe nunca la unidad tirando del cable alimentación. Agarre 
siempre el enchufe firmemente and tire siempre del receptáculo.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
• No debe introducir ni colocar los dedos ni objetos en el zona de descarga 

de aire o delante de la rejilla frontal de la unidad.
• No encienda o pare la unidad tirando del cable de alimentación o 
APAGANDO la alimentación en la caja eléctrica.

• Si hay algún mal funcionamiento (chispas, olor a quemado, etc.), deje de 
utilizar el aparato inmediatamente, desconecte el cable de alimentación y 
llame a un servicio autorizado de Electrolux.

• No opere la unidad con las manos mojadas.
• No tire del cable de alimentación.
• No toque la aspa del ventilador al quitar el/los filtro/s.

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES:
Recicle los materiales con el símbolo        . Coloque el material de embalaje en los 
contenedores adecuados para su reciclaje. Ayude a proteger el medio ambiente y la 
salud pública, así como a reciclar residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. 
No deseche los aparatos marcados con el símbolo        junto con los residuos 
domésticos. Lleve el producto a su centro de reciclaje local o póngase en contacto 
con su o�cina municipal.

ESPAÑOL
Use siempre consumibles, accesorios y piezas de 
recambio que sean originales para obtener mejores 
resultados de toda la unidad. Este producto ha sido 
diseñado teniendo en cuenta el medio ambiente. 
Todas las piezas de plástico están marcadas para 
poder ser recicladas.

ANTES DE EMPEZAR
• Lea este manual detenidamente.
• Compruebe que todas las partes que se describen 

estén incluidas.
• ¡Preste una atención especial a las precauciones 

de seguridad!

Fotos de las páginas 12-13
ANTES DEL PRIMER USO

Coloque el producto de acuerdo con las 
instrucciones a continuación para obtener un 
funcionamiento y resultados óptimos:
Opere el �ltro de aire en una zona cerrada. Cierre 
todas las puertas, ventanas y aberturas que estén 
conectadas con la parte de fuera de la 
habitación.

Coloque el �ltro de aire en un lugar que el �ujo 
de aire de la parte superior del aparato no se vea 
restringida.
Se debe colocar el aparato en un suelo nivelado 
que pueda soportar su peso.
Debería haber un espacio de unos 30 cm 
alrededor del aparato.
Quite el plástico de la bolsa protectora del �ltro 
multicapa:
Tire de la asa de tela hacia afuera para quitar la 
puerta de entrada de aire.
Saque el �ltro multicapa tirando por el asa.
Quite el plástico de la bolsa protectora del �ltro 
multicapa.
Vuelva a instalar el �ltro multicapa en el aparato.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
PARA ENCENDER EL APARATO
Enchufe el aparato y toque (toque y suelte) el 
botón «     » para encenderlo.
NOTA: Se necesitarán unos 10 segundos para que 
el sensor analice la calidad del aire, durante este 
tiempo la carga LED y la luz de calidad del aire 

realizarán pulsaciones en color blanco lentamente. 
Cada vez que se enciende el aparato, se activa el 
modo INTELIGENTE automáticamente y luego el 
ventilador funciona a baja velocidad hasta que se 
ha completado el análisis de calidad del aire.

MODO INTELIGENTE
El aparato elegirá la velocidad del ventilador de 
manera automática en este modo según el nivel 
de calidad del aire.
Este es el modo predeterminado cada vez que se 
enciende el aparato.
NOTA: En el modo «INTELIGENTE» no se puede 
cambiar la velocidad del ventilador manualmente.
Sobre la luz de la calidad del aire
El aparato dispone de un sensor de calidad del 
aire que analiza la calidad del aire.
La luz de calidad del aire mostrará la calidad del 
aire en tiempo real mediante diferentes colores de 
luz. Como se muestra a continuación:

NOTA: Se tardará unos 10 segundos en analizar la 
calidad del aire cada vez que se encienda el 
aparato. Durante este tiempo, la luz indicadora de 
la calidad del aire parpadeará lentamente en color 
blanco.
En condiciones de gran humedad en la habitación, 
pueden producirse condensaciones en los 
sensores. Esto podría afectar a la precisión de las 
lecturas del sensor.
MODO MANUAL
Pulse el botón de «MODO» para cambiar el 
aparato al modo «MANUAL». En este modo, la 
velocidad del ventilador se puede cambiar de 
manera manual al deslizar la velocidad del 
ventilador.
NOTA:  La velocidad del ventilador cambiará de 
manera gradual al seleccionar una nueva 
velocidad del ventilador.
FUNCIÓN WIFI
Este aparato está equipado con un módulo wi� 
con el que puede acceder a la funcionalidad 
completa del sistema a través de nuestra 
aplicación para móviles. Descargue nuestra 
aplicación de bienestar y siga las instrucciones 
sobre cómo conectarla al electrodoméstico. 
Cuando se ha establecido la conexión, el indicador 
wi� se iluminará.  

FUNCIÓN DE BLOQUEO INFANTIL
Se puede activar y desactivar la función de bloqueo 
infantil al pulsar durante un rato el botón de 
ENCENDIDO/APAGADO y el botón de modo de 
manera simultánea durante 4 segundos. Cuando se 
activa el bloqueo infantil, no se puede interactuar 
con el panel de control del aparato y se encenderá el 
indicador de bloqueo infantil.
INDICADOR DEL CAMBIO DE FILTRO
El indicador de cambio de �ltro se iluminará para 
recordarle que debe cambiar los �ltros. Consulte las 
instrucciones de la aplicación de bienestar o del sitio 
web de Electrolux para obtener información sobre 
dónde comprar �ltros de repuesto. Compruebe que ha 
quitado la bolsa de plástico protectora del �ltro antes 
de usarlo. Una vez que ha cambiado el �ltro, el 
indicador del cambio de �ltro se apagará 
automáticamente.
NOTA: El �ltro multicapa no se puede lavar, solo se 
puede reemplazar.
FUNCIÓN DE IONIZADOR
Solo se puede activar y desactivar la función del 
ionizador mediante la aplicación Wellbeing 
(aplicación para teléfonos inteligentes). Cuando esta 
función está activada, el indicador del ionizador se 
iluminará y el aparato generará iones para mejorar 
el rendimiento de la unidad y, de este modo, 
mejorar la calidad del aire de la habitación.

CUIDADO Y LIMPIEZA
Desenchufe el aparato antes de limpiarlo para evitar 
que se produzca una descarga eléctrica o un 
incendio.
Hay que limpiar las partes de plástico del aparato 
con un paño seco sin aceite o con una aspiradora 
con un cepillo suave.
No se puede quitar el tejido del aparato.
Limpie la tela con un paño seco sin aceite o con una 
aspiradora con un cepillo suave.
El polvo que se acumula en el sensor de calidad del 
aire puede provocar lecturas incorrectas y afectar al 
rendimiento. Use la aspiradora con un cepillo suave 
para eliminar el polvo que se puede acumular en 
esta zona. Aspire el aparato una vez al mes como 
mínimo.
No utilice nunca detergentes muy fuertes o 
abrasivos o cera para limpiar la unidad.
NOTA: El �ltro multicapa no se puede lavar, solo se 
puede reemplazar.
¡PRECAUCIÓN! No toque la aspa del ventilador al 
quitar el/los �ltro/s multicapa.

Almacenamiento
Si no va a utilizar el aparato durante mucho tiempo, 
cúbralo con un plástico o vuelva a ponerlo en su caja.

Electrolux se reserva el derecho de cambiar los 
productos, información y características sin previo 
aviso.
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ESPAÑOL
Use siempre consumibles, accesorios y piezas de 
recambio que sean originales para obtener mejores 
resultados de toda la unidad. Este producto ha sido 
diseñado teniendo en cuenta el medio ambiente. 
Todas las piezas de plástico están marcadas para 
poder ser recicladas.

ANTES DE EMPEZAR
• Lea este manual detenidamente.
• Compruebe que todas las partes que se describen 

estén incluidas.
• ¡Preste una atención especial a las precauciones 

de seguridad!

Fotos de las páginas 12-13
ANTES DEL PRIMER USO

Coloque el producto de acuerdo con las 
instrucciones a continuación para obtener un 
funcionamiento y resultados óptimos:
Opere el �ltro de aire en una zona cerrada. Cierre 
todas las puertas, ventanas y aberturas que estén 
conectadas con la parte de fuera de la 
habitación.

Coloque el �ltro de aire en un lugar que el �ujo 
de aire de la parte superior del aparato no se vea 
restringida.
Se debe colocar el aparato en un suelo nivelado 
que pueda soportar su peso.
Debería haber un espacio de unos 30 cm 
alrededor del aparato.
Quite el plástico de la bolsa protectora del �ltro 
multicapa:
Tire de la asa de tela hacia afuera para quitar la 
puerta de entrada de aire.
Saque el �ltro multicapa tirando por el asa.
Quite el plástico de la bolsa protectora del �ltro 
multicapa.
Vuelva a instalar el �ltro multicapa en el aparato.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
PARA ENCENDER EL APARATO
Enchufe el aparato y toque (toque y suelte) el 
botón «     » para encenderlo.
NOTA: Se necesitarán unos 10 segundos para que 
el sensor analice la calidad del aire, durante este 
tiempo la carga LED y la luz de calidad del aire 

realizarán pulsaciones en color blanco lentamente. 
Cada vez que se enciende el aparato, se activa el 
modo INTELIGENTE automáticamente y luego el 
ventilador funciona a baja velocidad hasta que se 
ha completado el análisis de calidad del aire.

MODO INTELIGENTE
El aparato elegirá la velocidad del ventilador de 
manera automática en este modo según el nivel 
de calidad del aire.
Este es el modo predeterminado cada vez que se 
enciende el aparato.
NOTA: En el modo «INTELIGENTE» no se puede 
cambiar la velocidad del ventilador manualmente.
Sobre la luz de la calidad del aire
El aparato dispone de un sensor de calidad del 
aire que analiza la calidad del aire.
La luz de calidad del aire mostrará la calidad del 
aire en tiempo real mediante diferentes colores de 
luz. Como se muestra a continuación:

NOTA: Se tardará unos 10 segundos en analizar la 
calidad del aire cada vez que se encienda el 
aparato. Durante este tiempo, la luz indicadora de 
la calidad del aire parpadeará lentamente en color 
blanco.
En condiciones de gran humedad en la habitación, 
pueden producirse condensaciones en los 
sensores. Esto podría afectar a la precisión de las 
lecturas del sensor.
MODO MANUAL
Pulse el botón de «MODO» para cambiar el 
aparato al modo «MANUAL». En este modo, la 
velocidad del ventilador se puede cambiar de 
manera manual al deslizar la velocidad del 
ventilador.
NOTA:  La velocidad del ventilador cambiará de 
manera gradual al seleccionar una nueva 
velocidad del ventilador.
FUNCIÓN WIFI
Este aparato está equipado con un módulo wi� 
con el que puede acceder a la funcionalidad 
completa del sistema a través de nuestra 
aplicación para móviles. Descargue nuestra 
aplicación de bienestar y siga las instrucciones 
sobre cómo conectarla al electrodoméstico. 
Cuando se ha establecido la conexión, el indicador 
wi� se iluminará.  

FUNCIÓN DE BLOQUEO INFANTIL
Se puede activar y desactivar la función de bloqueo 
infantil al pulsar durante un rato el botón de 
ENCENDIDO/APAGADO y el botón de modo de 
manera simultánea durante 4 segundos. Cuando se 
activa el bloqueo infantil, no se puede interactuar 
con el panel de control del aparato y se encenderá el 
indicador de bloqueo infantil.
INDICADOR DEL CAMBIO DE FILTRO
El indicador de cambio de �ltro se iluminará para 
recordarle que debe cambiar los �ltros. Consulte las 
instrucciones de la aplicación de bienestar o del sitio 
web de Electrolux para obtener información sobre 
dónde comprar �ltros de repuesto. Compruebe que ha 
quitado la bolsa de plástico protectora del �ltro antes 
de usarlo. Una vez que ha cambiado el �ltro, el 
indicador del cambio de �ltro se apagará 
automáticamente.
NOTA: El �ltro multicapa no se puede lavar, solo se 
puede reemplazar.
FUNCIÓN DE IONIZADOR
Solo se puede activar y desactivar la función del 
ionizador mediante la aplicación Wellbeing 
(aplicación para teléfonos inteligentes). Cuando esta 
función está activada, el indicador del ionizador se 
iluminará y el aparato generará iones para mejorar 
el rendimiento de la unidad y, de este modo, 
mejorar la calidad del aire de la habitación.

CUIDADO Y LIMPIEZA
Desenchufe el aparato antes de limpiarlo para evitar 
que se produzca una descarga eléctrica o un 
incendio.
Hay que limpiar las partes de plástico del aparato 
con un paño seco sin aceite o con una aspiradora 
con un cepillo suave.
No se puede quitar el tejido del aparato.
Limpie la tela con un paño seco sin aceite o con una 
aspiradora con un cepillo suave.
El polvo que se acumula en el sensor de calidad del 
aire puede provocar lecturas incorrectas y afectar al 
rendimiento. Use la aspiradora con un cepillo suave 
para eliminar el polvo que se puede acumular en 
esta zona. Aspire el aparato una vez al mes como 
mínimo.
No utilice nunca detergentes muy fuertes o 
abrasivos o cera para limpiar la unidad.
NOTA: El �ltro multicapa no se puede lavar, solo se 
puede reemplazar.
¡PRECAUCIÓN! No toque la aspa del ventilador al 
quitar el/los �ltro/s multicapa.

Almacenamiento
Si no va a utilizar el aparato durante mucho tiempo, 
cúbralo con un plástico o vuelva a ponerlo en su caja.

Electrolux se reserva el derecho de cambiar los 
productos, información y características sin previo 
aviso.
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COLOR DE LA LUZ PM 2.5 (μg/m3) CALIDAD DEL AIRE

0-12

13-35

36-55

56-150

151-250

>250

Verde

Amarilla

Naranja

Roja

Morada

Granate

Muy buena

Buena

Poca calidad

Muy poca calidad

Mala

Muy mala



SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA SOLUCIÓN

www.electrolux.com 95

El puri�cador de aire no 
funciona.

El ventilador no funciona.

La calidad del aire no 
mejora.

El aparato hace un ruido 
muy fuerte.

La velocidad del ventilador 
no cambia cuando se 
selecciona una nueva 
velocidad del ventilador.

Sale un olor extraño del 
aparato.

La aplicación no funciona 
correctamente o no se 
puede añadir el aparato a 
la aplicación.

La LED de carga parpadea 
rápidamente mientras está 
operando.

Si tiene cualquier otro problema contacte con un centro de servicio de Electrolux.

• Compruebe que la puerta de entrada de aire (imagen 8) esté correctamente 
cerrada y que el �ltro esté instalado correctamente, luego vuelva a intentarlo 
con el puri�cador.

• Compruebe si las ventanas o las puertas están abiertas. Cierre todas las 
puertas, ventanas y aberturas que estén conectadas con la parte de fuera de la 
habitación.

• Compruebe que no haya obstáculos cerca del aparato y que tenga un 
mínimo de 30 cm de espacio alrededor para que funcione de manera correcta.

• La velocidad del ventilador disminuirá o aumentará gradualmente, esto es 
normal. Si no cambia después de un período de tiempo prolongado una vez 
establecido la velocidad, póngase en contacto con un servicio autorizado de 
Electrolux para obtener asistencia.

• Puede notar un olor a plástico o pintura la primera vez que use el puri�cador. 
Esto es normal y desaparecerá rápidamente. Si el olor persiste o si nota un olor 
a quemado, desconecte el puri�cador y póngase en contacto con un servicio 
autorizado de Electrolux para obtener ayuda.

• Contacte con un administrador autorizado de Electrolux para obtener ayuda 
sobre el tema.

• Si se produce este problema, la unidad no funcionará de manera normal. 
Desconecte la unidad de la toma de corriente y vuelva a conectarla cuando 
hayan pasado 30 segundos. Si el problema persiste, contacte con un servicio 
autorizado de Electrolux para obtener ayuda.

El software en el puri�cador de aire se basa parcialmente en un software 
gratuito de fuente abierta. Para ver la información de derechos de autor 
completa y los términos de licencia aplicables, visite: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Compruebe si la clavija de alimentación está desconectada. Empuje el 
enchufe �rmemente en la toma de corriente.
• Compruebe si hay un problema con el fusible de la casa o si ha saltado el 
disyuntor. Cambie el fusible por uno de tipo retardado o vuelva a activar el 
disyuntor.
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ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΑΙΔΙΩΝ ΚΑΙ ΕΥΑΛΩΤΩΝ ΑΤΟΜΩΝ
• Κίνδυνος ασφυξίας, τραυματισμού ή μόνιμης αναπηρίας. Κρατήστε όλα τα υλικά 

συσκευασίας μακριά από τα παιδιά.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω υπό 

επίβλεψη.
• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα με μειωμένες σωματικές, 

αισθητηριακές ή πνευματικές δυνατότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν 
επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή 
τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται.

• Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιείται 
από παιδιά χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Τα 
παιδιά κάτω των 8 ετών πρέπει να παραμένουν μακριά από τη μονάδα εκτός αν 
βρίσκονται υπό συνεχή επίβλεψη.

ΠΡΟΣΟΧΗ! - ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΟΝ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ Ή ΤΗ ΖΗΜΙΑ ΣΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ Ή ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΥΣΙΑ
• Μην κατευθύνετε τη ροή αέρα σε τζάκια ή άλλες πηγές θερμότητας, καθώς αυτό θα 

μπορούσε να ενισχύσει μια φωτιά.
• Μη σκαρφαλώνετε πάνω στη μονάδα και μην τοποθετείτε αντικείμενα πάνω της. 

Μην κρεμάτε αντικείμενα από τη μονάδα.
• Μην τοποθετείτε δοχεία με υγρά πάνω στη μονάδα.
• ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ τη μονάδα στην πηγή τροφοδοσίας όταν δεν πρόκειται να 

χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.
• Μην φράζετε και μην καλύπτετε τον χώρο εισροής αέρα, τον χώρο του ανεμιστήρα 

και τη σχάρα εξαερισμού.
• Βεβαιωθείτε ότι οποιοσδήποτε ηλεκτρικός/ηλεκτρολογικός εξοπλισμός βρίσκεται σε 

απόσταση τουλάχιστον 30 εκ. από τη μονάδα.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας.
• Μην χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης ή προσαρμογέα βύσματος.
• Μην αφαιρείτε τις αιχμές από το καλώδιο τροφοδοσίας. Μην πιέζετε, μη λυγίζετε 

και μη δένετε κόμπο το καλώδιο τροφοδοσίας.
• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από 

τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή από άτομα με παρόμοια 
ειδίκευση, προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος.

• Αν δεν είστε σίγουροι ότι η έξοδος είναι κατάλληλα γειωμένη ή ότι προστατεύεται 
από ασφάλεια χρονικής καθυστέρησης ή διακόπτη κυκλώματος, αναθέστε σε έναν 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο να εγκαταστήσει την κατάλληλη έξοδο σύμφωνα με τον 
Εθνικό Ηλεκτρικό Κώδικα Ή τους ισχύοντες τοπικούς κώδικες και διατάγματα.

• Μην αποθηκεύετε και μη χρησιμοποιείτε βενζίνη ή άλλους εύφλεκτους ατμούς και 
υγρά κοντά σε αυτή ή οποιαδήποτε άλλη συσκευή. Διαβάστε τις ετικέτες του 
προϊόντος για την ευφλεκτότητα και άλλες προειδοποιήσεις.

• Μην επιτρέπετε να εισέλθουν στη μονάδα νερό ή άλλο υγρό ή εύφλεκτο 
απορρυπαντικό, για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας ή/και κινδύνου πυρκαγιάς.

• Διασφαλίστε ότι έχετε αποσυνδέσει τη μονάδα από την πρίζα πριν τον καθαρισμό.
• Μην αποσυνδέετε ποτέ τη μονάδα τραβώντας το καλώδιο τροφοδοσίας. Να 

πιάνετε πάντα το φις σταθερά και να το τραβάτε απευθείας από την πρίζα.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• Μην εισάγετε και μην τοποθετείτε τα δάχτυλά σας ή αντικείμενα στην περιοχή 

εκροής αέρα ή τη μπροστινή σχάρα εξαερισμού της μονάδας.
• Μην εκκινείτε ή διακόπτετε τη λειτουργία της μονάδας αποσυνδέοντας το 

καλώδιο τροφοδοσίας ή ΔΙΑΚΟΠΤΟΝΤΑΣ την ισχύ στο ηλεκτρολογικό κουτί.
• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας (σπίθες, οσμή καμένου, κ.λπ.), σταματήστε 

αμέσως τη λειτουργία, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας και καλέστε έναν 
συντηρητή εξουσιοδοτημένο από την Electrolux.

• Μη λειτουργείτε τη μονάδα με υγρά χέρια.
• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας.
• Μην αγγίζετε το πτερύγιο ανεμιστήρα όταν αφαιρείτε το/τα φίλτρο(-α).

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ:
Ανακυκλώστε τα υλικά που φέρουν το σύμβολο      . Τοποθετήστε τα υλικά 
συσκευασίας σε κατάλληλα  δοχεία για ανακύκλωση. Συμβάλετε στην 
προστασία  του περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας ανακυκλώνοντας 
τις άχρηστες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές. 
Μην απορρίπτετε με τα οικιακά απορρίμματα συσκευές που φέρουν το 
σύμβολο     . Επιστρέψτε το προϊόν στην τοπική σας μονάδα ανακύκλωσης ή 
επικοινωνήστε με τη δημοτική αρχή.
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ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΑΙΔΙΩΝ ΚΑΙ ΕΥΑΛΩΤΩΝ ΑΤΟΜΩΝ
• Κίνδυνος ασφυξίας, τραυματισμού ή μόνιμης αναπηρίας. Κρατήστε όλα τα υλικά 

συσκευασίας μακριά από τα παιδιά.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω υπό 

επίβλεψη.
• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα με μειωμένες σωματικές, 

αισθητηριακές ή πνευματικές δυνατότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν 
επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή 
τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται.

• Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιείται 
από παιδιά χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Τα 
παιδιά κάτω των 8 ετών πρέπει να παραμένουν μακριά από τη μονάδα εκτός αν 
βρίσκονται υπό συνεχή επίβλεψη.

ΠΡΟΣΟΧΗ! - ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΟΝ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ Ή ΤΗ ΖΗΜΙΑ ΣΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ Ή ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΥΣΙΑ
• Μην κατευθύνετε τη ροή αέρα σε τζάκια ή άλλες πηγές θερμότητας, καθώς αυτό θα 

μπορούσε να ενισχύσει μια φωτιά.
• Μη σκαρφαλώνετε πάνω στη μονάδα και μην τοποθετείτε αντικείμενα πάνω της. 

Μην κρεμάτε αντικείμενα από τη μονάδα.
• Μην τοποθετείτε δοχεία με υγρά πάνω στη μονάδα.
• ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ τη μονάδα στην πηγή τροφοδοσίας όταν δεν πρόκειται να 

χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.
• Μην φράζετε και μην καλύπτετε τον χώρο εισροής αέρα, τον χώρο του ανεμιστήρα 

και τη σχάρα εξαερισμού.
• Βεβαιωθείτε ότι οποιοσδήποτε ηλεκτρικός/ηλεκτρολογικός εξοπλισμός βρίσκεται σε 

απόσταση τουλάχιστον 30 εκ. από τη μονάδα.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας.
• Μην χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης ή προσαρμογέα βύσματος.
• Μην αφαιρείτε τις αιχμές από το καλώδιο τροφοδοσίας. Μην πιέζετε, μη λυγίζετε 

και μη δένετε κόμπο το καλώδιο τροφοδοσίας.
• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από 

τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή από άτομα με παρόμοια 
ειδίκευση, προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος.

• Αν δεν είστε σίγουροι ότι η έξοδος είναι κατάλληλα γειωμένη ή ότι προστατεύεται 
από ασφάλεια χρονικής καθυστέρησης ή διακόπτη κυκλώματος, αναθέστε σε έναν 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο να εγκαταστήσει την κατάλληλη έξοδο σύμφωνα με τον 
Εθνικό Ηλεκτρικό Κώδικα Ή τους ισχύοντες τοπικούς κώδικες και διατάγματα.

• Μην αποθηκεύετε και μη χρησιμοποιείτε βενζίνη ή άλλους εύφλεκτους ατμούς και 
υγρά κοντά σε αυτή ή οποιαδήποτε άλλη συσκευή. Διαβάστε τις ετικέτες του 
προϊόντος για την ευφλεκτότητα και άλλες προειδοποιήσεις.

• Μην επιτρέπετε να εισέλθουν στη μονάδα νερό ή άλλο υγρό ή εύφλεκτο 
απορρυπαντικό, για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας ή/και κινδύνου πυρκαγιάς.

• Διασφαλίστε ότι έχετε αποσυνδέσει τη μονάδα από την πρίζα πριν τον καθαρισμό.
• Μην αποσυνδέετε ποτέ τη μονάδα τραβώντας το καλώδιο τροφοδοσίας. Να 

πιάνετε πάντα το φις σταθερά και να το τραβάτε απευθείας από την πρίζα.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• Μην εισάγετε και μην τοποθετείτε τα δάχτυλά σας ή αντικείμενα στην περιοχή 

εκροής αέρα ή τη μπροστινή σχάρα εξαερισμού της μονάδας.
• Μην εκκινείτε ή διακόπτετε τη λειτουργία της μονάδας αποσυνδέοντας το 

καλώδιο τροφοδοσίας ή ΔΙΑΚΟΠΤΟΝΤΑΣ την ισχύ στο ηλεκτρολογικό κουτί.
• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας (σπίθες, οσμή καμένου, κ.λπ.), σταματήστε 

αμέσως τη λειτουργία, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας και καλέστε έναν 
συντηρητή εξουσιοδοτημένο από την Electrolux.

• Μη λειτουργείτε τη μονάδα με υγρά χέρια.
• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας.
• Μην αγγίζετε το πτερύγιο ανεμιστήρα όταν αφαιρείτε το/τα φίλτρο(-α).

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ:
Ανακυκλώστε τα υλικά που φέρουν το σύμβολο      . Τοποθετήστε τα υλικά 
συσκευασίας σε κατάλληλα  δοχεία για ανακύκλωση. Συμβάλετε στην 
προστασία  του περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας ανακυκλώνοντας 
τις άχρηστες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές. 
Μην απορρίπτετε με τα οικιακά απορρίμματα συσκευές που φέρουν το 
σύμβολο     . Επιστρέψτε το προϊόν στην τοπική σας μονάδα ανακύκλωσης ή 
επικοινωνήστε με τη δημοτική αρχή.
ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Χρησιμοποιείτε πάντα αυθεντικά εξαρτήματα και 
ανταλλακτικά, για να έχετε τα βέλτιστα 
αποτελέσματα. Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί με 
γνώμονα το περιβάλλον. Όλα τα πλαστικά 
εξαρτήματα φέρουν σήμανση για σκοπούς 
ανακύκλωσης.
ΠΡΙΝ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ

• Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο.
• Ελέγξτε πως συμπεριλαμβάνονται όλα τα μέρη 

που περιγράφονται.
• Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στις 

προειδοποιήσεις ασφαλείας!
Σελίδες φωτογραφιών 12-13
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

Τοποθετήστε το προϊόν σύμφωνα με τις 
παρακάτω οδηγίες, για βέλτιστη 
λειτουργία και αποτελέσματα:
Λειτουργείτε τον καθαριστή αέρα σε μια 
εσώκλειστη περιοχή. Κλείνετε όλες τις πόρτες, 
τα παράθυρα και άλλα ανοίγματα που 
συνδέονται με το εξωτερικό του δωματίου.
Τοποθετήστε τον καθαριστή αέρα σε μια θέση 
που δεν παρεμποδίζει τη ροή αέρα από το 
επάνω μέρος της συσκευής.
Η συσκευή πρέπει να τοποθετηθεί σε ένα 
επίπεδο δάπεδο που μπορεί να την υποστηρίξει.
Θα πρέπει να υπάρχει ελάχιστη απόσταση 
30 εκ. γύρω από τη συσκευή.
Αφαιρέστε την πλαστική προστατευτική 
σακούλα από το φίλτρο πολλαπλών 
στρωμάτων:

Τραβήξτε την υφασμάτινη λαβή προς τα έξω 
για να αφαιρέσετε τη θύρα εισόδου αέρα.
Βγάλτε έξω το φίλτρο πολλαπλών στρωμάτων 
τραβώντας το έξω με τη λαβή.
Αφαιρέστε την πλαστική προστατευτική 
σακούλα από το φίλτρο πολλαπλών 
στρωμάτων.
Τοποθετήστε ξανά το φίλτρο πολλαπλών 
στρωμάτων στη συσκευή.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΓΙΑ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Συνδέστε τη συσκευή στην τροφοδοσία και 
πατήστε (αγγίξτε στιγμιαία) το κουμπί «    » 
για να την ενεργοποιήσετε.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Θα χρειαστούν περίπου 10 
δευτερόλεπτα για να αναλύσει ο αισθητήρας 
την ποιότητα αέρα. Κατά τη διάρκεια αυτής της 
χρονικής περιόδου, η λυχνία LED φόρτωσης 
και η λυχνία ποιότητας αέρα θα πάλλονται αργά 
σε λευκό χρώμα. Κάθε φορά που ενεργοποιείται 
η συσκευή, η ΕΞΥΠΝΗ λειτουργία θα 
ενεργοποιείται αυτόματα και ο ανεμιστήρας θα 
λειτουργεί σε χαμηλή ταχύτητα μέχρι να 
ολοκληρωθεί η ανάλυση ποιότητας αέρα.
ΕΞΥΠΝΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Σε αυτή τη λειτουργία, η συσκευή θα επιλέγει 
την ταχύτητα ανεμιστήρα αυτόματα, βάσει του 
επιπέδου της ποιότητας αέρα. Αυτή είναι η 
προεπιλεγμένη λειτουργία κάθε φορά που 
ενεργοποιείται η συσκευή.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Στην «ΕΞΥΠΝΗ» λειτουργία, η 
ταχύτητα ανεμιστήρα δεν μπορεί να αλλάξει 
χειροκίνητα.

Σχετικά με τη λυχνία ποιότητας αέρα
Η συσκευή διαθέτει έναν αισθητήρα ποιότητας 
αέρα που αναλύει την ποιότητα αέρα.
Η λυχνία ποιότητας αέρα θα εμφανίζει την 
ποιότητα αέρα σε πραγματικό χρόνο μέσω 
διαφορετικών χρωμάτων φωτός. Όπως 
φαίνεται παρακάτω:

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Θα χρειαστούν περίπου 10 
δευτερόλεπτα για να αναλύσει ο αισθητήρας την 
ποιότητα αέρα κάθε φορά που ενεργοποιείται η 
συσκευή. Κατά τη διάρκεια αυτής της χρονικής 
περιόδου, η ένδειξη ποιότητας αέρα θα πάλλεται 
αργά σε λευκό χρώμα.
Οι συνθήκες πολύ υψηλής υγρασίας στο 
δωμάτιο μπορεί να προκαλέσουν συμπύκνωση 
στους αισθητήρες. Αυτό θα μπορούσε να 
επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων του 
αισθητήρα.
ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Πατήστε το κουμπί «ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ» για αλλαγή 
σε «ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΗ» λειτουργία. Σε αυτή τη 
λειτουργία, η ταχύτητα ανεμιστήρα μπορεί να 
αλλάξει χειροκίνητα αγγίζοντας τον ολισθητήρα 
ταχύτητας ανεμιστήρα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η ταχύτητα ανεμιστήρα θα αλλάξει 
σταδιακά αφού επιλεγεί μια νέα ταχύτητα 
ανεμιστήρα.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ WI-FI
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μονάδα Wi-Fi, 
η οποία επιτρέπει απομακρυσμένο έλεγχο και 
πρόσβαση στην πλήρη λειτουργικότητα του 
συστήματος μέσω της εφαρμογής μας για 
smartphone. Κατεβάστε την εφαρμογή 
Wellbeing και ακολουθήστε τις οδηγίες για τον 
τρόπο σύνδεσής της με τη συσκευή σας. Όταν 
η σύνδεση πραγματοποιηθεί, η ένδειξη Wi-Fi 
θα ανάβει.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ ΠΑΙΔΙΩΝ
Το κλείδωμα παιδιών μπορεί να ενεργοποιηθεί 
και να απενεργοποιηθεί πατώντας 
παρατεταμένα το κουμπί On/Off 
(Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση) και το 
κουμπί λειτουργίας ταυτόχρονα για 4 
δευτερόλεπτα. Όταν το κλείδωμα παιδιών είναι 
ενεργοποιημένο, δεν είναι δυνατή η 
αλληλεπίδραση με τον πίνακα ελέγχου της 
συσκευής και η ένδειξη κλειδώματος παιδιών 
ανάβει.

ΕΝΔΕΙΞΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΦΙΛΤΡΟΥ
Η ένδειξη αλλαγής φίλτρου θα ανάβει για να σας 
υπενθυμίσει να αλλάξετε το φίλτρο. Ανατρέξτε στις 
οδηγίες στην εφαρμογή Wellbeing ή στον ιστότοπο 
της Electrolux για τα σημεία αγοράς ανταλλακτικών 
φίλτρων. Να διασφαλίζετε πάντα ότι η πλαστική 
προστατευτική σακούλα έχει αφαιρεθεί από το 
ανταλλακτικό φίλτρο πριν από τη χρήση. Μετά την 
αντικατάσταση του φίλτρου, η ένδειξη αλλαγής 
φίλτρου θα σβήσει αυτόματα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το φίλτρο πολλαπλών στρωμάτων 
δεν μπορεί να πλυθεί, μπορεί μόνο να 
αντικατασταθεί.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΙΟΝΙΣΤΗ
Η λειτουργία ιονιστή μπορεί να ενεργοποιηθεί και 
να απενεργοποιηθεί μόνο από την εφαρμογή 
Wellbeing (εφαρμογή smartphone). Όταν αυτή η 
λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, η ένδειξη 
ιονιστή ανάβει και η συσκευή παράγει ιόντα για 
να βελτιώσει την απόδοση της μονάδας και κατ’ 
επέκταση, την ποιότητα αέρα του δωματίου.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Να αποσυνδέετε τη συσκευή από την 
τροφοδοσία πριν από τον καθαρισμό, για την 
αποφυγή κινδύνου ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς.
Τα πλαστικά μέρη της συσκευής μπορούν να 
καθαρίζονται χρησιμοποιώντας ένα στεγνό πανί 
χωρίς έλαια ή με τη χρήση ηλεκτρικής σκούπας 
με μαλακή βούρτσα.
Το ύφασμα στη συσκευή δεν μπορεί να 
αφαιρεθεί. Καθαρίστε το ύφασμα 
χρησιμοποιώντας ένα στεγνό πανί χωρίς έλαια ή 
ηλεκτρική σκούπα με μαλακή βούρτσα.
Η σκόνη που συσσωρεύεται στον αισθητήρα 
ποιότητας αέρα μπορεί να οδηγήσει σε 
λανθασμένες μετρήσεις του αισθητήρα και να 
επηρεάσει την απόδοση. Χρησιμοποιήστε 
ηλεκτρική σκούπα με μαλακή βούρτσα για να 
απομακρύνετε τη σκόνη που μπορεί να 
συσσωρευτεί σε αυτήν την περιοχή. Καθαρίστε 
με ηλεκτρική σκούπα τουλάχιστον μία φορά τον 
μήνα.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ διαβρωτικά, σκληρά 
καθαριστικά ή κερί για τον καθαρισμό της μονάδας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το φίλτρο πολλαπλών στρωμάτων 
δεν μπορεί να πλυθεί, μπορεί μόνο να 
αντικατασταθεί.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην αγγίζετε το πτερύγιο 
ανεμιστήρα όταν αφαιρείτε το φίλτρο πολλαπλών 
στρωμάτων.

Αποθήκευση
Αν δεν σκοπεύετε να χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα, καλύψτε 
την με ένα πλαστικό κάλυμμα ή τοποθετήστε την 
ξανά στο χαρτοκιβώτιό της.
Η Electrolux διατηρεί το δικαίωμα να αλλάξει τα 
προϊόντα, τις πληροφορίες και τις προδιαγραφές 
χωρίς ειδοποίηση.
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ΧΡΩΜΑ ΦΩΤΟΣ

Πράσινο
Κίτρινο
Πορτοκαλί
Κόκκινο
Μοβ
Μπορντό

PM 2,5 
(μg/m3) ΠΟΙΟΤΗΤΑ ΑΕΡΑ

0-12 Πολύ καλή
13-35 Καλή
36-55 Ανεπαρκής
56-150 Πολύ ανεπαρκής
151-250 Κακή
>250 Πολύ κακή
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Χρησιμοποιείτε πάντα αυθεντικά εξαρτήματα και 
ανταλλακτικά, για να έχετε τα βέλτιστα 
αποτελέσματα. Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί με 
γνώμονα το περιβάλλον. Όλα τα πλαστικά 
εξαρτήματα φέρουν σήμανση για σκοπούς 
ανακύκλωσης.
ΠΡΙΝ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ

• Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο.
• Ελέγξτε πως συμπεριλαμβάνονται όλα τα μέρη 

που περιγράφονται.
• Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στις 

προειδοποιήσεις ασφαλείας!
Σελίδες φωτογραφιών 12-13
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

Τοποθετήστε το προϊόν σύμφωνα με τις 
παρακάτω οδηγίες, για βέλτιστη 
λειτουργία και αποτελέσματα:
Λειτουργείτε τον καθαριστή αέρα σε μια 
εσώκλειστη περιοχή. Κλείνετε όλες τις πόρτες, 
τα παράθυρα και άλλα ανοίγματα που 
συνδέονται με το εξωτερικό του δωματίου.
Τοποθετήστε τον καθαριστή αέρα σε μια θέση 
που δεν παρεμποδίζει τη ροή αέρα από το 
επάνω μέρος της συσκευής.
Η συσκευή πρέπει να τοποθετηθεί σε ένα 
επίπεδο δάπεδο που μπορεί να την υποστηρίξει.
Θα πρέπει να υπάρχει ελάχιστη απόσταση 
30 εκ. γύρω από τη συσκευή.
Αφαιρέστε την πλαστική προστατευτική 
σακούλα από το φίλτρο πολλαπλών 
στρωμάτων:

Τραβήξτε την υφασμάτινη λαβή προς τα έξω 
για να αφαιρέσετε τη θύρα εισόδου αέρα.
Βγάλτε έξω το φίλτρο πολλαπλών στρωμάτων 
τραβώντας το έξω με τη λαβή.
Αφαιρέστε την πλαστική προστατευτική 
σακούλα από το φίλτρο πολλαπλών 
στρωμάτων.
Τοποθετήστε ξανά το φίλτρο πολλαπλών 
στρωμάτων στη συσκευή.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΓΙΑ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Συνδέστε τη συσκευή στην τροφοδοσία και 
πατήστε (αγγίξτε στιγμιαία) το κουμπί «    » 
για να την ενεργοποιήσετε.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Θα χρειαστούν περίπου 10 
δευτερόλεπτα για να αναλύσει ο αισθητήρας 
την ποιότητα αέρα. Κατά τη διάρκεια αυτής της 
χρονικής περιόδου, η λυχνία LED φόρτωσης 
και η λυχνία ποιότητας αέρα θα πάλλονται αργά 
σε λευκό χρώμα. Κάθε φορά που ενεργοποιείται 
η συσκευή, η ΕΞΥΠΝΗ λειτουργία θα 
ενεργοποιείται αυτόματα και ο ανεμιστήρας θα 
λειτουργεί σε χαμηλή ταχύτητα μέχρι να 
ολοκληρωθεί η ανάλυση ποιότητας αέρα.
ΕΞΥΠΝΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Σε αυτή τη λειτουργία, η συσκευή θα επιλέγει 
την ταχύτητα ανεμιστήρα αυτόματα, βάσει του 
επιπέδου της ποιότητας αέρα. Αυτή είναι η 
προεπιλεγμένη λειτουργία κάθε φορά που 
ενεργοποιείται η συσκευή.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Στην «ΕΞΥΠΝΗ» λειτουργία, η 
ταχύτητα ανεμιστήρα δεν μπορεί να αλλάξει 
χειροκίνητα.

Σχετικά με τη λυχνία ποιότητας αέρα
Η συσκευή διαθέτει έναν αισθητήρα ποιότητας 
αέρα που αναλύει την ποιότητα αέρα.
Η λυχνία ποιότητας αέρα θα εμφανίζει την 
ποιότητα αέρα σε πραγματικό χρόνο μέσω 
διαφορετικών χρωμάτων φωτός. Όπως 
φαίνεται παρακάτω:

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Θα χρειαστούν περίπου 10 
δευτερόλεπτα για να αναλύσει ο αισθητήρας την 
ποιότητα αέρα κάθε φορά που ενεργοποιείται η 
συσκευή. Κατά τη διάρκεια αυτής της χρονικής 
περιόδου, η ένδειξη ποιότητας αέρα θα πάλλεται 
αργά σε λευκό χρώμα.
Οι συνθήκες πολύ υψηλής υγρασίας στο 
δωμάτιο μπορεί να προκαλέσουν συμπύκνωση 
στους αισθητήρες. Αυτό θα μπορούσε να 
επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων του 
αισθητήρα.
ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Πατήστε το κουμπί «ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ» για αλλαγή 
σε «ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΗ» λειτουργία. Σε αυτή τη 
λειτουργία, η ταχύτητα ανεμιστήρα μπορεί να 
αλλάξει χειροκίνητα αγγίζοντας τον ολισθητήρα 
ταχύτητας ανεμιστήρα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η ταχύτητα ανεμιστήρα θα αλλάξει 
σταδιακά αφού επιλεγεί μια νέα ταχύτητα 
ανεμιστήρα.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ WI-FI
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μονάδα Wi-Fi, 
η οποία επιτρέπει απομακρυσμένο έλεγχο και 
πρόσβαση στην πλήρη λειτουργικότητα του 
συστήματος μέσω της εφαρμογής μας για 
smartphone. Κατεβάστε την εφαρμογή 
Wellbeing και ακολουθήστε τις οδηγίες για τον 
τρόπο σύνδεσής της με τη συσκευή σας. Όταν 
η σύνδεση πραγματοποιηθεί, η ένδειξη Wi-Fi 
θα ανάβει.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ ΠΑΙΔΙΩΝ
Το κλείδωμα παιδιών μπορεί να ενεργοποιηθεί 
και να απενεργοποιηθεί πατώντας 
παρατεταμένα το κουμπί On/Off 
(Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση) και το 
κουμπί λειτουργίας ταυτόχρονα για 4 
δευτερόλεπτα. Όταν το κλείδωμα παιδιών είναι 
ενεργοποιημένο, δεν είναι δυνατή η 
αλληλεπίδραση με τον πίνακα ελέγχου της 
συσκευής και η ένδειξη κλειδώματος παιδιών 
ανάβει.

ΕΝΔΕΙΞΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΦΙΛΤΡΟΥ
Η ένδειξη αλλαγής φίλτρου θα ανάβει για να σας 
υπενθυμίσει να αλλάξετε το φίλτρο. Ανατρέξτε στις 
οδηγίες στην εφαρμογή Wellbeing ή στον ιστότοπο 
της Electrolux για τα σημεία αγοράς ανταλλακτικών 
φίλτρων. Να διασφαλίζετε πάντα ότι η πλαστική 
προστατευτική σακούλα έχει αφαιρεθεί από το 
ανταλλακτικό φίλτρο πριν από τη χρήση. Μετά την 
αντικατάσταση του φίλτρου, η ένδειξη αλλαγής 
φίλτρου θα σβήσει αυτόματα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το φίλτρο πολλαπλών στρωμάτων 
δεν μπορεί να πλυθεί, μπορεί μόνο να 
αντικατασταθεί.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΙΟΝΙΣΤΗ
Η λειτουργία ιονιστή μπορεί να ενεργοποιηθεί και 
να απενεργοποιηθεί μόνο από την εφαρμογή 
Wellbeing (εφαρμογή smartphone). Όταν αυτή η 
λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, η ένδειξη 
ιονιστή ανάβει και η συσκευή παράγει ιόντα για 
να βελτιώσει την απόδοση της μονάδας και κατ’ 
επέκταση, την ποιότητα αέρα του δωματίου.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Να αποσυνδέετε τη συσκευή από την 
τροφοδοσία πριν από τον καθαρισμό, για την 
αποφυγή κινδύνου ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς.
Τα πλαστικά μέρη της συσκευής μπορούν να 
καθαρίζονται χρησιμοποιώντας ένα στεγνό πανί 
χωρίς έλαια ή με τη χρήση ηλεκτρικής σκούπας 
με μαλακή βούρτσα.
Το ύφασμα στη συσκευή δεν μπορεί να 
αφαιρεθεί. Καθαρίστε το ύφασμα 
χρησιμοποιώντας ένα στεγνό πανί χωρίς έλαια ή 
ηλεκτρική σκούπα με μαλακή βούρτσα.
Η σκόνη που συσσωρεύεται στον αισθητήρα 
ποιότητας αέρα μπορεί να οδηγήσει σε 
λανθασμένες μετρήσεις του αισθητήρα και να 
επηρεάσει την απόδοση. Χρησιμοποιήστε 
ηλεκτρική σκούπα με μαλακή βούρτσα για να 
απομακρύνετε τη σκόνη που μπορεί να 
συσσωρευτεί σε αυτήν την περιοχή. Καθαρίστε 
με ηλεκτρική σκούπα τουλάχιστον μία φορά τον 
μήνα.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ διαβρωτικά, σκληρά 
καθαριστικά ή κερί για τον καθαρισμό της μονάδας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το φίλτρο πολλαπλών στρωμάτων 
δεν μπορεί να πλυθεί, μπορεί μόνο να 
αντικατασταθεί.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην αγγίζετε το πτερύγιο 
ανεμιστήρα όταν αφαιρείτε το φίλτρο πολλαπλών 
στρωμάτων.

Αποθήκευση
Αν δεν σκοπεύετε να χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα, καλύψτε 
την με ένα πλαστικό κάλυμμα ή τοποθετήστε την 
ξανά στο χαρτοκιβώτιό της.
Η Electrolux διατηρεί το δικαίωμα να αλλάξει τα 
προϊόντα, τις πληροφορίες και τις προδιαγραφές 
χωρίς ειδοποίηση.
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Ο καθαριστής αέρα δεν 
λειτουργεί.

Ο ανεμιστήρας δεν 
λειτουργεί.

Η ποιότητα αέρα δεν 
βελτιώνεται.

Η συσκευή κάνει πολύ 
θόρυβο.

Η ταχύτητα ανεμιστήρα 
δεν αλλάζει αφού 
επιλεγεί μια νέα ταχύτητα 
ανεμιστήρα.

Η συσκευή βγάζει μια 
περίεργη μυρωδιά.

Η εφαρμογή δεν λειτουργεί 
σωστά ή δεν είναι δυνατόν 
να συνδεθεί η συσκευή 
στην εφαρμογή.

Η λυχνία LED φόρτωσης 
αναβοσβήνει γρήγορα 
κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.

Για τυχόν επιπλέον προβλήματα, επικοινωνήστε με ένα κέντρο συντήρησης εξουσιοδοτημένο 
από την Electrolux.

• Βεβαιωθείτε ότι η θύρα εισόδου αέρα (εικόνα 8) έχει κλείσει σωστά και 
πως το φίλτρο έχει τοποθετηθεί σωστά και έπειτα δοκιμάστε ξανά να 
χρησιμοποιήσετε τον καθαριστή.

• Ελέγξτε αν τα παράθυρα και οι πόρτες είναι ανοιχτά. Κλείστε όλες τις 
πόρτες τα παράθυρα και άλλα ανοίγματα που συνδέονται με το εξωτερικό 
του δωματίου.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εμπόδια κοντά στη συσκευή και πως 
υπάρχει απόσταση τουλάχιστον 30 εκ. γύρω της, για βέλτιστη λειτουργία.

• Η ταχύτητα ανεμιστήρα θα μειωθεί ή θα αυξηθεί σταδιακά, κάτι που είναι 
φυσιολογικό. Αν δεν αλλάζει μετά από μια παρατεταμένη χρονική περίοδο 
από την εισαγωγή, επικοινωνήστε με έναν συντηρητή εξουσιοδοτημένο 
από την Electrolux για υποστήριξη.

• Την πρώτη φορά που θα χρησιμοποιήσετε τον καθαριστή, ενδέχεται να 
αντιληφθείτε μια μυρωδιά σαν πλαστικό ή μπογιά. Αυτό είναι φυσιολογικό, 
αλλά θα πρέπει να εξαφανιστεί γρήγορα. Εάν η μυρωδιά επιμένει, ή αν 
μυρίσετε μυρωδιά καμένου, αποσυνδέστε τον καθαριστή από την 
τροφοδοσία και επικοινωνήστε με έναν συντηρητή εξουσιοδοτημένο από 
την Electrolux για υποστήριξη.

• Επικοινωνήστε με έναν συντηρητή εξουσιοδοτημένο από την Electrolux 
για υποστήριξη στο συγκεκριμένο θέμα.

• Αν παρουσιαστεί αυτό το πρόβλημα, η μονάδα δεν λειτουργεί σωστά. 
Αποσυνδέστε τη μονάδα από την ηλεκτρική πρίζα και συνδέστε την ξανά 
μετά από 30 δευτερόλεπτα. Αν το πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε 
με έναν συντηρητή εξουσιοδοτημένο από την Electrolux για υποστήριξη.

Το λογισμικό στον καθαριστή αέρα βασίζεται μερικώς σε δωρεάν 
λογισμικό ανοιχτού κώδικα. Για αν δείτε όλες τις πληροφορίες 
πνευματικών δικαιωμάτων και τους σχετικούς όρους αδειοδότησης, 
επισκεφθείτε τη διεύθυνση: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Ελέγξτε αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει αποσυνδεθεί. Σπρώξτε το 
καλώδιο τροφοδοσίας καλά στην ηλεκτρική πρίζα.
• Ελέγξτε μήπως η οικιακή ασφάλεια είναι καμμένη ή ο διακόπτης 
κυκλώματος έχει ενεργοποιηθεί. Αντικαταστήστε την ασφάλεια με ασφάλεια 
τύπου χρονικής καθυστέρησης ή επαναφέρετε τον διακόπτη κυκλώματος.
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SIGURNOST DJECE I RANJIVIH OSOBA
• Rizik od gušenja, ozljeda ili trajne invalidnosti. Držite svu ambalažu podalje 

od djece.
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina, pod nadzorom.
• Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom ili su dobili upute u vezi s korištenjem uređaja na siguran način i 
razumiju povezane opasnosti.

• Djeca ne smiju obavljati čišćenje i održavanje uređaja bez nadzora. Djeca 
se ne smiju igrati s uređajem. Osim ako su pod stalnim nadzorom, djecu 
mlađu od 8 godine treba držati podalje od uređaja.

OPREZ! – IZBJEGNITE OŠTEĆENJA ILI ŠTETU NA UREĐAJU ILI IMOVINI
• Nemojte usmjeravati strujanje zraka na kamine ili druge izvore topline jer bi 

to moglo izazvati razbuktavanje.
• Nemojte se penjati na uređaj ili stavljati na njega predmete. Nemojte vješati 
predmete na uređaj.

• Nemojte na uređaj stavljati posude s tekućinama.
• ISKLJUČITE uređaj iz napajanja ako ga nećete koristiti dulje vrijeme.
• Nemojte blokirati ili prekrivati područje za dovod zraka, područje ventilatora 
i rešetku za odvod zraka.

• Provjerite je li sva električna/elektronička oprema udaljena najmanje 30 cm 
od uređaja.

INFORMACIJE O ELEKTRIČNOJ ENERGIJI
• UPOZORENJE! Izbjegnite opasnost od požara ili strujnog udara.
• Nemojte koristiti produžni kabel ili priključak za adapter.
• Nemojte uklanjati dijelove utikača kabela za napajanje. Nemojte stezati, 

savijati niti vezati kabel za napajanje.
• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov 
ovlašteni serviser ili osoba sličnih kvalifikacija, kako bi se izbjegla opasnost.

• Ako niste sigurni je li utičnica uzemljena na odgovarajući način, zaštićena 
vremenskim prekidačem ili prekidačem strujnog kruga, kvalificirani električar 
mora instalirati odgovarajuću utičnicu u skladu s nacionalnim 
elektrotehničkim standardom ILI primjenjivim lokalnim propisima i uredbama.

• Nemojte pohranjivati niti koristiti benzin ili ostale zapaljive pare i tekućine u 
blizini ovog ili bilo kojeg drugog uređaja. Pročitajte oznake na proizvodu 
vezane uz zapaljivost i ostala upozorenja.

• Nemojte dozvoliti ulazak vode ili tekućeg ili zapaljivog deterdženta u uređaj 
kako biste izbjegli električni udar i/ili opasnost od požara.

• Prije čišćenja, obavezno isključite uređaj iz napajanja.
• Nikad nemojte isključivati uređaj iz napajanja povlačenjem kabela. Uvijek 
čvrsto primite utikač i povucite ga ravno iz utičnice.

MJERE SIGURNOSTI
• Nemojte gurati niti umetati prste ili predmete u područje za odvod zraka ili u 
prednju rešetku uređaja.

• Nemojte uključivati ili isključivati uređaj izvlačenjem kabela za napajanje ili 
ISKLJUČIVANJEM napajanja na razvodnoj kutiji.

• U slučaju kvara (iskre, miris paljevine, itd.), odmah prekinite rad, odspojite 
kabel za napajanje i pozovite ovlaštenog Electrolux servisera.

• Nemojte upravljati uređajem mokrim rukama.
• Nemojte povlačiti kabel za napajanje.
• Nemojte dodirivati lopaticu ventilatora kad uklanjate filtar (filtre).

BRIGA ZA OKOLIŠ:
Reciklirajte materijale sa simbolom        . Ambalažu za recikliranje odložite
u prikladne spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljudskog zdravlja, kao i u 
recikliranju otpada od električnih i elektroničkih uređaja.

Uređaje označene simbolom       ne bacajte zajedno s kućnim otpadom. Proizvod 
odnesite na lokalno reciklažno mjesto ili kontaktirajte nadležnu službu.
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• Rizik od gušenja, ozljeda ili trajne invalidnosti. Držite svu ambalažu podalje 
od djece.

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina, pod nadzorom.
• Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom ili su dobili upute u vezi s korištenjem uređaja na siguran način i 
razumiju povezane opasnosti.

• Djeca ne smiju obavljati čišćenje i održavanje uređaja bez nadzora. Djeca 
se ne smiju igrati s uređajem. Osim ako su pod stalnim nadzorom, djecu 
mlađu od 8 godine treba držati podalje od uređaja.

OPREZ! – IZBJEGNITE OŠTEĆENJA ILI ŠTETU NA UREĐAJU ILI IMOVINI
• Nemojte usmjeravati strujanje zraka na kamine ili druge izvore topline jer bi 
to moglo izazvati razbuktavanje.

• Nemojte se penjati na uređaj ili stavljati na njega predmete. Nemojte vješati 
predmete na uređaj.

• Nemojte na uređaj stavljati posude s tekućinama.
• ISKLJUČITE uređaj iz napajanja ako ga nećete koristiti dulje vrijeme.
• Nemojte blokirati ili prekrivati područje za dovod zraka, područje ventilatora 
i rešetku za odvod zraka.

• Provjerite je li sva električna/elektronička oprema udaljena najmanje 30 cm 
od uređaja.

INFORMACIJE O ELEKTRIČNOJ ENERGIJI
• UPOZORENJE! Izbjegnite opasnost od požara ili strujnog udara.
• Nemojte koristiti produžni kabel ili priključak za adapter.
• Nemojte uklanjati dijelove utikača kabela za napajanje. Nemojte stezati, 
savijati niti vezati kabel za napajanje.

• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov 
ovlašteni serviser ili osoba sličnih kvalifikacija, kako bi se izbjegla opasnost.

• Ako niste sigurni je li utičnica uzemljena na odgovarajući način, zaštićena 
vremenskim prekidačem ili prekidačem strujnog kruga, kvalificirani električar 
mora instalirati odgovarajuću utičnicu u skladu s nacionalnim 
elektrotehničkim standardom ILI primjenjivim lokalnim propisima i uredbama.

• Nemojte pohranjivati niti koristiti benzin ili ostale zapaljive pare i tekućine u 
blizini ovog ili bilo kojeg drugog uređaja. Pročitajte oznake na proizvodu 
vezane uz zapaljivost i ostala upozorenja.

• Nemojte dozvoliti ulazak vode ili tekućeg ili zapaljivog deterdženta u uređaj 
kako biste izbjegli električni udar i/ili opasnost od požara.

• Prije čišćenja, obavezno isključite uređaj iz napajanja.
• Nikad nemojte isključivati uređaj iz napajanja povlačenjem kabela. Uvijek 
čvrsto primite utikač i povucite ga ravno iz utičnice.

MJERE SIGURNOSTI
• Nemojte gurati niti umetati prste ili predmete u područje za odvod zraka ili u 

prednju rešetku uređaja.
• Nemojte uključivati ili isključivati uređaj izvlačenjem kabela za napajanje ili 
ISKLJUČIVANJEM napajanja na razvodnoj kutiji.

• U slučaju kvara (iskre, miris paljevine, itd.), odmah prekinite rad, odspojite 
kabel za napajanje i pozovite ovlaštenog Electrolux servisera.

• Nemojte upravljati uređajem mokrim rukama.
• Nemojte povlačiti kabel za napajanje.
• Nemojte dodirivati lopaticu ventilatora kad uklanjate filtar (filtre).

BRIGA ZA OKOLIŠ:
Reciklirajte materijale sa simbolom        . Ambalažu za recikliranje odložite
u prikladne spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljudskog zdravlja, kao i u 
recikliranju otpada od električnih i elektroničkih uređaja.

Uređaje označene simbolom       ne bacajte zajedno s kućnim otpadom. Proizvod 
odnesite na lokalno reciklažno mjesto ili kontaktirajte nadležnu službu.

HRVATSKA
Uvijek koristite originalni pribor i rezervne dijelove 
za postizanje najboljih rezultata. Ovaj je proizvod 
dizajniran imajući na umu brigu o okolišu. Svi 
plastični dijelovi označeni su u svrhu recikliranja.

PRIJE POČETKA
• Pažljivo pročitajte ovaj priručnik
• Provjerite jesu li prisutni svi opisani dijelovi.
• Posebnu pažnju posvetite mjerama opreza.

Stranice sa slikama 12-13
PRIJE PRVE UPOTREBE

Postavite proizvod u skladu s uputama u 
nastavku za optimalan rad i rezultate:
Pročistač zraka upotrebljavajte u zatvorenom 
prostoru. Zatvorite vrata, prozore i ostale otvore 
koji prostor u prostoriji povezuju s vanjskim 
prostorom.
Postavite pročistač na mjesto gdje nije 
ograničeno strujanje zraka kroz gornji do 
uređaja.
Uređaj se treba postaviti na vodoravan pod koji 
može podnijeti njegovu težinu.
Oko uređaja treba osigurati najmanje 30 cm 
razmaka.
Uklonite plastičnu zaštitnu vrećicu s 
višeslojnog �ltra:
Povucite dršku od tkanine prema van kako biste 
uklonili vrata s otvora za usis zraka.

Izvadite višeslojni �ltar povlačeći ga prema van 
držeći za dršku.
Uklonite plastičnu zaštitnu vrećicu s višeslojnog 
�ltra.
Vratite višeslojni �ltar natrag u uređaj.

UPUTE ZA RAD
UKLJUČIVANJE UREĐAJA
Ukopčajte uređaj i dodirnite (dodirnite i 
otpustite) gumb "     " kao bi se uključio.
NAPOMENA: Senzoru treba oko 10 sekundi za 
analizu kvalitete zraka, tijekom čega će LED 
opterećenja i svjetlo kvalitete zraka polagano 
pulsirati bijelo. Pri svakom uključivanju uređaja 
automatski se aktivira SMART način rada i 
ventilator radi pri niskoj brzini vrtnje sve dok ne 
završi analiza kvalitete zraka.

SMART NAČIN RADA
U tom načinu rada, uređaj će automatski odabrati 
brzinu ventilatora na temelju razine kvalitete 
zraka.
To je zadani način rada pri svako uključivanju 
uređaja.
NAPOMENA: U "SMART" načinu rada brzina 
ventilatora ne može se mijenjati ručno.
Podaci o svjetlu za kvalitetu zraka
Uređaj ima senzor kvalitete zraka koji analizira 
kvalitetu zraka.
Svjetlo kvalitete zraka prikazuje kvalitetu zraka u 
stvarnom vremenu s pomoću svjetla u raznim 
bojama. Kao što je prikazano u nastavku:

NAPOMENA:  Senzoru treba oko 10 sekundi za 
analizu kvalitete zraka pri svakom uključivanju 
uređaja. Tijekom tog vremena, svjetlo kvalitete 
zraka polako pulsira bijelo.
Uvjeti visoke vlažnosti u prostoriji mogu dovesti 
do kondenzacije u senzorima. To može utjecati na 
točnost očitanja senzora.
RUČNI NAČIN RADA
Dodirnite gumb "MODE" (način rada) za 
prebacivanje uređaja u "MANUAL" (ručni) način 
rada. U tom načinu rada, brzina ventilatora mijenja 
se ručno dodirom klizača za brzinu ventilatora.
NAPOMENA: Brzina ventilatora mijenjat će se 
postupno nakon odabira nove brzine ventilatora.
WIFI FUNKCIJA
Uređaj je opremljen WiFi modulom koji 
omogućuje daljinsko upravljanje i pristup punoj 
funkcionalnosti sustava putem naše aplikacije za 
pametne telefone. Preuzmite našu aplikaciju 
Wellbeing i slijedite upute za povezivanje s 
uređajem. Kada se veza uspostavi, zasvijetlit će 
WiFi indikator.  
FUNKCIJA BLOKADA ZA DJECU
Blokada za djecu može se aktivirati i deaktivirati 
dugim istodobnim pritiskom na gumb za 
uključivanje/isključivanje i na gumb za način rada 
u trajanju do 4 sekunde. Kada je aktivirana 
blokada za djecu, ne može se raditi s kontrolnom 
pločom uređaja i indikator blokade za djecu 
svijetli.
INDIKATOR ZA ZAMJENU FILTRA
Indikator za zamjenu �ltra će zasvijetliti kako bi vas 
podsjetio da promijenite �ltar. Pogledajte upute u 
aplikaciji Wellbeing ili na web stranici Electroluxa o 
tome gdje možete kupiti zamjenske �ltre. Provjerite 
prije uporabe je li plastična zaštitna vrećica 
uklonjena iz zamjenskog �ltra. Nakon zamjene �ltra, 
indikator za zamjenu �ltra će se automatski isključiti.
NAPOMENA: Višeslojni �ltar ne smije se prati, 
smije se samo zamijeniti.

FUNKCIJA IONIZATORA
Funkcija ionizatora može se aktivirati i deaktivirati 
samo pomoću aplikacije Wellbeing (aplikacija za 
pametni telefon). Kada je ta funkcija aktivirana, 
indikator ionizatora svijetli i uređaj stvara ione kako 
bi poboljšao rad uređaja, a time i kvalitetu zraka u 
prostoriji.

NJEGA I ČIŠĆENJE
Iskopčajte uređaj iz napajanja prije čišćenja kako 
biste spriječili opasnosti od električnog udara ili 
požara.
Plastični dijelovi uređaja mogu se čistiti suhom 
krpom bez ulja ili usisavačem za prašinu s mekom 
četkom.
Tkanina na uređaju se ne može ukloniti.
Očistite tkaninu suhom krpom bez ulja ili usisavačem s 
mekom četkom.
Prašina koja se nakuplja u senzoru kvalitete zraka 
može dovesti do netočnih očitanja senzora i utjecati 
na rad. Usisivačem s mekom četkom uklonite 
prašinu koja bi se mogla nakupiti na ovom području. 
Usisavajte barem jednom mjesečno.
Nemojte upotrebljavati abrazivna, oštra sredstva za 
čišćenje ili vosak za čišćenje jedinice.
NAPOMENA: Višeslojni �ltar ne smije se prati, smije 
se samo zamijeniti.
OPREZ! Ne dirajte lopaticu ventilatora kada 
uklanjate višeslojni �ltar.

Skladištenje
Ako ne planirate koristiti uređaj duže vrijeme, 
prekrijte ga plastikom ili ga vratite u ambalažu.

Electrolux zadržava pravo na izmjene proizvoda, 
podataka i speci�kacija bez prethodne obavijesti.
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Zeleno

Žuto

Narančasto

Crveno

Ljubičasto

Smeđe

PM 2,5 (μg/m3) KVALITETA ZRAKA

0-12 Vrlo dobro

13-35 Dobro

36-55 Slabo

56-150 Vrlo slabo

151-250 Loše

>250 Vrlo loše

21

www.electrolux.com102

HRVATSKA
Uvijek koristite originalni pribor i rezervne dijelove 
za postizanje najboljih rezultata. Ovaj je proizvod 
dizajniran imajući na umu brigu o okolišu. Svi 
plastični dijelovi označeni su u svrhu recikliranja.

PRIJE POČETKA
• Pažljivo pročitajte ovaj priručnik
• Provjerite jesu li prisutni svi opisani dijelovi.
• Posebnu pažnju posvetite mjerama opreza.

Stranice sa slikama 12-13
PRIJE PRVE UPOTREBE

Postavite proizvod u skladu s uputama u 
nastavku za optimalan rad i rezultate:
Pročistač zraka upotrebljavajte u zatvorenom 
prostoru. Zatvorite vrata, prozore i ostale otvore 
koji prostor u prostoriji povezuju s vanjskim 
prostorom.
Postavite pročistač na mjesto gdje nije 
ograničeno strujanje zraka kroz gornji do 
uređaja.
Uređaj se treba postaviti na vodoravan pod koji 
može podnijeti njegovu težinu.
Oko uređaja treba osigurati najmanje 30 cm 
razmaka.
Uklonite plastičnu zaštitnu vrećicu s 
višeslojnog �ltra:
Povucite dršku od tkanine prema van kako biste 
uklonili vrata s otvora za usis zraka.

Izvadite višeslojni �ltar povlačeći ga prema van 
držeći za dršku.
Uklonite plastičnu zaštitnu vrećicu s višeslojnog 
�ltra.
Vratite višeslojni �ltar natrag u uređaj.

UPUTE ZA RAD
UKLJUČIVANJE UREĐAJA
Ukopčajte uređaj i dodirnite (dodirnite i 
otpustite) gumb "     " kao bi se uključio.
NAPOMENA: Senzoru treba oko 10 sekundi za 
analizu kvalitete zraka, tijekom čega će LED 
opterećenja i svjetlo kvalitete zraka polagano 
pulsirati bijelo. Pri svakom uključivanju uređaja 
automatski se aktivira SMART način rada i 
ventilator radi pri niskoj brzini vrtnje sve dok ne 
završi analiza kvalitete zraka.

SMART NAČIN RADA
U tom načinu rada, uređaj će automatski odabrati 
brzinu ventilatora na temelju razine kvalitete 
zraka.
To je zadani način rada pri svako uključivanju 
uređaja.
NAPOMENA: U "SMART" načinu rada brzina 
ventilatora ne može se mijenjati ručno.
Podaci o svjetlu za kvalitetu zraka
Uređaj ima senzor kvalitete zraka koji analizira 
kvalitetu zraka.
Svjetlo kvalitete zraka prikazuje kvalitetu zraka u 
stvarnom vremenu s pomoću svjetla u raznim 
bojama. Kao što je prikazano u nastavku:

NAPOMENA:  Senzoru treba oko 10 sekundi za 
analizu kvalitete zraka pri svakom uključivanju 
uređaja. Tijekom tog vremena, svjetlo kvalitete 
zraka polako pulsira bijelo.
Uvjeti visoke vlažnosti u prostoriji mogu dovesti 
do kondenzacije u senzorima. To može utjecati na 
točnost očitanja senzora.
RUČNI NAČIN RADA
Dodirnite gumb "MODE" (način rada) za 
prebacivanje uređaja u "MANUAL" (ručni) način 
rada. U tom načinu rada, brzina ventilatora mijenja 
se ručno dodirom klizača za brzinu ventilatora.
NAPOMENA: Brzina ventilatora mijenjat će se 
postupno nakon odabira nove brzine ventilatora.
WIFI FUNKCIJA
Uređaj je opremljen WiFi modulom koji 
omogućuje daljinsko upravljanje i pristup punoj 
funkcionalnosti sustava putem naše aplikacije za 
pametne telefone. Preuzmite našu aplikaciju 
Wellbeing i slijedite upute za povezivanje s 
uređajem. Kada se veza uspostavi, zasvijetlit će 
WiFi indikator.  
FUNKCIJA BLOKADA ZA DJECU
Blokada za djecu može se aktivirati i deaktivirati 
dugim istodobnim pritiskom na gumb za 
uključivanje/isključivanje i na gumb za način rada 
u trajanju do 4 sekunde. Kada je aktivirana 
blokada za djecu, ne može se raditi s kontrolnom 
pločom uređaja i indikator blokade za djecu 
svijetli.
INDIKATOR ZA ZAMJENU FILTRA
Indikator za zamjenu �ltra će zasvijetliti kako bi vas 
podsjetio da promijenite �ltar. Pogledajte upute u 
aplikaciji Wellbeing ili na web stranici Electroluxa o 
tome gdje možete kupiti zamjenske �ltre. Provjerite 
prije uporabe je li plastična zaštitna vrećica 
uklonjena iz zamjenskog �ltra. Nakon zamjene �ltra, 
indikator za zamjenu �ltra će se automatski isključiti.
NAPOMENA: Višeslojni �ltar ne smije se prati, 
smije se samo zamijeniti.

FUNKCIJA IONIZATORA
Funkcija ionizatora može se aktivirati i deaktivirati 
samo pomoću aplikacije Wellbeing (aplikacija za 
pametni telefon). Kada je ta funkcija aktivirana, 
indikator ionizatora svijetli i uređaj stvara ione kako 
bi poboljšao rad uređaja, a time i kvalitetu zraka u 
prostoriji.

NJEGA I ČIŠĆENJE
Iskopčajte uređaj iz napajanja prije čišćenja kako 
biste spriječili opasnosti od električnog udara ili 
požara.
Plastični dijelovi uređaja mogu se čistiti suhom 
krpom bez ulja ili usisavačem za prašinu s mekom 
četkom.
Tkanina na uređaju se ne može ukloniti.
Očistite tkaninu suhom krpom bez ulja ili usisavačem s 
mekom četkom.
Prašina koja se nakuplja u senzoru kvalitete zraka 
može dovesti do netočnih očitanja senzora i utjecati 
na rad. Usisivačem s mekom četkom uklonite 
prašinu koja bi se mogla nakupiti na ovom području. 
Usisavajte barem jednom mjesečno.
Nemojte upotrebljavati abrazivna, oštra sredstva za 
čišćenje ili vosak za čišćenje jedinice.
NAPOMENA: Višeslojni �ltar ne smije se prati, smije 
se samo zamijeniti.
OPREZ! Ne dirajte lopaticu ventilatora kada 
uklanjate višeslojni �ltar.

Skladištenje
Ako ne planirate koristiti uređaj duže vrijeme, 
prekrijte ga plastikom ili ga vratite u ambalažu.

Electrolux zadržava pravo na izmjene proizvoda, 
podataka i speci�kacija bez prethodne obavijesti.
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PROBLEM RJEŠENJE
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Pročistač zraka ne radi.

Ventilator ne radi.

Kvaliteta zraka ne 
poboljšava se.

Aparat je vrlo bučan.

Brzina ventilatora ne 
mijenja se nakon odabira 
nove brzine ventilatora.

Aparat stvara čudan miris.

Aplikacija ne radi ispravno 
ili nije moguće uključiti 
uređaj u aplikaciju.

LED opterećenja brzo 
trepće za vrijeme rada.

Za sve daljnje probleme obratite se ovlaštenom Electrolux servisnom centru.

• Provjerite jesu li vrata za dovod zraka (slika 8) pravilno zatvorena i je li filtar 
pravilno postavljen, a zatim ponovno koristite pročistač.

• Provjerite da prozori ili vrata nisu otvoreni. Zatvorite vrata, prozore i ostale 
otvore koji prostor u prostoriji povezuju s vanjskim prostorom.

• Pazite da u blizini uređaja nema prepreka i da oko njega ima najmanje 30 cm 
slobodnog prostora za optimalan rad.

• Brzina ventilatora postupno će se smanjivati ili povećavati, to je normalno. 
Ako se ne promijeni dulje vrijeme nakon unosa, obratite se ovlaštenom 
Electrolux serviseru radi pomoći.

• Pri prvoj upotrebi pročistača mogli biste osjetiti miris plastike ili boje. To je 
normalno, ali bi trebalo brzo nestati. Ako miris i dalje postoji ili ako osjetite 
miris paljevine, odvojite pročistač i obratite se ovlaštenom Electrolux serviseru 
radi pomoći.

• Obratite se ovlaštenom Electrolux serviseru radi pomoći u vezi s temom.

• Ako se pojavi ovaj problem, jedinica ne radi kako bi trebalo. Iskopčajte uređaj 
iz električne utičnice i ponovno ga ukopčajte nakon 30 sekundi. Ako je 
problem i dalje prisutna, obratite se ovlaštenom Electrolux serviseru radi 
pomoći.

Softver u pročistaču zraka djelomično se temelji na besplatnom i 
otvorenom softveru izvornika. Za potpune informacije o autorskim 
pravima i primjenjivim uvjetima licence posjetite: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Provjerite je li utikač iskopčan. Čvrsto gurnite utikač u električnu utičnicu.
• Provjerite je li kućni osigurač pregorio ili se aktivirao prekidač kruga. 
Zamijenite osigurač s osiguračem s vremenskom odgodom ili resetirajte 
osigurač.
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VAIKŲ IR PAŽEIDŽIAMŲ ŽMONIŲ SAUGA
• Pavojus uždusti, susižeisti ar neterminuotai netekti darbingumo. Visas 

pakuotes laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Šį įrenginį gali naudoti prižiūrimi vaikai nuo 8 metų ir vyresni.
• Įrenginį gali naudoti asmenys, turintys ribotų fizinių, jutiminių ar protinių 
gebėjimų arba neturintys patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi arba yra 
instruktuoti, kaip saugiai naudoti įrenginį, ir supranta su tuo susijusius pavojus.

• Vaikai be priežiūros negali valyti ir atlikti naudotojo priežiūros. Vaikai neturi 
žaisti su įrenginiu. Jaunesnius nei 8 metų vaikus reikia laikyti atokiau nuo 
įrenginio, nebent jie būtų nuolat prižiūrimi.

ATSARGIAI! – VENKITE SUŽEIDIMŲ AR ŽALOS ĮRENGINIUI ARBA 
TURTUI
• Nenukreipkite oro srauto į židinius ar kitus su šiluma susijusius šaltinius, nes tai 

gali sukelti užsidegimą.
• Nelipkite ant įrenginio ir nedėkite ant jo daiktų. Nekabinkite ant įrenginio jokių 
daiktų.

• Ant įrenginio nedėkite indų su skysčiais.
• IŠJUNKITE įrenginį prie maitinimo šaltinio, jei jo nenaudosite ilgą laiką.
• Neužblokuokite ir neuždenkite oro įsiurbimo zonos, ventiliatoriaus zonos ir 
oro išleidimo grotelių.

• Įsitikinkite, kad bet kokia elektrinė / elektroninė įranga yra bent 30 cm 
atstumu nuo įrenginio.

INFORMACIJA APIE ELEKTROS INSTALIACIJĄ
• ĮSPĖJIMAS! Venkite gaisro ar elektros smūgio pavojaus.
• Nenaudokite ilgintuvo arba adapterio kištuko.
• Neištraukite jokių maitinimo laido gijų. Nespauskite, nelenkite ir nesusukite 

maitinimo laido.
• Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninės 
priežiūros atstovas arba panašią kvalifikaciją turintys asmenys, kad būtų 
išvengta pavojaus.

• Jei nesate tikri, kad kištukinis lizdas yra tinkamai įžemintas arba apsaugotas 
laiko delsos saugikliu arba grandinės pertraukikliu, paprašykite kvalifikuoto 
elektriko sumontuoti tinkamą lizdą pagal Nacionalinį elektros kodeksą (angl. 
„National Electrical Code“) ARBA galiojančias vietines taisykles ir potvarkius.

• Nelaikykite ir nenaudokite benzino ar kitų degių garų ir skysčių šalia šio ar 
kito įrenginio. Perskaitykite gaminių etiketes dėl degumo ir kitų įspėjimų.

• Kad išvengtumėte elektros smūgio ir (arba) gaisro pavojaus, neleiskite į 
įrenginį patekti vandeniui ar bet kokiam kitam skysčiui arba degiam plovikliui.

• Prieš valydami įrenginį būtinai išjunkite jį iš elektros tinklo.
• Niekada neatjunkite įrenginio traukdami už maitinimo laido. Visada tvirtai 
suimkite kištuką ir tiesiai ištraukite iš kištukinio lizdo.

SAUGOS PRIEMONĖS
• Nekiškite ir nedėkite pirštų ar daiktų į įrenginio oro išleidimo zoną arba 
priekines groteles.

• Nepaleiskite ir nestabdykite įrenginio ištraukdami maitinimo laidą arba 
IŠJUNGDAMI maitinimą elektros dėžutėje.

• Atsiradus gedimui (kibirkštys, degimo kvapas ir pan.), nedelsdami nutraukite 
eksploataciją, atjunkite maitinimo laidą ir kreipkitės į įgaliotąjį „Electrolux“ 
techninės priežiūros centrą.

• Nevaldykite įrenginio šlapiomis rankomis.
• Netraukite už maitinimo laido.
• Išimdami filtrą (filtrus), nelieskite ventiliatoriaus mentės.

APLINKOS APSAUGA:
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas šiuo  ženklu         . Išmeskite pakuotę į 
atitinkamą atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų perdirbta. Padėkite saugoti 
aplinką bei žmonių sveikatą ir surinkti bei  perdirbti elektros ir elektronikos prietaisų 
atliekas.
Neišmeskite šiuo ženklu        pažymėtų prietaisų kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis. Atiduokite šį gaminį į vietos atliekų surinkimo punktą arba susisiekite su 
vietos savivaldybe dėl papildomos informacijos.
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kito įrenginio. Perskaitykite gaminių etiketes dėl degumo ir kitų įspėjimų.

• Kad išvengtumėte elektros smūgio ir (arba) gaisro pavojaus, neleiskite į 
įrenginį patekti vandeniui ar bet kokiam kitam skysčiui arba degiam plovikliui.

• Prieš valydami įrenginį būtinai išjunkite jį iš elektros tinklo.
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• Nekiškite ir nedėkite pirštų ar daiktų į įrenginio oro išleidimo zoną arba 

priekines groteles.
• Nepaleiskite ir nestabdykite įrenginio ištraukdami maitinimo laidą arba 
IŠJUNGDAMI maitinimą elektros dėžutėje.

• Atsiradus gedimui (kibirkštys, degimo kvapas ir pan.), nedelsdami nutraukite 
eksploataciją, atjunkite maitinimo laidą ir kreipkitės į įgaliotąjį „Electrolux“ 
techninės priežiūros centrą.

• Nevaldykite įrenginio šlapiomis rankomis.
• Netraukite už maitinimo laido.
• Išimdami filtrą (filtrus), nelieskite ventiliatoriaus mentės.

APLINKOS APSAUGA:
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas šiuo  ženklu         . Išmeskite pakuotę į 
atitinkamą atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų perdirbta. Padėkite saugoti 
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LIETUVIŠKAI
Norėdami pasiekti geriausių rezultatų, visada 
naudokite originalius priedus ir atsargines dalis. 
Šis gaminys sukurtas atsižvelgiant į aplinką. Visos 
plastikinės dalys yra pažymėtos perdirbimo tikslais.

PRIEŠ PALEISDAMI
• Atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją.
• Patikrinkite, ar yra visos aprašytos dalys.
• Atkreipkite ypatingą dėmesį į saugos priemones!

Paveikslėlių puslapiai 12-13
PRIEŠ PIRMĄ NAUDOJIMĄ

Jei norite, kad gaminys veiktų optimaliai ir 
pasiektumėte optimalių rezultatų, padėkite jį 
pagal toliau pateiktus nurodymus:
Oro valytuvą naudokite uždaroje patalpoje. 
Uždarykite visas duris, langus ir kitas angas, 
jungiančias su patalpos išore.
Pastatykite oro valytuvą tokioje vietoje, kad 
nebūtų ribojamas oro srautas per prietaiso viršų.
Prietaisas turi būti pastatytas ant lygių grindų, 
kurios gali jį išlaikyti.

Aplink prietaisą turi būti ne mažesnis kaip 30 cm 
tarpas.
Nuimkite plastikinį apsauginį maišelį nuo 
daugiasluoksnio �ltro:
Patraukite medžiaginę rankenėlę į išorę, kad 
nuimtumėte oro įsiurbimo dureles.
Išimkite daugiasluoksnį �ltrą, ištraukdami jį už 
rankenėlės.
Nuimkite plastikinį apsauginį maišelį nuo 
daugiasluoksnio �ltro.
Vėl įstatykite daugiasluoksnį �ltrą į prietaisą.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
PRIETAISO ĮJUNGIMAS
Įjunkite prietaisą į elektros tinklą ir palieskite 
(palieskite ir atleiskite) mygtuką „     “, kad jį 
įjungtumėte.
PASTABA: Jutikliui prireiks maždaug 10 
sekundžių, kol jis išanalizuos oro kokybę; per tą 
laiką įkrovos šviesos diodas ir oro kokybės lemputė 
lėtai pulsuos balta spalva. Kiekvieną kartą įjungus 
prietaisą SMART režimas įsijungia automatiškai ir 
ventiliatorius veikia mažu greičiu, kol baigiama oro 
kokybės analizė.

SMART REŽIMAS
Šiuo režimu prietaisas automatiškai parenka 
ventiliatoriaus greitį, atsižvelgdamas į oro kokybės 
lygį. Tai yra numatytasis režimas kiekvieną kartą, 
kai prietaisas įjungiamas.
PASTABA: SMART režimu ventiliatoriaus greičio 
negalima keisti rankiniu būdu.
Apie oro kokybės lemputę
Įrenginys turi oro kokybės jutiklį, kuris analizuoja 
oro kokybę.
Oro kokybės lemputė skirtingomis spalvomis 
parodys oro kokybę tikruoju laiku. Kaip parodyta 
žemiau:

PASTABA: Kiekvieną kartą įjungus prietaisą, 
jutikliui prireiks maždaug 10 sekundžių, kol jis 
išanalizuos oro kokybę Per tą laiką oro kokybės 
lemputė lėtai pulsuos balta spalva.
Dėl labai didelės drėgmės patalpoje jutikliuose 
gali susidaryti kondensatas. Tai gali turėti įtakos 
jutiklio rodmenų tikslumui.
RANKINIS REŽIMAS
Norėdami perjungti prietaisą į RANKINĮ režimą, 
palieskite mygtuką REŽIMAS. Šiuo režimu 
ventiliatoriaus greitį galima pakeisti rankiniu 
būdu, palietus ventiliatoriaus greičio slankiklį.
PASTABA: Pasirinkus naują ventiliatoriaus greitį, 
ventiliatoriaus greitis keisis palaipsniui.
WIFI FUNKCIJA
Šiame prietaise sumontuotas „WiFi“ modulis, 
leidžiantis nuotoliniu būdu valdyti ir naudotis 
visomis sistemos funkcijomis per mūsų išmaniojo 
telefono programėlę. Atsisiųskite mūzų 
programėlę „Wellbeing“ ir vadovaukitės 
instrukcijomis, kaip ją prijungti prie prietaiso. Kai 
ryšys bus užmegztas, užsižiebs „WiFi“ indikatorius.
APSAUGOS NUO VAIKŲ FUNKCIJA
Apsaugą nuo vaikų galima įjungti ir išjungti vienu 
metu 4 sekundes ilgai spaudžiant įjungimo / 
išjungimo ir režimo mygtukus. Kai įjungta apsauga 
nuo vaikų, prietaiso valdymo skydeliu negalima 
naudotis ir užsižiebia apsaugos nuo vaikų 
indikatorius.

FILTRO KEITIMO INDIKATORIUS
Užsižiebęs �ltro keitimo indikatorius primins, kad 
reikia pakeisti �ltrą. Apie tai, kur įsigyti atsarginių 
�ltrų, skaitykite programėlėje „Wellbeing“ arba 
„Electrolux“ interneto svetainėje. Prieš naudodami 
įsitikinkite, kad nuo pakaitinio �ltro nuimtas 
plastikinis apsauginis maišelis. Pakeitus �ltrą, �ltro 
keitimo indikatorius automatiškai išsijungs.
PASTABA: Daugiasluoksnio �ltro negalima plauti, jį 
galima tik pakeisti.
JONIZATORIAUS FUNKCIJA
Jonizatoriaus funkciją galima įjungti ir išjungti tik 
naudojant programėlę „Wellbeing“ (išmaniojo 
telefono programėlę). Įjungus šią funkciją, užsižiebia 
jonizatoriaus indikatorius ir prietaisas generuoja 
jonus, kurie pagerina prietaiso veikimą, o kartu ir 
patalpos oro kokybę.

PRIEŽIŪRA IR VALYMAS
Prieš valydami atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo, 
kad išvengtumėte elektros smūgio ar gaisro 
pavojaus.
Plastikines prietaiso dalis galima valyti sausa šluoste 
be alyvos arba dulkių siurbliu su minkštu šepetėliu.
Ant prietaiso esančio audinio negalima nuimti.
Audinį valykite sausa šluoste be alyvos arba dulkių 
siurbliu su minkštu šepetėliu.
Oro kokybės jutiklyje susikaupusios dulkės gali lemti 
neteisingus jutiklio rodmenis ir paveikti veikimą. 
Naudokite dulkių siurblį su minkštu šepetėliu, kad 
pašalintumėte visas dulkes, kurios gali susikaupti 
šioje srityje. Išsiurbkite bent kartą per mėnesį.
Valydami įrenginį niekada nenaudokite abrazyvinių, 
šiurkščių valiklių ar vaško.
PASTABA: Daugiasluoksnio �ltro negalima plauti, jį 
galima tik pakeisti.
ATSARGIAI! Išimdami daugiasluoksnį �ltrą 
nelieskite ventiliatoriaus mentės.

Laikymas
Jei ketinate ilgai nenaudoti prietaiso, uždenkite jį 
plastiku arba įdėkite atgal į dėžutę.

„Electrolux“ pasilieka teisę keisti gaminius, 
informaciją ir speci�kacijas be išankstinio įspėjimo.
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LEMPUTĖS SPALVA

Žalia

Geltona

Oranžinė

Raudona

Violetinė

Bordo

PM 2,5 (μg/m3) ORO KOKYBĖ

0-12 Labai gera

13-35 Gera

36-55 Prasta

56-150 Labai prasta

151-250 Bloga

>250 Labai bloga
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LIETUVIŠKAI
Norėdami pasiekti geriausių rezultatų, visada 
naudokite originalius priedus ir atsargines dalis. 
Šis gaminys sukurtas atsižvelgiant į aplinką. Visos 
plastikinės dalys yra pažymėtos perdirbimo tikslais.

PRIEŠ PALEISDAMI
• Atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją.
• Patikrinkite, ar yra visos aprašytos dalys.
• Atkreipkite ypatingą dėmesį į saugos priemones!

Paveikslėlių puslapiai 12-13
PRIEŠ PIRMĄ NAUDOJIMĄ

Jei norite, kad gaminys veiktų optimaliai ir 
pasiektumėte optimalių rezultatų, padėkite jį 
pagal toliau pateiktus nurodymus:
Oro valytuvą naudokite uždaroje patalpoje. 
Uždarykite visas duris, langus ir kitas angas, 
jungiančias su patalpos išore.
Pastatykite oro valytuvą tokioje vietoje, kad 
nebūtų ribojamas oro srautas per prietaiso viršų.
Prietaisas turi būti pastatytas ant lygių grindų, 
kurios gali jį išlaikyti.

Aplink prietaisą turi būti ne mažesnis kaip 30 cm 
tarpas.
Nuimkite plastikinį apsauginį maišelį nuo 
daugiasluoksnio �ltro:
Patraukite medžiaginę rankenėlę į išorę, kad 
nuimtumėte oro įsiurbimo dureles.
Išimkite daugiasluoksnį �ltrą, ištraukdami jį už 
rankenėlės.
Nuimkite plastikinį apsauginį maišelį nuo 
daugiasluoksnio �ltro.
Vėl įstatykite daugiasluoksnį �ltrą į prietaisą.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
PRIETAISO ĮJUNGIMAS
Įjunkite prietaisą į elektros tinklą ir palieskite 
(palieskite ir atleiskite) mygtuką „     “, kad jį 
įjungtumėte.
PASTABA: Jutikliui prireiks maždaug 10 
sekundžių, kol jis išanalizuos oro kokybę; per tą 
laiką įkrovos šviesos diodas ir oro kokybės lemputė 
lėtai pulsuos balta spalva. Kiekvieną kartą įjungus 
prietaisą SMART režimas įsijungia automatiškai ir 
ventiliatorius veikia mažu greičiu, kol baigiama oro 
kokybės analizė.

SMART REŽIMAS
Šiuo režimu prietaisas automatiškai parenka 
ventiliatoriaus greitį, atsižvelgdamas į oro kokybės 
lygį. Tai yra numatytasis režimas kiekvieną kartą, 
kai prietaisas įjungiamas.
PASTABA: SMART režimu ventiliatoriaus greičio 
negalima keisti rankiniu būdu.
Apie oro kokybės lemputę
Įrenginys turi oro kokybės jutiklį, kuris analizuoja 
oro kokybę.
Oro kokybės lemputė skirtingomis spalvomis 
parodys oro kokybę tikruoju laiku. Kaip parodyta 
žemiau:

PASTABA: Kiekvieną kartą įjungus prietaisą, 
jutikliui prireiks maždaug 10 sekundžių, kol jis 
išanalizuos oro kokybę Per tą laiką oro kokybės 
lemputė lėtai pulsuos balta spalva.
Dėl labai didelės drėgmės patalpoje jutikliuose 
gali susidaryti kondensatas. Tai gali turėti įtakos 
jutiklio rodmenų tikslumui.
RANKINIS REŽIMAS
Norėdami perjungti prietaisą į RANKINĮ režimą, 
palieskite mygtuką REŽIMAS. Šiuo režimu 
ventiliatoriaus greitį galima pakeisti rankiniu 
būdu, palietus ventiliatoriaus greičio slankiklį.
PASTABA: Pasirinkus naują ventiliatoriaus greitį, 
ventiliatoriaus greitis keisis palaipsniui.
WIFI FUNKCIJA
Šiame prietaise sumontuotas „WiFi“ modulis, 
leidžiantis nuotoliniu būdu valdyti ir naudotis 
visomis sistemos funkcijomis per mūsų išmaniojo 
telefono programėlę. Atsisiųskite mūzų 
programėlę „Wellbeing“ ir vadovaukitės 
instrukcijomis, kaip ją prijungti prie prietaiso. Kai 
ryšys bus užmegztas, užsižiebs „WiFi“ indikatorius.
APSAUGOS NUO VAIKŲ FUNKCIJA
Apsaugą nuo vaikų galima įjungti ir išjungti vienu 
metu 4 sekundes ilgai spaudžiant įjungimo / 
išjungimo ir režimo mygtukus. Kai įjungta apsauga 
nuo vaikų, prietaiso valdymo skydeliu negalima 
naudotis ir užsižiebia apsaugos nuo vaikų 
indikatorius.

FILTRO KEITIMO INDIKATORIUS
Užsižiebęs �ltro keitimo indikatorius primins, kad 
reikia pakeisti �ltrą. Apie tai, kur įsigyti atsarginių 
�ltrų, skaitykite programėlėje „Wellbeing“ arba 
„Electrolux“ interneto svetainėje. Prieš naudodami 
įsitikinkite, kad nuo pakaitinio �ltro nuimtas 
plastikinis apsauginis maišelis. Pakeitus �ltrą, �ltro 
keitimo indikatorius automatiškai išsijungs.
PASTABA: Daugiasluoksnio �ltro negalima plauti, jį 
galima tik pakeisti.
JONIZATORIAUS FUNKCIJA
Jonizatoriaus funkciją galima įjungti ir išjungti tik 
naudojant programėlę „Wellbeing“ (išmaniojo 
telefono programėlę). Įjungus šią funkciją, užsižiebia 
jonizatoriaus indikatorius ir prietaisas generuoja 
jonus, kurie pagerina prietaiso veikimą, o kartu ir 
patalpos oro kokybę.

PRIEŽIŪRA IR VALYMAS
Prieš valydami atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo, 
kad išvengtumėte elektros smūgio ar gaisro 
pavojaus.
Plastikines prietaiso dalis galima valyti sausa šluoste 
be alyvos arba dulkių siurbliu su minkštu šepetėliu.
Ant prietaiso esančio audinio negalima nuimti.
Audinį valykite sausa šluoste be alyvos arba dulkių 
siurbliu su minkštu šepetėliu.
Oro kokybės jutiklyje susikaupusios dulkės gali lemti 
neteisingus jutiklio rodmenis ir paveikti veikimą. 
Naudokite dulkių siurblį su minkštu šepetėliu, kad 
pašalintumėte visas dulkes, kurios gali susikaupti 
šioje srityje. Išsiurbkite bent kartą per mėnesį.
Valydami įrenginį niekada nenaudokite abrazyvinių, 
šiurkščių valiklių ar vaško.
PASTABA: Daugiasluoksnio �ltro negalima plauti, jį 
galima tik pakeisti.
ATSARGIAI! Išimdami daugiasluoksnį �ltrą 
nelieskite ventiliatoriaus mentės.

Laikymas
Jei ketinate ilgai nenaudoti prietaiso, uždenkite jį 
plastiku arba įdėkite atgal į dėžutę.

„Electrolux“ pasilieka teisę keisti gaminius, 
informaciją ir speci�kacijas be išankstinio įspėjimo.
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Oro valytuvas neveikia.

Ventiliatorius neveikia.

Oro kokybė negerėja.

Prietaisas veikia labai 
garsiai.

Pasirinkus naują 
ventiliatoriaus greitį, 
ventiliatoriaus greitis 
nesikeičia.

Prietaisas skleidžia keistą 
kvapą.

Programėlė neveikia 
tinkamai arba į ją 
neįmanoma įkelti 
prietaiso.

Veikimo metu įkrovos 
šviesos diodas greitai 
mirksi.

Kilus bet kokioms kitoms problemoms, kreipkitės į įgaliotąjį „Electrolux“ techninės priežiūros centrą.

• Įsitikinkite, kad oro įsiurbimo durelės (8 pav.) yra tinkamai uždarytos ir filtras 
tinkamai sumontuotas, tada bandykite dar kartą naudoti valytuvą.

• Patikrinkite, ar nėra atidaryti langai arba durys. Uždarykite visas duris, langus 
ir kitas angas, jungiančias su patalpos išore.

• Įsitikinkite, kad šalia prietaiso nėra jokių kliūčių ir kad aplink jį yra mažiausiai 
30 cm laisvas tarpas, kad prietaisas veiktų optimaliai.

• Ventiliatoriaus greitis mažės arba didės palaipsniui, tai yra normalu. Jei jis 
nepasikeičia po ilgesnio laiko po įvesties, kreipkitės į „Electrolux“ įgaliotą 
techninės priežiūros specialistą.

• Pirmą kartą naudodami valytuvą galite pajusti plastiko ar dažų kvapą. Tai 
normalu, tačiau jis turėtų greitai išnykti. Jei kvapas išlieka arba jaučiate degėsių 
kvapą, atjunkite valytuvą nuo elektros tinklo ir kreipkitės į „Electrolux“ įgaliotą 
techninės priežiūros specialistą.

• Kreipkitės į „Electrolux“ įgaliotą techninės priežiūros specialistą, kad jis 
suteiktų pagalbą šiuo klausimu.

• Jei kyla ši problema, prietaisas neveikia normaliai. Išjunkite prietaisą iš 
elektros lizdo ir po 30 sekundžių vėl prijunkite. Jei problema išlieka, kreipkitės į 
„Electrolux“ įgaliotą techninės priežiūros specialistą, kad gautumėte pagalbos.

Oro valytuvo programinė įranga iš dalies pagrįsta nemokama ir 
atvirojo kodo programine įranga. Visą informaciją apie autorių 
teises ir taikomas licencijos sąlygas rasite adresu: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Patikrinkite, ar maitinimo kištukas yra atjungtas. Tvirtai įstumkite maitinimo 
kištuką į elektros lizdą.
• Patikrinkite, ar neperdegė namo saugiklis arba nesuveikė grandinės 
pertraukiklis. Pakeiskite saugiklį laikinės delsos tipo saugikliu arba iš naujo 
nustatykite grandinės pertraukiklį.
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DROŠĪBAS INFORMĀCIJA

BĒRNU UN JUTĪGU CILVĒKU DROŠĪBA
• Nosmakšanas, savainošanās vai paliekošas invaliditātes risks. Sargājiet visu 

iepakojumu no bērniem.
• Šo ierīci var lietot bērni, kas sasnieguši vismaz 8 gadu vecumu, ja tie tiek 
uzraudzīti.

• Ierīci var lietot cilvēki ar samazinātām fiziskām, uztveres vai garīgām spējām 
vai cilvēki bez pieredzes un zināšanām, ja viņi tiek uzraudzīti vai viņiem tiek 
doti norādījumi par ierīces lietošanu drošā veidā, un viņi saprot iesaistītos 
apdraudējumus.

• Tīrīšanu un lietotāja veikto apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības. Bērni 
nedrīkst spēlēties ar ierīci. Bērnus līdz 8 gadu vecumam nevajadzētu laist pie 
ierīces, ja vien tie netiek nepārtraukti uzraudzīti.

UZMANĪBU! – IZVAIRIETIES NO SAVAINOŠANĀS UN IEKĀRTAS VAI 
ĪPAŠUMA BOJĀŠANAS
• Nevirziet gaisa plūsmu uz kamīnu vai citiem ar siltumu saistītiem avotiem, jo 

tas var izraisīt uzliesmošanu.
• Nekāpiet uz ierīces un nenovietojiet priekšmetus uz tās. Nekariniet 
priekšmetus pie ierīces.

• Nelieciet uz ierīces traukus ar šķidrumiem.
• ATSLĒDZIET ierīci no strāvas avota, ja tā netiks izmantota ilgāku laiku.
• Nenosprostojiet un neaizklājiet gaisa ieplūdes zonu, ventilatora zonu un 
gaisa izvades režģi.

• Nodrošiniet, lai jebkādas elektriskas/elektroniskas iekārtas atrastos vismaz 
30 cm attālumā no ierīces.

ELEKTRĪBAS INFORMĀCIJA
• BRĪDINĀJUMS! Izvairieties no aizdegšanās briesmām un strāvas trieciena.
• Neizmantojiet pagarinātāju vai kontaktdakšas adapteri.
• Neņemiet neko nost no strāvas vada. Neduriet strāvas vadā, nelokiet to un 

nesieniet mezglā.
• Ja barošanas vads ir bojāts, lai izvairītos no apdraudējuma, to jānomaina 
ražotājam, tā servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētām personām.

• Ja neesat pārliecināts, vai kontaktligzda ir pienācīgi sazemēta vai aizsargāta 
ar laika aizkaves drošinātāju vai automātisko drošinātāju, lūdziet kvalificētam 
elektriķim uzstādīt pienācīgu kontaktligzdu atbilstoši Valsts elektrokodeksam 
VAI spēkā esošajiem vietējiem kodeksiem un rīkojumiem.

• Neglabājiet un nelietojiet benzīnu vai citus viegli uzliesmojošus tvaikus un 
šķidrumus šīs vai jebkuras citas ierīces tuvumā. Izlasiet izstrādājuma etiķetes 
saistībā ar uzliesmošanas iespēju un citiem brīdinājumiem.

• Lai izvairītos no stāvas trieciena un/vai aizdegšanās briesmām, neļaujiet 
ierīcē iekļūt ūdenim vai jebkuram citam šķidrumam, vai viegli uzliesmojošam 
tīrīšanas līdzeklim.

• Pirms tīrīšanas noteikti atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
• Nekad neatvienojiet ierīci no elektrotīkla, raujot aiz strāvas vada. Vienmēr 
cieši satveriet kontaktdakšu un velciet to taisni ārā no kontaktligzdas.

DROŠĪBAS PASĀKUMI
• Nebāziet un nelieciet pirkstus vai priekšmetus ierīces gaisa izvades zonā vai 
priekšējā režģī.

• Neieslēdziet un neizslēdziet ierīci, atvienojot strāvas vadu vai izslēdzot 
strāvu pie elektrības skapja.

• Darbības traucējumu (dzirksteles, deguma smaka u.c.) gadījumā 
nekavējoties apturiet darbību, atvienojiet strāvas vadu un izsauciet 
pilnvarotu Electrolux meistaru.

• Nedarbiniet ierīci ar slapjām rokām.
• Neraujiet strāvas vadu.
• Ņemot ārā filtru(-s), nepieskarieties ventilatora lāpstiņām.

APSVĒRUMI PAR VIDES AIZSARDZĪBU:
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar simbolu        . Ievietojiet iepakojuma 
materiālus atbilstošajos konteineros to otrreizējai pārstrādei. Palīdziet aizsargāt 
apkārtējo vidi un cilvēku veselību, atkārtoti pārstrādājot elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumus. 
Neizmetiet ierīces, kas apzīmētas ar šo simbolu        , kopā ar mājsaimniecības 
atkritumiem. Nododiet izstrādājumu vietējā otrreizējās pārstrādes punktā vai 
sazinieties ar vietējo pašvaldību.
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BĒRNU UN JUTĪGU CILVĒKU DROŠĪBA
• Nosmakšanas, savainošanās vai paliekošas invaliditātes risks. Sargājiet visu 
iepakojumu no bērniem.

• Šo ierīci var lietot bērni, kas sasnieguši vismaz 8 gadu vecumu, ja tie tiek 
uzraudzīti.

• Ierīci var lietot cilvēki ar samazinātām fiziskām, uztveres vai garīgām spējām 
vai cilvēki bez pieredzes un zināšanām, ja viņi tiek uzraudzīti vai viņiem tiek 
doti norādījumi par ierīces lietošanu drošā veidā, un viņi saprot iesaistītos 
apdraudējumus.

• Tīrīšanu un lietotāja veikto apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības. Bērni 
nedrīkst spēlēties ar ierīci. Bērnus līdz 8 gadu vecumam nevajadzētu laist pie 
ierīces, ja vien tie netiek nepārtraukti uzraudzīti.

UZMANĪBU! – IZVAIRIETIES NO SAVAINOŠANĀS UN IEKĀRTAS VAI 
ĪPAŠUMA BOJĀŠANAS
• Nevirziet gaisa plūsmu uz kamīnu vai citiem ar siltumu saistītiem avotiem, jo 
tas var izraisīt uzliesmošanu.

• Nekāpiet uz ierīces un nenovietojiet priekšmetus uz tās. Nekariniet 
priekšmetus pie ierīces.

• Nelieciet uz ierīces traukus ar šķidrumiem.
• ATSLĒDZIET ierīci no strāvas avota, ja tā netiks izmantota ilgāku laiku.
• Nenosprostojiet un neaizklājiet gaisa ieplūdes zonu, ventilatora zonu un 
gaisa izvades režģi.

• Nodrošiniet, lai jebkādas elektriskas/elektroniskas iekārtas atrastos vismaz 
30 cm attālumā no ierīces.

ELEKTRĪBAS INFORMĀCIJA
• BRĪDINĀJUMS! Izvairieties no aizdegšanās briesmām un strāvas trieciena.
• Neizmantojiet pagarinātāju vai kontaktdakšas adapteri.
• Neņemiet neko nost no strāvas vada. Neduriet strāvas vadā, nelokiet to un 
nesieniet mezglā.

• Ja barošanas vads ir bojāts, lai izvairītos no apdraudējuma, to jānomaina 
ražotājam, tā servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētām personām.

• Ja neesat pārliecināts, vai kontaktligzda ir pienācīgi sazemēta vai aizsargāta 
ar laika aizkaves drošinātāju vai automātisko drošinātāju, lūdziet kvalificētam 
elektriķim uzstādīt pienācīgu kontaktligzdu atbilstoši Valsts elektrokodeksam 
VAI spēkā esošajiem vietējiem kodeksiem un rīkojumiem.

• Neglabājiet un nelietojiet benzīnu vai citus viegli uzliesmojošus tvaikus un 
šķidrumus šīs vai jebkuras citas ierīces tuvumā. Izlasiet izstrādājuma etiķetes 
saistībā ar uzliesmošanas iespēju un citiem brīdinājumiem.

• Lai izvairītos no stāvas trieciena un/vai aizdegšanās briesmām, neļaujiet 
ierīcē iekļūt ūdenim vai jebkuram citam šķidrumam, vai viegli uzliesmojošam 
tīrīšanas līdzeklim.
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• Pirms tīrīšanas noteikti atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
• Nekad neatvienojiet ierīci no elektrotīkla, raujot aiz strāvas vada. Vienmēr 

cieši satveriet kontaktdakšu un velciet to taisni ārā no kontaktligzdas.

DROŠĪBAS PASĀKUMI
• Nebāziet un nelieciet pirkstus vai priekšmetus ierīces gaisa izvades zonā vai 

priekšējā režģī.
• Neieslēdziet un neizslēdziet ierīci, atvienojot strāvas vadu vai izslēdzot 
strāvu pie elektrības skapja.

• Darbības traucējumu (dzirksteles, deguma smaka u.c.) gadījumā 
nekavējoties apturiet darbību, atvienojiet strāvas vadu un izsauciet 
pilnvarotu Electrolux meistaru.

• Nedarbiniet ierīci ar slapjām rokām.
• Neraujiet strāvas vadu.
• Ņemot ārā filtru(-s), nepieskarieties ventilatora lāpstiņām.

APSVĒRUMI PAR VIDES AIZSARDZĪBU:
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar simbolu        . Ievietojiet iepakojuma 
materiālus atbilstošajos konteineros to otrreizējai pārstrādei. Palīdziet aizsargāt 
apkārtējo vidi un cilvēku veselību, atkārtoti pārstrādājot elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumus. 
Neizmetiet ierīces, kas apzīmētas ar šo simbolu        , kopā ar mājsaimniecības 
atkritumiem. Nododiet izstrādājumu vietējā otrreizējās pārstrādes punktā vai 
sazinieties ar vietējo pašvaldību.

LATVIEŠU
Lai gūtu vislabākos rezultātus, vienmēr izmantojiet 
oriģinālos piederumus un rezerves daļas. Šī ierīce ir 
izveidota, domājot par apkārtējo vidi. Visas 
plastmasas detaļas ir marķētas pārstrādes nolūkiem.

PIRMS PALAIŠANAS
• Rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu.
• Pārbaudiet vai komplektā ir visas aprakstītās 

detaļas.
• Pievērsiet īpašu uzmanību drošības pasākumiem!

Attālu lappuses 12.-13.
PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS

Novietojiet izstrādājumu atbilstoši tālāk 
dotajiem norādījumiem, lai darbība un rezultāti 
būtu saskaņā optimāli:
Darbiniet gaisa attīrītāju slēgtā telpā. Aizveriet 
visas durvis, logus un pārējās atveres, kas 
savienojas ar telpas ārpusi.
Novietojiet gaisa attīrītāju vietā, kur netiek 
ierobežota gaisa plūsma caur ierīces augšpusi.
Ierīcei jābūt novietotai uz līdzenas pamatnes, kas 
var to balstīt.

Ap ierīci jābūt vismaz 30 cm brīvas telpas.
Noņemiet plastmasas aizsargmaisiņu no 
daudzslāņu �ltra:
Izvelciet auduma rokturi ārā, lai noņemtu gaisa 
ieplūdes durtiņas.
Izņemiet daudzslāņu �ltru, izvelkot to aiz roktura.
Noņemiet plastmasas aizsargmaisiņu no 
daudzslāņu �ltra.
Uzstādiet daudzslāņu �ltru atpakaļ ierīcē.

NORĀDĪJUMI PAR DARBĪBU
LAI IERĪCI IESLĒGTU
Iespraudiet ierīces kontaktdakšu un pieskarieties 
(pieskarieties un atlaidiet) pogai "     ", lai to 
ieslēgtu.
PIEZĪME: Paies aptuveni 10 sekundes, kamēr 
sensors izanalizēs gaisa kvalitāti, šajā laikā Ielādes 
LED un Gaisa kvalitātes gaismiņa lēni mirgos baltā 
krāsā. Ikreiz, kad ierīce tiek ieslēgta, automātiski 
tiek aktivizēts SMART režīms un ventilators 
darbojas mazā ātrumā līdz tiek pabeigta gaisa 
kvalitātes analīze.

SMART REŽĪMS
Šajā režīmā izvēlēsies ventilatora ātrumu 
automātiski, pamatojoties uz gaisa kvalitātes 
līmeni.
Šis ir noklusējuma režīms ikreiz, kad ierīce tiek 
ieslēgta.
PIEZĪME: "SMART" režīmā ventilatora ātrumu 
manuāli mainīt nevar.
Par Gaisa kvalitātes gaismiņu
Ierīcei ir gaisa kvalitātes sensors, kas analizē gaisa 
kvalitāti.
Gaisa kvalitātes gaismiņa rādīs gaisa kvalitāti reālā 
laikā, izmantojot dažādas krāsas gaismu. 
Kā parādīts zemāk:

PIEZĪME:  Ikreiz, kad ierīce tiek ieslēgta, paies 
aptuveni 10 sekundes, kamēr sensors izanalizēs 
gaisa kvalitāti. Šajā laikā gaisa kvalitātes gaismiņa 
lēni mirgos baltā krāsā.
Ļoti liels mitrums telpā var veidot kondensāciju 
sensoros. Tas var ietekmēt sensora rādījumu 
precizitāti.
MANUĀLAIS REŽĪMS
Pieskarieties pogai "MODE", lai pārslēgtu ierīci 
režīmā "MANUAL". Šajā režīmā ventilatora ātrumu 
var mainīt manuāli, pieskaroties Ventilatora 
ātruma slīdnim.
PIEZĪME: Pēc jauna ventilatora ātruma izvēlēšanās 
ventilatora ātrums mainīsies pakāpeniski.
WIFI FUNKCIJA
Šī ierīce ir aprīkota ar WiFi moduli, kas nodrošina 
tālvadības iespēju un piekļuvi visai sistēmas 
funkcionalitātei, izmantojot mūsu viedtālruņa 
lietotni. Lejupielādējiet savu Wellbeing lietotni un 
sekojiet norādījumiem par to, kā to savienot ar 
savu ierīci. Kad savienojums izveidots, iedegsies 
WiFi indikators. 
BĒRNU BLOĶĒŠANAS FUNKCIJA
Bērnu bloķēšanu iespējams ieslēgt un izslēgt, 
vienlaicīgi nospiežot pogas Ieslēgt/Izslēgt un 
Mode uz 4 sekundēm. Kad aktivizēta Bērnu 
bloķēšana, ar ierīces vadības paneli nevar 
darboties un iedegas Bērnu bloķēšanas indikators.

FILTRA NOMAIŅAS INDIKATORS
Filtra nomaiņas indikators iedegsies, lai atgādinātu 
Jums par nepieciešamību nomainīt �ltru. 
Norādījumus par to, kur iegādāties maiņas �ltrus, 
skatiet Wellbeing lietotnē vai Electrolux tīmekļa 
vietnē. Nodrošiniet, lai plastmasas aizsargmaisiņš 
tiktu noņemts no maiņas �ltra pirms lietošanas. Pēc 
�ltra nomaiņas �ltra nomaiņas indikators izslēgsies 
automātiski.
PIEZĪME: Daudzslāņu �ltru nevar mazgāt, to var 
tikai nomainīt.
JONIZATORA FUNKCIJA
Jonizatora funkciju var ieslēgt un izslēgt tikai 
izmantojot Wellbeing lietotni (viedtālruņa lietotni). 
Kad šī funkcija ir ieslēgta, iedegas jonizatora 
indikators un ierīce ģenerē jonus, lai uzlabotu 
agregāta sniegumu un līdz ar to telpas gaisa 
kvalitāti.

APKOPE UN TĪRĪŠANA
Pirms tīrīšanas atvienojiet ierīci no elektrotīkla, lai 
novērstu strāvas trieciena un aizdegšanās draudus.
Ierīces plastmasas daļas var tīrīt ar eļļu nesaturošu 
sausu drānu vai izmantot putekļsūcēju ar mīkstu 
birstīti.
Uz ierīces esošo audumu nevar noņemt.
Tīriet audumu, izmantojot eļļu nesaturošu sausu drānu 
vai putekļsūcēju ar mīkstu birstīti.
Gaisa kvalitātes sensorā uzkrājušies putekļi var 
izraisīt nepareizus sensora rādījumus un ietekmēt 
darbību. Izmantojiet putekļsūcēju ar mīkstu birstīti, 
lai novāktu visus putekļus, kas varētu uzkraties šajā 
zonā. Tīriet ar putekļsūcēju vismaz reizi mēnesī.
Ierīces tīrīšanai nekad neizmantojiet abrazīvus, asus 
mazgāšanas līdzekļus vai vasku.
PIEZĪME:  Daudzslāņu �ltru nevar mazgāt, to var 
tikai nomainīt.
UZMANĪBU!  Ņemot ārā daudzslāņu �ltru, 
nepieskarieties ventilatora lāpstiņām.

Uzglabāšana
Ja neplānojat ierīci izmantot ilgu laiku, apsedziet to 
ar plēvi vai ievietojiet atpakaļ tās kastē.

Electrolux patur tiesības bez brīdinājuma mainīt 
izstrādājumus, informāciju un speci�kācijas.
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GAISMIŅAS 
KRĀSA

Zaļa

Dzeltena

Oranža

Sarkana

Violeta

Karmīnsarkana

PM 2,5 
(μg/m3) GAISA KVALITĀTE

0-12 Ļoti laba

13-35 Laba

36-55 Vāja

56-150 Ļoti vāja

151-250 Slikta

>250 Ļoti slikta

21

22

LATVIEŠU
Lai gūtu vislabākos rezultātus, vienmēr izmantojiet 
oriģinālos piederumus un rezerves daļas. Šī ierīce ir 
izveidota, domājot par apkārtējo vidi. Visas 
plastmasas detaļas ir marķētas pārstrādes nolūkiem.

PIRMS PALAIŠANAS
• Rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu.
• Pārbaudiet vai komplektā ir visas aprakstītās 

detaļas.
• Pievērsiet īpašu uzmanību drošības pasākumiem!

Attālu lappuses 12.-13.
PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS

Novietojiet izstrādājumu atbilstoši tālāk 
dotajiem norādījumiem, lai darbība un rezultāti 
būtu saskaņā optimāli:
Darbiniet gaisa attīrītāju slēgtā telpā. Aizveriet 
visas durvis, logus un pārējās atveres, kas 
savienojas ar telpas ārpusi.
Novietojiet gaisa attīrītāju vietā, kur netiek 
ierobežota gaisa plūsma caur ierīces augšpusi.
Ierīcei jābūt novietotai uz līdzenas pamatnes, kas 
var to balstīt.

Ap ierīci jābūt vismaz 30 cm brīvas telpas.
Noņemiet plastmasas aizsargmaisiņu no 
daudzslāņu �ltra:
Izvelciet auduma rokturi ārā, lai noņemtu gaisa 
ieplūdes durtiņas.
Izņemiet daudzslāņu �ltru, izvelkot to aiz roktura.
Noņemiet plastmasas aizsargmaisiņu no 
daudzslāņu �ltra.
Uzstādiet daudzslāņu �ltru atpakaļ ierīcē.

NORĀDĪJUMI PAR DARBĪBU
LAI IERĪCI IESLĒGTU
Iespraudiet ierīces kontaktdakšu un pieskarieties 
(pieskarieties un atlaidiet) pogai "     ", lai to 
ieslēgtu.
PIEZĪME: Paies aptuveni 10 sekundes, kamēr 
sensors izanalizēs gaisa kvalitāti, šajā laikā Ielādes 
LED un Gaisa kvalitātes gaismiņa lēni mirgos baltā 
krāsā. Ikreiz, kad ierīce tiek ieslēgta, automātiski 
tiek aktivizēts SMART režīms un ventilators 
darbojas mazā ātrumā līdz tiek pabeigta gaisa 
kvalitātes analīze.

SMART REŽĪMS
Šajā režīmā izvēlēsies ventilatora ātrumu 
automātiski, pamatojoties uz gaisa kvalitātes 
līmeni.
Šis ir noklusējuma režīms ikreiz, kad ierīce tiek 
ieslēgta.
PIEZĪME: "SMART" režīmā ventilatora ātrumu 
manuāli mainīt nevar.
Par Gaisa kvalitātes gaismiņu
Ierīcei ir gaisa kvalitātes sensors, kas analizē gaisa 
kvalitāti.
Gaisa kvalitātes gaismiņa rādīs gaisa kvalitāti reālā 
laikā, izmantojot dažādas krāsas gaismu. 
Kā parādīts zemāk:

PIEZĪME:  Ikreiz, kad ierīce tiek ieslēgta, paies 
aptuveni 10 sekundes, kamēr sensors izanalizēs 
gaisa kvalitāti. Šajā laikā gaisa kvalitātes gaismiņa 
lēni mirgos baltā krāsā.
Ļoti liels mitrums telpā var veidot kondensāciju 
sensoros. Tas var ietekmēt sensora rādījumu 
precizitāti.
MANUĀLAIS REŽĪMS
Pieskarieties pogai "MODE", lai pārslēgtu ierīci 
režīmā "MANUAL". Šajā režīmā ventilatora ātrumu 
var mainīt manuāli, pieskaroties Ventilatora 
ātruma slīdnim.
PIEZĪME: Pēc jauna ventilatora ātruma izvēlēšanās 
ventilatora ātrums mainīsies pakāpeniski.
WIFI FUNKCIJA
Šī ierīce ir aprīkota ar WiFi moduli, kas nodrošina 
tālvadības iespēju un piekļuvi visai sistēmas 
funkcionalitātei, izmantojot mūsu viedtālruņa 
lietotni. Lejupielādējiet savu Wellbeing lietotni un 
sekojiet norādījumiem par to, kā to savienot ar 
savu ierīci. Kad savienojums izveidots, iedegsies 
WiFi indikators. 
BĒRNU BLOĶĒŠANAS FUNKCIJA
Bērnu bloķēšanu iespējams ieslēgt un izslēgt, 
vienlaicīgi nospiežot pogas Ieslēgt/Izslēgt un 
Mode uz 4 sekundēm. Kad aktivizēta Bērnu 
bloķēšana, ar ierīces vadības paneli nevar 
darboties un iedegas Bērnu bloķēšanas indikators.

FILTRA NOMAIŅAS INDIKATORS
Filtra nomaiņas indikators iedegsies, lai atgādinātu 
Jums par nepieciešamību nomainīt �ltru. 
Norādījumus par to, kur iegādāties maiņas �ltrus, 
skatiet Wellbeing lietotnē vai Electrolux tīmekļa 
vietnē. Nodrošiniet, lai plastmasas aizsargmaisiņš 
tiktu noņemts no maiņas �ltra pirms lietošanas. Pēc 
�ltra nomaiņas �ltra nomaiņas indikators izslēgsies 
automātiski.
PIEZĪME: Daudzslāņu �ltru nevar mazgāt, to var 
tikai nomainīt.
JONIZATORA FUNKCIJA
Jonizatora funkciju var ieslēgt un izslēgt tikai 
izmantojot Wellbeing lietotni (viedtālruņa lietotni). 
Kad šī funkcija ir ieslēgta, iedegas jonizatora 
indikators un ierīce ģenerē jonus, lai uzlabotu 
agregāta sniegumu un līdz ar to telpas gaisa 
kvalitāti.

APKOPE UN TĪRĪŠANA
Pirms tīrīšanas atvienojiet ierīci no elektrotīkla, lai 
novērstu strāvas trieciena un aizdegšanās draudus.
Ierīces plastmasas daļas var tīrīt ar eļļu nesaturošu 
sausu drānu vai izmantot putekļsūcēju ar mīkstu 
birstīti.
Uz ierīces esošo audumu nevar noņemt.
Tīriet audumu, izmantojot eļļu nesaturošu sausu drānu 
vai putekļsūcēju ar mīkstu birstīti.
Gaisa kvalitātes sensorā uzkrājušies putekļi var 
izraisīt nepareizus sensora rādījumus un ietekmēt 
darbību. Izmantojiet putekļsūcēju ar mīkstu birstīti, 
lai novāktu visus putekļus, kas varētu uzkraties šajā 
zonā. Tīriet ar putekļsūcēju vismaz reizi mēnesī.
Ierīces tīrīšanai nekad neizmantojiet abrazīvus, asus 
mazgāšanas līdzekļus vai vasku.
PIEZĪME:  Daudzslāņu �ltru nevar mazgāt, to var 
tikai nomainīt.
UZMANĪBU!  Ņemot ārā daudzslāņu �ltru, 
nepieskarieties ventilatora lāpstiņām.

Uzglabāšana
Ja neplānojat ierīci izmantot ilgu laiku, apsedziet to 
ar plēvi vai ievietojiet atpakaļ tās kastē.

Electrolux patur tiesības bez brīdinājuma mainīt 
izstrādājumus, informāciju un speci�kācijas.
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PROBLĒMU RISINĀŠANA

PROBLĒMA RISINĀJUMS

Gaisa attīrītājs nedarbojas.

Ventilators nedarbojas.

Gaisa kvalitāte 
neuzlabojas.

Ierīce ir ļoti skaļa.

Pēc jauna ventilatora 
ātruma izvēlēšanās 
ventilatora ātrums 
nemainās.

Ierīce rada savādu smaku.

Lietotne nedarbojas 
pareizi vai nav iespējams 
ierīci pievienot lietotnei.

Darbošanās laikā ātri 
mirgo Ielādes LED.

Jebkādu citu problēmu gadījumā sazinieties ar pilnvarotu Electrolux servisa centru.

• Nodrošiniet, lai gaisa ieplūdes durtiņas (8. attēls) būtu pareizi aizvērtas un 
filtrs būtu pareizi uzstādīts, tad vēlreiz mēģiniet izmantot attīrītāju.

• Pārbaudiet vai nav atvērti logi vai durvis. Aizveriet visas durvis, logus un 
pārējās atveres, kas savienojas ar telpas ārpusi.

• Optimālai darbībai nodrošiniet, lai ierīces tuvumā nebūtu šķēršļu un lai ap 
to būtu vismaz 30 cm brīvas telpas.

• Ventilatora ātrums samazināsies vai palielināsies pakāpeniski, tas ir normāli. 
Ja tas nemainās pēc ilgāka laika pēc ievadīšanas, tad, lūdzu, vērsieties pēc 
atbalsta pie pilnvarota Electrolux apkalpotāja.

• Pirmo reizi lietojot attīrītāju, varat sajust plastmasas vai krāsas smaku. Tas ir 
normāli, bet tai ātri jāpazūd. Ja smaka saglabājas vai sajūtat deguma smaku, 
lūdzu, atvienojiet attīrītāju un vērsieties pēc atbalsta pie pilnvarota Electrolux 
apkalpotāja.

• Lūdzu, šajā jautājumā vērsieties pēc atbalsta pie pilnvarota Electrolux 
apkalpotāja.

• Ja parādās šī problēma, ierīce nedarbojas normāli. Atvienojiet ierīci no 
elektrotīkla un atkal pievienojiet pēc 30 sekundēm. Ja problēma paliek, lūdzu, 
vērsieties pēc atbalsta pie pilnvarota Electrolux apkalpotāja.

Gaisa attīrītājā esošā programmatūra ir daļēji balstīta uz bezmaksas un 
atvērtā koda programmatūru. Lai apskatītu pilnu autortiesību informāciju 
un piemērojamos licences noteikumus, lūdzu, apmeklējiet 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Pārbaudiet, vai nav atvienota strāvas kontaktdakša. Stingri iespiediet strāvas 
kontaktdakšu elektrības kontaktligzdā.
• Pārbaudiet, vai nav izsists mājas drošinātājs vai nostrādājis automātiskais 
drošinātājs. Nomainiet drošinātāju ar laika aizkaves veida drošinātāju vai 
atiestatiet automātisko drošinātāju.
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VEILIGHEIDSINFORMATIE

VEILIGHEID VAN KINDEREN EN KWETSBARE PERSONEN
• Risico op verstikking, verwonding of permanente invaliditeit. Bewaar alle 

verpakkingen buiten het bereik van kinderen.
• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud, die 
onder toezicht staan.

• Het apparaat mag worden gebruikt door personen met beperkte 
lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of een ontoereikende 
ervaring en kennis, als dit gebeurt onder toezicht of als ze hiervoor instructies 
hebben gekregen met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat, en 
als ze begrijpen welke risico's hieraan zijn verbonden.

• De reiniging en het onderhoud door de gebruiker mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht worden gehouden. 
Kinderen mogen niet met het systeem spelen. Houd kinderen jonger dan 8 
jaar uit de buurt van het systeem, tenzij ze voortdurend onder toezicht staan.

OPGELET! – VOORKOM LETSEL OF SCHADE AAN HET APPARAAT 
OF EIGENDOM
• Richt de luchtstroom niet rechtstreeks op open haarden of andere 

warmtebronnen, aangezien dit tot opvlammingen kan leiden.
• Klim niet op het apparaat en plaats er geen voorwerpen op. Hang geen 
voorwerpen aan het apparaat.

• Plaats geen containers met vloeistoffen op het apparaat.
• Schakel het apparaat bij de spanningsbron UIT als het langere tijd niet wordt 
gebruikt.

• Blokkeer of bekleed niet de luchtinlaat, de ventilator en het 
luchtuitlaatrooster.

• Zorg dat er minstens 30 cm afstand is van elektrische/elektronische apparatuur.

ELEKTRISCHE GEGEVENS
• WAARSCHUWING! Voorkom brandgevaar of een elektrische schok.
• Gebruik geen verlengsnoer of adapterstekker.
• Verwijder geen enkele pin van het netsnoer. Knijp, buig of knoop het 

netsnoer niet in elkaar.
• Als de voedingskabel beschadigd is, moet de fabrikant of diens technische 
dienst of een gekwalificeerd persoon deze vervangen teneinde gevaarlijke 
situaties te voorkomen.

• Indien u niet zeker weet of het aansluitpunt voldoende geaard is of 
beschermd wordt door een tijdvertragende zekering of stroomonderbreker, 
dient u een gekwalificeerde elektricien het juiste aansluitpunt te laten 
installeren volgens de Nationale Elektrocode OF toepasselijke plaatselijke 
voorschriften en verordeningen.

• Zorg dat er geen benzine of andere brandbare dampen en vloeistoffen in de 
buurt van dit of enig ander apparaat worden opgeslagen of gebruikt. Lees 
de productetiketten voor brandbaarheid en andere waarschuwingen.

• Voorkom dat er water of andere vloeibare of brandbare reinigingsmiddelen 
in het apparaat terecht komen om elektrische schokken en/of brandgevaar 
te voorkomen.

• Haal de stekker uit het stopcontact alvorens het apparaat schoon te maken.
• Trek de stekker van het apparaat nooit uit door aan het netsnoer te trekken. 
Neem de stekker altijd stevig vast en trek hem recht uit het stopcontact.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• Steek of breng geen vingers of voorwerpen in de luchtuitlaat of het voorste 
rooster van het apparaat.

• Start of onderbreek het apparaat niet door het netsnoer uit het stopcontact 
te halen of de stroom uit te schakelen bij de elektrische schakelkast.

• Stop in geval van een storing (vonken, brandlucht, enz.) onmiddellijk het 
gebruik, trek het netsnoer uit het stopcontact en bel een erkende 
Electrolux-servicetechnicus.

• Bedien het apparaat nooit met natte handen.
• Trek niet aan het netsnoer.
• Raak het filterblad bij het verwijderen van de filter(s) niet aan.

MILIEUBESCHERMING:
Recycleer de materialen met het symbool         . Gooi de verpakking in een
geschikte afvalcontainer om het te recycleren. Bescherm het milieu en
de volksgezondheid en recycleer op een correcte manier het afval van
elektrische en elektronische apparaten.
Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool        niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product naar het milieustation bij u in de buurt
of neem contact op met de gemeente.
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VEILIGHEID VAN KINDEREN EN KWETSBARE PERSONEN
• Risico op verstikking, verwonding of permanente invaliditeit. Bewaar alle 
verpakkingen buiten het bereik van kinderen.

• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud, die 
onder toezicht staan.

• Het apparaat mag worden gebruikt door personen met beperkte 
lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of een ontoereikende 
ervaring en kennis, als dit gebeurt onder toezicht of als ze hiervoor instructies 
hebben gekregen met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat, en 
als ze begrijpen welke risico's hieraan zijn verbonden.

• De reiniging en het onderhoud door de gebruiker mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht worden gehouden. 
Kinderen mogen niet met het systeem spelen. Houd kinderen jonger dan 8 
jaar uit de buurt van het systeem, tenzij ze voortdurend onder toezicht staan.

OPGELET! – VOORKOM LETSEL OF SCHADE AAN HET APPARAAT 
OF EIGENDOM
• Richt de luchtstroom niet rechtstreeks op open haarden of andere 
warmtebronnen, aangezien dit tot opvlammingen kan leiden.

• Klim niet op het apparaat en plaats er geen voorwerpen op. Hang geen 
voorwerpen aan het apparaat.

• Plaats geen containers met vloeistoffen op het apparaat.
• Schakel het apparaat bij de spanningsbron UIT als het langere tijd niet wordt 
gebruikt.

• Blokkeer of bekleed niet de luchtinlaat, de ventilator en het 
luchtuitlaatrooster.

• Zorg dat er minstens 30 cm afstand is van elektrische/elektronische apparatuur.

ELEKTRISCHE GEGEVENS
• WAARSCHUWING! Voorkom brandgevaar of een elektrische schok.
• Gebruik geen verlengsnoer of adapterstekker.
• Verwijder geen enkele pin van het netsnoer. Knijp, buig of knoop het 
netsnoer niet in elkaar.

• Als de voedingskabel beschadigd is, moet de fabrikant of diens technische 
dienst of een gekwalificeerd persoon deze vervangen teneinde gevaarlijke 
situaties te voorkomen.

• Indien u niet zeker weet of het aansluitpunt voldoende geaard is of 
beschermd wordt door een tijdvertragende zekering of stroomonderbreker, 
dient u een gekwalificeerde elektricien het juiste aansluitpunt te laten 
installeren volgens de Nationale Elektrocode OF toepasselijke plaatselijke 
voorschriften en verordeningen.

• Zorg dat er geen benzine of andere brandbare dampen en vloeistoffen in de 
buurt van dit of enig ander apparaat worden opgeslagen of gebruikt. Lees 
de productetiketten voor brandbaarheid en andere waarschuwingen.
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• Voorkom dat er water of andere vloeibare of brandbare reinigingsmiddelen 
in het apparaat terecht komen om elektrische schokken en/of brandgevaar 
te voorkomen.

• Haal de stekker uit het stopcontact alvorens het apparaat schoon te maken.
• Trek de stekker van het apparaat nooit uit door aan het netsnoer te trekken. 
Neem de stekker altijd stevig vast en trek hem recht uit het stopcontact.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• Steek of breng geen vingers of voorwerpen in de luchtuitlaat of het voorste 

rooster van het apparaat.
• Start of onderbreek het apparaat niet door het netsnoer uit het stopcontact 
te halen of de stroom uit te schakelen bij de elektrische schakelkast.

• Stop in geval van een storing (vonken, brandlucht, enz.) onmiddellijk het 
gebruik, trek het netsnoer uit het stopcontact en bel een erkende 
Electrolux-servicetechnicus.

• Bedien het apparaat nooit met natte handen.
• Trek niet aan het netsnoer.
• Raak het filterblad bij het verwijderen van de filter(s) niet aan.

MILIEUBESCHERMING:
Recycleer de materialen met het symbool         . Gooi de verpakking in een
geschikte afvalcontainer om het te recycleren. Bescherm het milieu en
de volksgezondheid en recycleer op een correcte manier het afval van
elektrische en elektronische apparaten.
Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool        niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product naar het milieustation bij u in de buurt
of neem contact op met de gemeente.

NEDERLANDS
Gebruik altijd originele accessoires en 
reserveonderdelen om de beste resultaten te 
behalen. Dit product is milieuvriendelijk ontworpen. 
Alle plastic onderdelen zijn voorzien van een 
recyclingmarkering.

VOORDAT U BEGINT
• Lees deze handleiding zorgvuldig door.
• Controleer of alle beschreven onderdelen 

meegeleverd zijn.
• Let goed op de veiligheidsvoorschriften!

Afbeelding pagina's 12-13
VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK

Voor optimale werking en resultaten moet het 
product volgens onderstaande instructies 
worden geplaatst:
Gebruik de luchtreiniger in een afgesloten 
ruimte. Sluit alle deuren, ramen en andere 
openingen die de kamer met de buitenlucht 
verbinden.
Plaats de luchtreiniger op een plek die de 
luchtstroom door de bovenkant van het 
apparaat niet beperkt.

Het apparaat moet worden geplaatst op een 
vlakke vloer die het kan dragen.
Er moet minstens 30 cm vrije ruimte rond het 
apparaat zijn.
Verwijder de plastic beschermhoes van het 
meerlaagse �lter:
Trek de handgreep van de stof eruit om de 
luchtinlaatklep te verwijderen.
Verwijder het meerlaagse �lter door het aan de 
handgreep naar buiten te trekken.
Verwijder de plastic beschermhoes van het 
meerlaagse �lter.
Plaats het meerlagen�lter terug in het apparaat.

BEDIENINGSINSTRUCTIES
OM HET APPARAAT IN TE SCHAKELEN
Sluit het apparaat op het stopcontact aan en raak 
de "     "-knop aan (aanraken en loslaten) om het 
apparaat in te schakelen.
OPMERKING: Het duurt ongeveer 10 seconden 
voordat de sensor de luchtkwaliteit heeft 
geanalyseerd. In die tijd pulseren de laad-LED en 
het luchtkwaliteitslampje langzaam in het wit. 
Elke keer dat het apparaat wordt ingeschakeld, 

3

wordt automatisch de SMART-modus geactiveerd 
en draait de ventilator op lage snelheid totdat de 
analyse van de luchtkwaliteit is voltooid.
SMART-MODUS
In deze modus selecteert het apparaat 
automatisch de ventilatorsnelheid op basis van 
het luchtkwaliteitsniveau.
Dit is elke keer dat het apparaat wordt 
ingeschakeld de standaardmodus.
OPMERKING: In de "SMART"-modus kan de 
ventilatorsnelheid niet handmatig worden 
aangepast.
Over het luchtkwaliteitslicht
Het apparaat is uitgerust met een 
luchtkwaliteitssensor die de luchtkwaliteit 
analyseert.
Het luchtkwaliteitslicht toont de luchtkwaliteit in 
realtime door middel van verschillende kleuren 
licht. Zoals hieronder te zien:

OPMERKING:  Elke keer dat het apparaat wordt 
ingeschakeld, duurt het ongeveer 10 seconden 
voordat de sensor de luchtkwaliteit heeft 
geanalyseerd. Tijdens deze periode pulseert de 
luchtkwaliteitslicht langzaam in het wit.
Een zeer hoge vochtigheidsgraad in de kamer kan 
leiden tot condensatie in de sensoren. Dit kan de 
nauwkeurigheid van de sensormetingen 
beïnvloeden.
HANDMATIGE MODUS
Tik op de "MODUS"-knop om het apparaat in de 
"HANDMATIGE" modus te zetten. In deze modus 
kan de ventilatorsnelheid met de hand worden 
gewijzigd door de schuifregelaar 
Ventilatorsnelheid aan te raken.
OPMERKING: De ventilatorsnelheid verandert 
geleidelijk nadat een nieuwe ventilatorsnelheid is 
geselecteerd.
WIFI-FUNCTIE
Dit apparaat is voorzien van een wi�-module, die 
afstandsbediening en toegang tot de volledige 
functionaliteit van het systeem via onze 
smartphone-app mogelijk maakt. Download onze 
Wellbeing-app en volg de instructies om deze te 
verbinden met jouw toestel. Wanneer de 
verbinding stabiel is, zal de wi�-indicator 
oplichten. 

KINDERVERGRENDELINGSFUNCTIE
De kindervergrendeling kan geactiveerd en 
gedeactiveerd worden door tegelijkertijd de 
aan/uit- en de modusknop 4 seconden lang 
ingedrukt te houden. Wanneer de kindervergrendeling 
is geactiveerd, kan het bedieningspaneel van het 
apparaat niet worden bediend en gaat het lampje 
van de kindervergrendeling branden.
INDICATOR FILTERVERVANGING
De �ltervervangingsindicator zal oplichten om u 
eraan te herinneren uw �lter te vervangen. 
Raadpleeg de instructies in de Wellbeing-app of de 
Electrolux-website voor informatie over waar u 
vervangende �lters kunt kopen. Verwijder de plastic 
beschermhoes van het vervangings�lter voor 
gebruik. Nadat het �lter is vervangen, gaat de 
�ltervervangingsindicator automatisch uit.
OPMERKING: Het meerlagige �lter de eenheid kunnen 
niet worden afgewassen, maar alleen vervangen.
IONISATORFUNCTIE
De ionisatorfunctie kan alleen geactiveerd en 
gedeactiveerd worden met behulp van de 
Wellbeing-app (smartphone applicatie). Wanneer 
deze functie geactiveerd is, licht de ionisatorindicator 
op en produceert het apparaat ionen om de 
prestaties van het apparaat en daarmee de 
luchtkwaliteit in de kamer te verbeteren.

VERZORGING EN REINIGING
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het 
apparaat schoonmaakt om elektrische schokken of 
brand te voorkomen.
De plastic onderdelen van het apparaat kunnen 
worden schoongemaakt met een olievrije droge 
doek of met een stofzuiger met zachte borstel.
De stof op het apparaat kan niet worden verwijderd. 
Maak de stof schoon met een olievrije droge doek of 
een stofzuiger met een zachte borstel.
Stof dat zich in de luchtkwaliteitssensor ophoopt, 
kan onjuiste sensormetingen veroorzaken en de 
prestaties beïnvloeden. Gebruik een stofzuiger met 
zachte borstel om stof te verwijderen dat zich in dit 
gebied kan ophopen. Stofzuig ten minste maandelijks.
Gebruik nooit schurende, agressieve 
schoonmaakmiddelen of was om het apparaat 
schoon te maken.
OPMERKING: Het meerlagige �lter de eenheid 
kunnen niet worden afgewassen, maar alleen 
vervangen.
VOORZORG! Raak het �lterblad bij het verwijderen 
van het meerlagige �lter niet aan.

Opslag
Als u het apparaat lange tijd niet gaat gebruiken, 
bedek het dan met plastic of doe het terug in de doos.
Electrolux behoudt zich het recht voor om 
producten, informatie en speci�caties zonder 
voorafgaande kennisgeving te wijzigen.
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NEDERLANDS
Gebruik altijd originele accessoires en 
reserveonderdelen om de beste resultaten te 
behalen. Dit product is milieuvriendelijk ontworpen. 
Alle plastic onderdelen zijn voorzien van een 
recyclingmarkering.

VOORDAT U BEGINT
• Lees deze handleiding zorgvuldig door.
• Controleer of alle beschreven onderdelen 

meegeleverd zijn.
• Let goed op de veiligheidsvoorschriften!
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VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK

Voor optimale werking en resultaten moet het 
product volgens onderstaande instructies 
worden geplaatst:
Gebruik de luchtreiniger in een afgesloten 
ruimte. Sluit alle deuren, ramen en andere 
openingen die de kamer met de buitenlucht 
verbinden.
Plaats de luchtreiniger op een plek die de 
luchtstroom door de bovenkant van het 
apparaat niet beperkt.

Het apparaat moet worden geplaatst op een 
vlakke vloer die het kan dragen.
Er moet minstens 30 cm vrije ruimte rond het 
apparaat zijn.
Verwijder de plastic beschermhoes van het 
meerlaagse �lter:
Trek de handgreep van de stof eruit om de 
luchtinlaatklep te verwijderen.
Verwijder het meerlaagse �lter door het aan de 
handgreep naar buiten te trekken.
Verwijder de plastic beschermhoes van het 
meerlaagse �lter.
Plaats het meerlagen�lter terug in het apparaat.

BEDIENINGSINSTRUCTIES
OM HET APPARAAT IN TE SCHAKELEN
Sluit het apparaat op het stopcontact aan en raak 
de "     "-knop aan (aanraken en loslaten) om het 
apparaat in te schakelen.
OPMERKING: Het duurt ongeveer 10 seconden 
voordat de sensor de luchtkwaliteit heeft 
geanalyseerd. In die tijd pulseren de laad-LED en 
het luchtkwaliteitslampje langzaam in het wit. 
Elke keer dat het apparaat wordt ingeschakeld, 
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wordt automatisch de SMART-modus geactiveerd 
en draait de ventilator op lage snelheid totdat de 
analyse van de luchtkwaliteit is voltooid.
SMART-MODUS
In deze modus selecteert het apparaat 
automatisch de ventilatorsnelheid op basis van 
het luchtkwaliteitsniveau.
Dit is elke keer dat het apparaat wordt 
ingeschakeld de standaardmodus.
OPMERKING: In de "SMART"-modus kan de 
ventilatorsnelheid niet handmatig worden 
aangepast.
Over het luchtkwaliteitslicht
Het apparaat is uitgerust met een 
luchtkwaliteitssensor die de luchtkwaliteit 
analyseert.
Het luchtkwaliteitslicht toont de luchtkwaliteit in 
realtime door middel van verschillende kleuren 
licht. Zoals hieronder te zien:

OPMERKING:  Elke keer dat het apparaat wordt 
ingeschakeld, duurt het ongeveer 10 seconden 
voordat de sensor de luchtkwaliteit heeft 
geanalyseerd. Tijdens deze periode pulseert de 
luchtkwaliteitslicht langzaam in het wit.
Een zeer hoge vochtigheidsgraad in de kamer kan 
leiden tot condensatie in de sensoren. Dit kan de 
nauwkeurigheid van de sensormetingen 
beïnvloeden.
HANDMATIGE MODUS
Tik op de "MODUS"-knop om het apparaat in de 
"HANDMATIGE" modus te zetten. In deze modus 
kan de ventilatorsnelheid met de hand worden 
gewijzigd door de schuifregelaar 
Ventilatorsnelheid aan te raken.
OPMERKING: De ventilatorsnelheid verandert 
geleidelijk nadat een nieuwe ventilatorsnelheid is 
geselecteerd.
WIFI-FUNCTIE
Dit apparaat is voorzien van een wi�-module, die 
afstandsbediening en toegang tot de volledige 
functionaliteit van het systeem via onze 
smartphone-app mogelijk maakt. Download onze 
Wellbeing-app en volg de instructies om deze te 
verbinden met jouw toestel. Wanneer de 
verbinding stabiel is, zal de wi�-indicator 
oplichten. 

KINDERVERGRENDELINGSFUNCTIE
De kindervergrendeling kan geactiveerd en 
gedeactiveerd worden door tegelijkertijd de 
aan/uit- en de modusknop 4 seconden lang 
ingedrukt te houden. Wanneer de kindervergrendeling 
is geactiveerd, kan het bedieningspaneel van het 
apparaat niet worden bediend en gaat het lampje 
van de kindervergrendeling branden.
INDICATOR FILTERVERVANGING
De �ltervervangingsindicator zal oplichten om u 
eraan te herinneren uw �lter te vervangen. 
Raadpleeg de instructies in de Wellbeing-app of de 
Electrolux-website voor informatie over waar u 
vervangende �lters kunt kopen. Verwijder de plastic 
beschermhoes van het vervangings�lter voor 
gebruik. Nadat het �lter is vervangen, gaat de 
�ltervervangingsindicator automatisch uit.
OPMERKING: Het meerlagige �lter de eenheid kunnen 
niet worden afgewassen, maar alleen vervangen.
IONISATORFUNCTIE
De ionisatorfunctie kan alleen geactiveerd en 
gedeactiveerd worden met behulp van de 
Wellbeing-app (smartphone applicatie). Wanneer 
deze functie geactiveerd is, licht de ionisatorindicator 
op en produceert het apparaat ionen om de 
prestaties van het apparaat en daarmee de 
luchtkwaliteit in de kamer te verbeteren.

VERZORGING EN REINIGING
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het 
apparaat schoonmaakt om elektrische schokken of 
brand te voorkomen.
De plastic onderdelen van het apparaat kunnen 
worden schoongemaakt met een olievrije droge 
doek of met een stofzuiger met zachte borstel.
De stof op het apparaat kan niet worden verwijderd. 
Maak de stof schoon met een olievrije droge doek of 
een stofzuiger met een zachte borstel.
Stof dat zich in de luchtkwaliteitssensor ophoopt, 
kan onjuiste sensormetingen veroorzaken en de 
prestaties beïnvloeden. Gebruik een stofzuiger met 
zachte borstel om stof te verwijderen dat zich in dit 
gebied kan ophopen. Stofzuig ten minste maandelijks.
Gebruik nooit schurende, agressieve 
schoonmaakmiddelen of was om het apparaat 
schoon te maken.
OPMERKING: Het meerlagige �lter de eenheid 
kunnen niet worden afgewassen, maar alleen 
vervangen.
VOORZORG! Raak het �lterblad bij het verwijderen 
van het meerlagige �lter niet aan.

Opslag
Als u het apparaat lange tijd niet gaat gebruiken, 
bedek het dan met plastic of doe het terug in de doos.
Electrolux behoudt zich het recht voor om 
producten, informatie en speci�caties zonder 
voorafgaande kennisgeving te wijzigen.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM OPLOSSING

De luchtreiniger werkt 
niet.

De ventilator werkt niet.

De luchtkwaliteit wordt 
niet beter.

Het apparaat is erg 
luidruchtig.

De ventilatorsnelheid 
verandert niet na het 
selecteren van een andere 
ventilatorsnelheid.

Het apparaat verspreidt 
een vreemde geur.

De app werkt niet naar 
behoren of het is niet 
mogelijk om het apparaat 
op de app in te voeren.

De laad-LED knippert snel 
tijdens gebruik.

Neem voor verdere problemen contact op met een erkend Electrolux-servicecentrum.

• Zorg ervoor dat de luchtinlaatklep (afbeelding 8) goed dicht zit en dat het 
�lter correct is geïnstalleerd.

• Controleer of de ramen of deuren geopend zijn. Sluit alle deuren, ramen en 
andere openingen die de kamer met de buitenlucht verbinden.

• Zorg ervoor dat er geen obstakels in de buurt van het apparaat zijn en dat het 
apparaat een vrije ruimte van minimaal 30 cm rondom heeft voor een 
optimale werking.

• De ventilatorsnelheid neemt geleidelijk af of toe, dit is normaal. Als de 
snelheid na langere tijd niet toeneemt, neem dan contact op met een erkende 
Electrolux-servicetechnicus voor ondersteuning.

• De eerste keer dat u de luchtreiniger gebruikt, kunt u een plastic- of verfgeur 
waarnemen. Dit is normaal en verdwijnt snel. Als de geur niet verdwijnt of als u 
een brandlucht ruikt, koppel de luchtreiniger dan los en neem contact op met 
een erkende Electrolux-servicetechnicus voor ondersteuning.

• Neem contact op met een erkende Electrolux-servicetechnicus voor 
ondersteuning over dit onderwerp.

• Als dit probleem zich voordoet, werkt het apparaat niet naar behoren. Trek 
de stekker van het apparaat uit het stopcontact en sluit het na 30 seconden 
weer aan. Als het probleem zich blijft voordoen, neem dan contact op met 
een erkende Electrolux-servicetechnicus voor ondersteuning.

De software in de luchtreiniger is deels gebaseerd op vrije en 
open source software. Ga voor de volledige copyrightinformatie 
en geldende licentievoorwaarden naar: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Controleer of de stekker is losgekoppeld. Duw de stekker stevig in het 
stopcontact.
• Controleer of de zekering is doorgebrand of de stroomonderbreker is 
geactiveerd. Vervang de zekering door een zekering met tijdvertraging of 
reset de stroomonderbreker.
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA

SEGURANÇA DE CRIANÇAS E PESSOAS VULNERÁVEIS
• Risco de asfixia, lesão ou incapacidade permanente. Mantenha todas as 

embalagens afastadas das crianças.
• Este aparelho pode ser usado apenas por crianças com idades a partir dos 
8 anos de idade.

• O aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimentos, se lhes tiver sido dada supervisão ou instruções relativas à 
utilização do aparelho de uma forma segura e compreendam os perigos 
envolvidos.

• A limpeza e manutenção do utilizador não deve ser efetuada por crianças 
sem supervisão. As crianças não devem brincar com a unidade. As crianças 
com menos de 8 anos de idade devem manter-se afastadas da unidade, 
exceto quando supervisionadas de forma contínua.

CUIDADO! – EVITE LESÕES OU DANOS MATERIAIS OU À UNIDADE
• Não direccione o fluxo de ar para lareiras ou outras fontes relacionadas 

com o calor, uma vez que tal pode causar erupções.
• Não suba para cima ou coloque objetos sobre a unidade. Não pendure 
objetos da unidade.

• Não coloque recipientes com líquidos sobre a unidade.
• DESLIGUE a unidade na fonte de alimentação quando esta não for utilizada 
durante um longo período de tmepo.

• Não bloqueie ou cubra a entrada de ar e a grelha de saída de ar.
• Certifique-se de que quaisquer equipamentos elétricos/eletrónicos se 
encontram a, pelo menos, 30 cm de distância da unidade.

INFORMAÇÃO ELÉTRICA
• AVISO! Evite o risco de incêndio ou choque elétrico.
• Não use uma extensão elétrica ou uma ficha adaptadora.
• Não remova qualquer pino do cabo de alimentação. Não aperte, dobre ou 

dê um nó ao cabo de alimentação.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, por um Centro de Assistência Técnica Autorizado ou por uma 
pessoa igualmente qualificada, para evitar perigos.

• Se não tiver a certeza de que a tomada está adequadamente ligada à terra 
ou protegida por um fusível ou disjuntor de temporização, solicite a um 
eletricista qualificado que instale a tomada adequada de acordo com o 
Código Eléctrico Nacional OU os códigos e portarias locais aplicáveis.

• Não armazene ou utilize gasolina ou outros vapores e líquidos inflamáveis 
nas proximidades deste ou de qualquer outro aparelho. Leia as etiquetas do 
produto quanto a inflamabilidade e outros avisos.

• Não deixe entrar água ou qualquer outro líquido ou detergente inflamável 
dentro da unidade para evitar choques elétricos e/ou um risco de incêndio.

• Certifique-se de que desliga a unidade antes da limpeza.
• Nunca desligue a unidade ao puxar o cabo de alimentação. Segure sempre 
firmemente a ficha e puxe diretamente para fora do receptáculo.

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
• Não insira ou coloque dedos ou objetos na área de descarga de ar ou na 
grelha frontal da unidade.

• Não ligue ou desligue a unidade ao desligar o cabo de alimentação ou ao 
desligar a alimentação elétrica na caixa elétrica.

• Em caso de mau funcionamento (faíscas, odor a queimado, etc.), pare 
imediatamente a operação, desligue o cabo de alimentação, e chame um 
técnico de assistência autorizado Electrolux.

• Não opere a unidade com as mãos molhadas.
• Não puxe o cabo de alimentação.
• Não toque na lâmina da ventoinha ao remover o(s) filtro(s).

PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS:
Recicle os materiais que apresentem o símbolo         . Coloque a embalagem
nos contentores indicados para reciclagem. Ajude a proteger o ambiente e a
saúde pública através da reciclagem dos aparelhos eléctricos e electrónicos.
Não elimine os aparelhos que tenham o símbolo        juntamente com os
resíduos domésticos. Coloque o produto num ponto de recolha para
reciclagem local ou contacte as suas autoridades municipais.
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SEGURANÇA DE CRIANÇAS E PESSOAS VULNERÁVEIS
• Risco de asfixia, lesão ou incapacidade permanente. Mantenha todas as 
embalagens afastadas das crianças.

• Este aparelho pode ser usado apenas por crianças com idades a partir dos 
8 anos de idade.

• O aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimentos, se lhes tiver sido dada supervisão ou instruções relativas à 
utilização do aparelho de uma forma segura e compreendam os perigos 
envolvidos.

• A limpeza e manutenção do utilizador não deve ser efetuada por crianças 
sem supervisão. As crianças não devem brincar com a unidade. As crianças 
com menos de 8 anos de idade devem manter-se afastadas da unidade, 
exceto quando supervisionadas de forma contínua.

CUIDADO! – EVITE LESÕES OU DANOS MATERIAIS OU À UNIDADE
• Não direccione o fluxo de ar para lareiras ou outras fontes relacionadas 
com o calor, uma vez que tal pode causar erupções.

• Não suba para cima ou coloque objetos sobre a unidade. Não pendure 
objetos da unidade.

• Não coloque recipientes com líquidos sobre a unidade.
• DESLIGUE a unidade na fonte de alimentação quando esta não for utilizada 
durante um longo período de tmepo.

• Não bloqueie ou cubra a entrada de ar e a grelha de saída de ar.
• Certifique-se de que quaisquer equipamentos elétricos/eletrónicos se 
encontram a, pelo menos, 30 cm de distância da unidade.

INFORMAÇÃO ELÉTRICA
• AVISO! Evite o risco de incêndio ou choque elétrico.
• Não use uma extensão elétrica ou uma ficha adaptadora.
• Não remova qualquer pino do cabo de alimentação. Não aperte, dobre ou 
dê um nó ao cabo de alimentação.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, por um Centro de Assistência Técnica Autorizado ou por uma 
pessoa igualmente qualificada, para evitar perigos.

• Se não tiver a certeza de que a tomada está adequadamente ligada à terra 
ou protegida por um fusível ou disjuntor de temporização, solicite a um 
eletricista qualificado que instale a tomada adequada de acordo com o 
Código Eléctrico Nacional OU os códigos e portarias locais aplicáveis.

• Não armazene ou utilize gasolina ou outros vapores e líquidos inflamáveis 
nas proximidades deste ou de qualquer outro aparelho. Leia as etiquetas do 
produto quanto a inflamabilidade e outros avisos.

• Não deixe entrar água ou qualquer outro líquido ou detergente inflamável 
dentro da unidade para evitar choques elétricos e/ou um risco de incêndio.

1

2

4

5

6

7

8

9

• Certifique-se de que desliga a unidade antes da limpeza.
• Nunca desligue a unidade ao puxar o cabo de alimentação. Segure sempre 

firmemente a ficha e puxe diretamente para fora do receptáculo.

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
• Não insira ou coloque dedos ou objetos na área de descarga de ar ou na 

grelha frontal da unidade.
• Não ligue ou desligue a unidade ao desligar o cabo de alimentação ou ao 
desligar a alimentação elétrica na caixa elétrica.

• Em caso de mau funcionamento (faíscas, odor a queimado, etc.), pare 
imediatamente a operação, desligue o cabo de alimentação, e chame um 
técnico de assistência autorizado Electrolux.

• Não opere a unidade com as mãos molhadas.
• Não puxe o cabo de alimentação.
• Não toque na lâmina da ventoinha ao remover o(s) filtro(s).

PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS:
Recicle os materiais que apresentem o símbolo         . Coloque a embalagem
nos contentores indicados para reciclagem. Ajude a proteger o ambiente e a
saúde pública através da reciclagem dos aparelhos eléctricos e electrónicos.
Não elimine os aparelhos que tenham o símbolo        juntamente com os
resíduos domésticos. Coloque o produto num ponto de recolha para
reciclagem local ou contacte as suas autoridades municipais.

PORTUGUÊS
Use sempre acessórios e peças sobresselentes 
originais para obter o melhor desempenho da sua 
unidade. Este produto foi concebido a pensar no 
ambiente. Todas as peças de plástico são marcadas 
para a reciclagem.

ANTES DE COMEÇAR
• Leia este manual atentamente.
• Veri�que se todas as peças descritas estão 

incluídas.
• Preste uma atenção especial às advertências de 

segurança!
Imagem das páginas 12 a 13
ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

Posicione o produto de acordo com as 
instruções seguintes para um funcionamento e 
resultados ótimos:
Acione o �ltro de ar num espaço fechado.
Feche todas as portas, janelas e outras aberturas 
de ligação para o exterior da divisão.
Coloque o �ltro de ar num local que não limite o 
�uxo de ar através da parte superior do aparelho.
O aparelho tem de ser colocado sobre um piso 
nivelado que tenha a capacidade de o suportar.

Deve haver, no mínimo, 30 cm de espaço livre 
em volta do aparelho.
Retire o saco de plástico protetor do �ltro de 
várias camadas:
Puxe a pega em tecido para fora de modo a 
remover a porta de admissão de ar.
Retire o �ltro de várias camadas, puxando pela 
pega.
Retire o saco de plástico protetor do �ltro de 
várias camadas.
Volte a instalar o �ltro de várias camadas no 
aparelho.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
PARA LIGAR O APARELHO
Ligue o aparelho à tomada elétrica e toque em 
(tocar e soltar) o botão "     " para o ativar.
NOTA: O sensor demora cerca de 10 s a analisar a 
qualidade do ar; durante este tempo, o LED de 
carregamento e a luz da qualidade do ar estão 
numa intermitência lenta em branco. Sempre 
que o aparelho for ligado, o modo INTELIGENTE é 
ativado automaticamente e a ventoinha funciona 
a uma baixa velocidade até que a análise da 
qualidade do ar esteja concluída.

3

MODO INTELIGENTE
Neste modo, o aparelho seleciona 
automaticamente a velocidade da ventoinha, com 
base na qualidade do ar.
É o modo prede�nido sempre que o aparelho é 
ligado.
NOTA: No modo INTELIGENTE, a velocidade da 
ventoinha não pode ser alterada manualmente.
Sobre a luz da qualidade do ar
O aparelho dispõe de um sensor da qualidade do 
ar que analisa a qualidade do ar.
Luz da qualidade do ar indica a qualidade do ar 
em tempo real mediante diferentes cores da luz. 
Como indicado abaixo:

NOTA: O sensor demora cerca de 10 s a analisar a 
qualidade do ar quando que o aparelho é ligado. 
Durante este tempo, a luz de qualidade do ar irá 
apresentar uma intermitência lenta na cor branca.
Condições de humidade muito elevadas na 
divisão podem provocar uma condensação nos 
sensores. Isto afeta a exatidão das leituras do 
sensor.
MODO MANUAL
Toque no botão "MODO" para mudar o aparelho 
para o modo "MANUAL". Neste modo, pode 
alterar manualmente a velocidade da ventoinha 
tocando no cursor da velocidade da ventoinha.
NOTA: A velocidade da ventoinha muda 
gradualmente depois de ser selecionada uma 
nova.
FUNÇÃO WI-FI
Este aparelho está equipado com um módulo 
Wi-Fi que possibilita o controlo remoto e o acesso 
a todas as funções do sistema através da nossa 
aplicação para smartphone. Descarregue a 
aplicação Wellbeing e siga as instruções para a 
ligar ao aparelho. Quando a ligação for 
estabelecida, o indicador do Wi-Fi acende-se.
FUNÇÃO DE BLOQUEIO PARA CRIANÇAS
O bloqueio para crianças pode ser ativado e 
desativado com uma premência longa do botão 
ligar / desligar e do botão Modo em simultâneo 
durante 4 s. Quando o Bloqueio para crianças está 
ativado, não é possível interagir com o painel de 
controlo do aparelho e o indicador de bloqueio 
para crianças acende-se.

INDICADOR DE SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO
O indicador de substituição do �ltro irá acender-se 
para recordar a substituição do(s) seu(s) �ltro(s). 
Consulte as instruções na aplicação Wellbeing ou no 
site da Electrolux para comprar os �ltros 
sobresselentes. Certi�que-se de que remove o saco 
protetor de plástico do �ltro de substituição antes 
da utilização. Quando substituir o �ltro, o indicador 
de substituição do �ltro apaga-se automaticamente.
NOTA: O �ltro de várias camadas não pode ser 
lavado, podendo apenas ser substituído.
FUNÇÃO IONIZADORA
A função ionizadora apenas pode ser ativada e 
desativada com a aplicação Wellbeing (aplicação 
para smartphone). Quando esta função é ativada, o 
indicador do ionizador acende-se e o aparelho gera 
iões para melhorar o desempenho da unidade e a 
qualidade do ar da divisão.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA
Desligue o aparelho da tomada elétrica antes de 
efetuar a limpeza para evitar os riscos de incêndio 
ou de choques elétricos.
As peças de plástico do aparelho devem ser limpas 
com um pano seco e sem óleo ou um aspirador com 
uma escova macia.
O tecido do aparelho não pode ser removido. 
Limpe o tecido com um pano seco sem óleo ou um 
aspirador com uma escova macia.
O pó acumulado no sensor da qualidade do ar pode 
originar leituras incorretas e afetar o seu 
desempenho. Utilize um aspirador com uma escova 
macia para remover as poeiras que se podem 
acumular nesta zona. Aspire, pelo menos, 
mensalmente.
Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos e 
agressivos ou cera na limpeza da unidade.
NOTA: O �ltro de várias camadas não pode ser 
lavado, podendo apenas ser substituído.
CUIDADO! Não toque na lâmina da ventoinha ao 
remover o �ltro de várias camadas.

Armazenamento
Se prever não utilizar o aparelho durante um 
período prolongado, deve cobri-lo com um plástico 
ou colocá-lo na respetiva embalagem.

A Electrolux reserva-se o direito de alterar os 
produtos, a informação e as especi�cações sem 
aviso prévio.
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PORTUGUÊS
Use sempre acessórios e peças sobresselentes 
originais para obter o melhor desempenho da sua 
unidade. Este produto foi concebido a pensar no 
ambiente. Todas as peças de plástico são marcadas 
para a reciclagem.

ANTES DE COMEÇAR
• Leia este manual atentamente.
• Veri�que se todas as peças descritas estão 

incluídas.
• Preste uma atenção especial às advertências de 

segurança!
Imagem das páginas 12 a 13
ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

Posicione o produto de acordo com as 
instruções seguintes para um funcionamento e 
resultados ótimos:
Acione o �ltro de ar num espaço fechado.
Feche todas as portas, janelas e outras aberturas 
de ligação para o exterior da divisão.
Coloque o �ltro de ar num local que não limite o 
�uxo de ar através da parte superior do aparelho.
O aparelho tem de ser colocado sobre um piso 
nivelado que tenha a capacidade de o suportar.

Deve haver, no mínimo, 30 cm de espaço livre 
em volta do aparelho.
Retire o saco de plástico protetor do �ltro de 
várias camadas:
Puxe a pega em tecido para fora de modo a 
remover a porta de admissão de ar.
Retire o �ltro de várias camadas, puxando pela 
pega.
Retire o saco de plástico protetor do �ltro de 
várias camadas.
Volte a instalar o �ltro de várias camadas no 
aparelho.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
PARA LIGAR O APARELHO
Ligue o aparelho à tomada elétrica e toque em 
(tocar e soltar) o botão "     " para o ativar.
NOTA: O sensor demora cerca de 10 s a analisar a 
qualidade do ar; durante este tempo, o LED de 
carregamento e a luz da qualidade do ar estão 
numa intermitência lenta em branco. Sempre 
que o aparelho for ligado, o modo INTELIGENTE é 
ativado automaticamente e a ventoinha funciona 
a uma baixa velocidade até que a análise da 
qualidade do ar esteja concluída.
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COR DA LUZ

Verde

Amarelo

Laranja

Vermelho

Roxo

Castanho

PM 2,5 (μg/m3) QUALIDADE DO AR

0-12 Muito boa

13-35 Boa

36-55 Fraca

56-150 Muito fraca

151-250 Má

>250 Muito má
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MODO INTELIGENTE
Neste modo, o aparelho seleciona 
automaticamente a velocidade da ventoinha, com 
base na qualidade do ar.
É o modo prede�nido sempre que o aparelho é 
ligado.
NOTA: No modo INTELIGENTE, a velocidade da 
ventoinha não pode ser alterada manualmente.
Sobre a luz da qualidade do ar
O aparelho dispõe de um sensor da qualidade do 
ar que analisa a qualidade do ar.
Luz da qualidade do ar indica a qualidade do ar 
em tempo real mediante diferentes cores da luz. 
Como indicado abaixo:

NOTA: O sensor demora cerca de 10 s a analisar a 
qualidade do ar quando que o aparelho é ligado. 
Durante este tempo, a luz de qualidade do ar irá 
apresentar uma intermitência lenta na cor branca.
Condições de humidade muito elevadas na 
divisão podem provocar uma condensação nos 
sensores. Isto afeta a exatidão das leituras do 
sensor.
MODO MANUAL
Toque no botão "MODO" para mudar o aparelho 
para o modo "MANUAL". Neste modo, pode 
alterar manualmente a velocidade da ventoinha 
tocando no cursor da velocidade da ventoinha.
NOTA: A velocidade da ventoinha muda 
gradualmente depois de ser selecionada uma 
nova.
FUNÇÃO WI-FI
Este aparelho está equipado com um módulo 
Wi-Fi que possibilita o controlo remoto e o acesso 
a todas as funções do sistema através da nossa 
aplicação para smartphone. Descarregue a 
aplicação Wellbeing e siga as instruções para a 
ligar ao aparelho. Quando a ligação for 
estabelecida, o indicador do Wi-Fi acende-se.
FUNÇÃO DE BLOQUEIO PARA CRIANÇAS
O bloqueio para crianças pode ser ativado e 
desativado com uma premência longa do botão 
ligar / desligar e do botão Modo em simultâneo 
durante 4 s. Quando o Bloqueio para crianças está 
ativado, não é possível interagir com o painel de 
controlo do aparelho e o indicador de bloqueio 
para crianças acende-se.

INDICADOR DE SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO
O indicador de substituição do �ltro irá acender-se 
para recordar a substituição do(s) seu(s) �ltro(s). 
Consulte as instruções na aplicação Wellbeing ou no 
site da Electrolux para comprar os �ltros 
sobresselentes. Certi�que-se de que remove o saco 
protetor de plástico do �ltro de substituição antes 
da utilização. Quando substituir o �ltro, o indicador 
de substituição do �ltro apaga-se automaticamente.
NOTA: O �ltro de várias camadas não pode ser 
lavado, podendo apenas ser substituído.
FUNÇÃO IONIZADORA
A função ionizadora apenas pode ser ativada e 
desativada com a aplicação Wellbeing (aplicação 
para smartphone). Quando esta função é ativada, o 
indicador do ionizador acende-se e o aparelho gera 
iões para melhorar o desempenho da unidade e a 
qualidade do ar da divisão.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA
Desligue o aparelho da tomada elétrica antes de 
efetuar a limpeza para evitar os riscos de incêndio 
ou de choques elétricos.
As peças de plástico do aparelho devem ser limpas 
com um pano seco e sem óleo ou um aspirador com 
uma escova macia.
O tecido do aparelho não pode ser removido. 
Limpe o tecido com um pano seco sem óleo ou um 
aspirador com uma escova macia.
O pó acumulado no sensor da qualidade do ar pode 
originar leituras incorretas e afetar o seu 
desempenho. Utilize um aspirador com uma escova 
macia para remover as poeiras que se podem 
acumular nesta zona. Aspire, pelo menos, 
mensalmente.
Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos e 
agressivos ou cera na limpeza da unidade.
NOTA: O �ltro de várias camadas não pode ser 
lavado, podendo apenas ser substituído.
CUIDADO! Não toque na lâmina da ventoinha ao 
remover o �ltro de várias camadas.

Armazenamento
Se prever não utilizar o aparelho durante um 
período prolongado, deve cobri-lo com um plástico 
ou colocá-lo na respetiva embalagem.

A Electrolux reserva-se o direito de alterar os 
produtos, a informação e as especi�cações sem 
aviso prévio.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA SOLUÇÃO

O puri�cador de ar não 
funciona.

A ventoinha não 
funciona.

A qualidade do ar não 
melhora.

O aparelho emite muito 
ruído.

A velocidade da ventoinha 
não muda depois de 
selecionar uma nova 
velocidade da ventoinha.

O aparelho emite um odor 
estranho.

A aplicação não funciona 
corretamente ou não é 
possível integrar o 
aparelho na mesma.

O LED de carregamento 
pisca rapidamente 
durante o funcionamento.

Para quaisquer problemas adicionais, contacte um centro de assistência autorizado da Electrolux.

• Assegure-se de que a porta de admissão do ar (imagem 8) está devidamente 
fechada e que o �ltro está instalado corretamente e, em seguida, tente 
novamente utilizar o puri�cador.

• Veri�que se as janelas ou as portas estão abertas. Feche todas as portas, 
janelas e outras aberturas com ligação para o exterior da divisão.

• Assegure-se de que não existem obstáculos perto do aparelho e de que 
dispõe de um mínimo de 30 cm de espaço livre à sua volta para um 
funcionamento ideal.

• A velocidade da ventoinha diminui ou aumenta gradualmente, isto é normal. 
Se não mudar após um período prolongado, contacte um técnico de 
assistência autorizado da Electrolux para obter assistência.

• Na primeira utilização do puri�cador, pode notar um odor a plástico ou tinta.
Isto é normal, mas deve desaparecer rapidamente. Se o odor persistir ou se 
sentir um cheiro a queimado, desligue o puri�cador da tomada elétrica e 
contacte um técnico de assistência autorizado Electrolux para obter 
assistência.

• Entre em contacto com um técnico de assistência autorizado Electrolux para 
obter assistência sobre este assunto.

• Se este problema surgir, a unidade não está a funcionar normalmente. 
Desligue a unidade da tomada elétrica e volte a ligá-la após 30 s. Se o 
problema persistir, contacte um técnico de assistência autorizado Electrolux 
para obter assistência.

O software do puri�cador de ar é baseado parcialmente em software 
gratuito e de fonte aberta. Para consultar todas as informações sobre os 
direitos de autor e as condições da licença aplicáveis, visite: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Veri�que se a �cha de alimentação está desligada. Introduza a �cha de 
alimentação �rmemente na tomada elétrica.
• Veri�que se o fusível da casa está queimado ou se o disjuntor disparou. 
Substitua o fusível por fusível de atraso ou rearme o disjuntor.
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ИНФОРМАЦИЈЕ О БЕЗБЕДНОСТИ

БЕЗБЕДНОСТ ДЕЦЕ И УГРОЖЕНИХ ЉУДИ
• Ризик од гушења, повреде или трајног инвалидитета. Држите сву амбалажу даље 

од деце.
• Овај уређај могу да користе деца узраста од 8 и више година под надзором.
• Овај уређај могу особе са смањеним физичким, сензорним или менталним 

способностима или недостатком искуства и знања под условом да су под надзором 
или да су проучили инструкције у вези са употребом уређаја на безбедан начин и 
разумеју опасности употребе.

• Чишћење и корисничко одржавање не смеју да врше деца без надзора. Деца се не 
смеју играти са уређајем. Децу млађу од 8 године треба држати даље од уређаја 
осим ако су под сталним надзором.

ОПРЕЗ! – ИЗБЕГАВАЈТЕ ПОВРЕДЕ ИЛИ ОШТЕЋЕЊЕ УРЕЂАЈА ИЛИ ИМОВИНЕ
• Не усмеравајте струјање ваздуха на камине или друге изворе топлоте јер би то 

могло да изазове распламсавање.
• Немојте се пењати на уређај нити стављати предмете на њега. Не качите предмете 

на уређај.
• Не стављајте посуде са течностима на уређај.
• ИСКЉУЧИТЕ уређај из напајања када се неће користити дужи период.
• Немојте блокирати или прекривати подручје за улазак ваздуха, подручје 

вентилатора и решетку за излаз ваздуха.
• Уверите се да је електрична/електронска опрема удаљена најмање 30 цм од 

јединице.

ЕЛЕКТРИЧНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
• УПОЗОРЕЊЕ! Избегавајте опасност од пожара или струјног удара.
• Немојте користити продужни кабл или адаптерски утикач.
• Не вадите зупце из кабла за напајање. Немојте прикљештити, савијати или везати у 

чвор напонски кабл.
• Ако је кабл за напајање оштећен, мора га заменити произвођач, његов сервисер 

или друго квалификовано лице како би се избегла опасност.
• Ако нисте сигурни да је утичница адекватно уземљена или заштићена осигурачем 

са временским кашњењем или прекидачем, нека квалификовани електричар 
угради одговарајућу утичницу у складу са националним електричним кодексом 
ИЛИ важећим локалним законима и уредбама.

• Немојте складиштити нити користити бензин или друге запаљиве паре и течности 
у близини овог или било ког другог уређаја. Прочитајте етикете производа за 
запаљивост и друга упозорења.

• Не дозволите да вода или било који други течни или запаљиви детерџент доспеју у 
уређај да бисте избегли струјни удар и/или опасност од пожара.

• Обавезно искључите уређај пре чишћења.
• Никада не искључујте уређај повлачењем кабла за напајање. Увек чврсто ухватите 

утикач и извуците га право из утичнице.

МЕРЕ БЕЗБЕДНОСТИ
• Немојте уметати нити стављати прсте или предмете у подручје за испуштање 

ваздуха или предњу решетку уређаја.
• Немојте покретати или заустављати уређај тако што ћете искључити напонски 

кабл или ИСКЉУЧИТИ напајање на разводној кутији.
• У случају квара (варнице, мирис паљевине, итд.), одмах зауставите рад, извуците 

напонски кабл и позовите овлашћеног Electrolux сервисера.
• Немојте руковати уређајем мокрим рукама.
• Не вуците напонски кабл.
• Не додирујте лопатице вентилатора када уклањате филтер(е).

ЕКОЛОШКА ПИТАЊАr:
Рециклирајте материјале са симболом         . Паковање одложите у одговарајуће 
контејнере ради рециклирања. Помозите у заштити животне средине и 
људског здравља као и у рециклирању отпадног материјала од електронских и 
електричних  уређаја. Уређаје обележене симболом       немојте бацати заједно 
са смећем. Производ вратите у локални центар за рециклирање или се 
обратите општинској канцеларији.
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БЕЗБЕДНОСТ ДЕЦЕ И УГРОЖЕНИХ ЉУДИ
• Ризик од гушења, повреде или трајног инвалидитета. Држите сву амбалажу даље 

од деце.
• Овај уређај могу да користе деца узраста од 8 и више година под надзором.
• Овај уређај могу особе са смањеним физичким, сензорним или менталним 

способностима или недостатком искуства и знања под условом да су под надзором 
или да су проучили инструкције у вези са употребом уређаја на безбедан начин и 
разумеју опасности употребе.

• Чишћење и корисничко одржавање не смеју да врше деца без надзора. Деца се не 
смеју играти са уређајем. Децу млађу од 8 године треба држати даље од уређаја 
осим ако су под сталним надзором.

ОПРЕЗ! – ИЗБЕГАВАЈТЕ ПОВРЕДЕ ИЛИ ОШТЕЋЕЊЕ УРЕЂАЈА ИЛИ ИМОВИНЕ
• Не усмеравајте струјање ваздуха на камине или друге изворе топлоте јер би то 

могло да изазове распламсавање.
• Немојте се пењати на уређај нити стављати предмете на њега. Не качите предмете 

на уређај.
• Не стављајте посуде са течностима на уређај.
• ИСКЉУЧИТЕ уређај из напајања када се неће користити дужи период.
• Немојте блокирати или прекривати подручје за улазак ваздуха, подручје 

вентилатора и решетку за излаз ваздуха.
• Уверите се да је електрична/електронска опрема удаљена најмање 30 цм од 

јединице.

ЕЛЕКТРИЧНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
• УПОЗОРЕЊЕ! Избегавајте опасност од пожара или струјног удара.
• Немојте користити продужни кабл или адаптерски утикач.
• Не вадите зупце из кабла за напајање. Немојте прикљештити, савијати или везати у 

чвор напонски кабл.
• Ако је кабл за напајање оштећен, мора га заменити произвођач, његов сервисер 

или друго квалификовано лице како би се избегла опасност.
• Ако нисте сигурни да је утичница адекватно уземљена или заштићена осигурачем 

са временским кашњењем или прекидачем, нека квалификовани електричар 
угради одговарајућу утичницу у складу са националним електричним кодексом 
ИЛИ важећим локалним законима и уредбама.

• Немојте складиштити нити користити бензин или друге запаљиве паре и течности 
у близини овог или било ког другог уређаја. Прочитајте етикете производа за 
запаљивост и друга упозорења.

• Не дозволите да вода или било који други течни или запаљиви детерџент доспеју у 
уређај да бисте избегли струјни удар и/или опасност од пожара.

• Обавезно искључите уређај пре чишћења.
• Никада не искључујте уређај повлачењем кабла за напајање. Увек чврсто ухватите 

утикач и извуците га право из утичнице.
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МЕРЕ БЕЗБЕДНОСТИ
• Немојте уметати нити стављати прсте или предмете у подручје за испуштање 

ваздуха или предњу решетку уређаја.
• Немојте покретати или заустављати уређај тако што ћете искључити напонски 

кабл или ИСКЉУЧИТИ напајање на разводној кутији.
• У случају квара (варнице, мирис паљевине, итд.), одмах зауставите рад, извуците 

напонски кабл и позовите овлашћеног Electrolux сервисера.
• Немојте руковати уређајем мокрим рукама.
• Не вуците напонски кабл.
• Не додирујте лопатице вентилатора када уклањате филтер(е).

ЕКОЛОШКА ПИТАЊАr:
Рециклирајте материјале са симболом         . Паковање одложите у одговарајуће 
контејнере ради рециклирања. Помозите у заштити животне средине и 
људског здравља као и у рециклирању отпадног материјала од електронских и 
електричних  уређаја. Уређаје обележене симболом       немојте бацати заједно 
са смећем. Производ вратите у локални центар за рециклирање или се 
обратите општинској канцеларији.

СРПСКИ
Увек користите оригиналну додатну опрему и 
резервне делове да бисте постигли најбоље 
резултате. Овај производ је дизајниран имајући 
на уму животну средину. Сви пластични делови су 
означени за рециклажу.

ПРЕ ПОЧЕТКА
• Пажљиво прочитајте овај приручник.
• Проверите да ли су сви описани делови 

укључени.
• Обратите посебну пажњу на мере 

предострожности!

Стране са сликама 12-13
ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ

Ставите производ у складу са упутствима у 
наставку за оптималан рад и резултате:

Радите пречистачем ваздуха у затвореном 
простору. Затворите сва врата, прозоре и 
друге отворе који се повезују са спољашњим 
делом просторије.

Поставите пречистач ваздуха на место које не 
ограничава проток ваздуха кроз горњи део 
уређаја.

Апарат мора бити постављен на нивелисан 
под који може да га издржи.

Око уређаја треба да буде најмање 30 цм 
слободног простора.

Уклоните пластичну заштитну кесу са 
вишеслојног филтера:

Повуците ручицу од тканине ка споља да 
бисте уклонили врата за усис ваздуха.

Извадите вишеслојни филтер извлачећи га за 
ручку.

Уклоните пластичну заштитну врећицу са 
вишеслојног филтера.

Поново поставите вишеслојни филтер у 
уређај.

УПУТСТВО ЗА РАД
ДА УКЉУЧИТЕ УРЕЂАЈ
Укључите уређај и додирните (додирните и 
отпустите) дугме „      “ да бисте га укључили.
НАПОМЕНА: Сензору ће бити потребно око 10 
секунди да анализира квалитет ваздуха, а за то 
време ће ЛЕД за учитавање и лампица 
квалитета ваздуха полако пулсирати белом 
бојом. Сваки пут када се уређај укључи, СМАРТ 
режим се аутоматски активира и вентилатор 
ради малом брзином док се анализа квалитета 
ваздуха не заврши.

ПАМЕТНИ РЕЖИМ
У овом режиму, уређај ће аутоматски изабрати 
брзину вентилатора, на основу нивоа 
квалитета ваздуха.
Ово је подразумевани режим сваки пут када се 
уређај укључи.

3

НАПОМЕНА: У „Паметном“ режиму брзина 
вентилатора се не може мењати ручно.
О лампици за квалитет ваздуха
Апарат има сензор квалитета ваздуха који 
анализира квалитет ваздуха.
Светло за квалитет ваздуха ће показати 
квалитет ваздуха у реалном времену кроз 
различите боје светлости. Као што је приказано 
у наставку:

НАПОМЕНА: Сензору ће бити потребно око 10 
секунди да анализира квалитет ваздуха сваки 
пут када се уређај укључи. Током овог времена, 
светло квалитета ваздуха ће полако пулсирати 
белом бојом.
Услови веома високе влажности у просторији 
могу довести до кондензације у сензорима. Ово 
може утицати на тачност очитавања сензора.

РУЧНИ РЕЖИМ
Додирните дугме „РЕЖИМ“ да бисте пребацили 
уређај у „РУЧНИ“ режим. У овом режиму, 
брзина вентилатора се може променити ручно 
додиривањем клизача Брзина вентилатора.
НАПОМЕНА: Брзина вентилатора ће се 
постепено мењати након одабира нове брзине 
вентилатора.

WIFI ФУНКЦИЈА
Овај уређај је опремљен WiFi модулом који 
омогућава даљинско управљање и приступ 
пуној функционалности система преко наше 
апликације за паметне телефоне. Преузмите 
нашу Wellbeing апликацију и пратите упутства 
како да је повежете са својим уређајем. Када се 
веза успостави, WiFi индикатор ће се упалити. 

ФУНКЦИЈА БРАВЕ ЗА ДЕЦУ
Дечија брава се може активирати и 
деактивирати дугим притиском на 
Укључи/Искључи и дугме Режим истовремено у 
трајању од 4 секунде. Када је дечја брава 
активирана, контролна табла уређаја не може 
се користити и индикатор браве за децу светли.

ИНДИКАТОР ПРОМЕНЕ ФИЛТЕРА
Индикатор промене филтера ће светлети да вас 
подсети да промените филтер. Погледајте 
упутства у апликацији Wellbeing или на веб 
локацији Electrolux о томе где да купите резервне 
филтере. Уверите се да је пластична заштитна 
кеса уклоњена са заменског филтера пре 
употребе. Након замене филтера, индикатор 
промене филтера ће се аутоматски искључити.
НАПОМЕНА: Вишеслојни филтер се не може 
опрати, може се само заменити.

ФУНКЦИЈА ЈОНИЗАТОРА
Функција јонизатора се може активирати и 
деактивирати само помоћу апликације Wellbeing 
(апликација за паметне телефоне). Када је ова 
функција активирана, индикатор јонизатора 
светли и уређај генерише јоне како би побољшао 
перформансе јединице, а тиме и квалитет ваздуха 
у просторији.

НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ
Искључите уређај из струје пре чишћења да 
бисте спречили опасност од удара или пожара.
Пластични делови уређаја се могу чистити сувом 
крпом без уља или усисивачем са меком четком.
Тканина на уређају се не може уклонити. 
Очистите тканину сувом крпом без уља или 
усисивачем са меком четком.
Прашина накупљена у сензору квалитета ваздуха 
може довести до нетачних очитавања сензора и 
утицати на перформансе. Користите усисивач са 
меком четком да уклоните прашину која се може 
накупити у овој области. Усисавајте најмање 
једном месечно.
Никада не користите абразивна, груба средства 
за чишћење или восак приликом чишћења 
јединице.
НАПОМЕНА: Вишеслојни филтер се не може 
опрати, може се само заменити.
ОПРЕЗ! Не додирујте лопатицу вентилатора када 
уклањате вишеслојни филтер.

Складиштење
Ако не планирате да користите уређај дуже 
време, покријте га пластиком или га вратите у 
картонску кутију.

Electrolux задржава право да промени производе, 
информације и спецификације без претходне 
најаве.

10
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СРПСКИ
Увек користите оригиналну додатну опрему и 
резервне делове да бисте постигли најбоље 
резултате. Овај производ је дизајниран имајући 
на уму животну средину. Сви пластични делови су 
означени за рециклажу.

ПРЕ ПОЧЕТКА
• Пажљиво прочитајте овај приручник.
• Проверите да ли су сви описани делови 

укључени.
• Обратите посебну пажњу на мере 

предострожности!

Стране са сликама 12-13
ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ

Ставите производ у складу са упутствима у 
наставку за оптималан рад и резултате:

Радите пречистачем ваздуха у затвореном 
простору. Затворите сва врата, прозоре и 
друге отворе који се повезују са спољашњим 
делом просторије.

Поставите пречистач ваздуха на место које не 
ограничава проток ваздуха кроз горњи део 
уређаја.

Апарат мора бити постављен на нивелисан 
под који може да га издржи.

Око уређаја треба да буде најмање 30 цм 
слободног простора.

Уклоните пластичну заштитну кесу са 
вишеслојног филтера:

Повуците ручицу од тканине ка споља да 
бисте уклонили врата за усис ваздуха.

Извадите вишеслојни филтер извлачећи га за 
ручку.

Уклоните пластичну заштитну врећицу са 
вишеслојног филтера.

Поново поставите вишеслојни филтер у 
уређај.

УПУТСТВО ЗА РАД
ДА УКЉУЧИТЕ УРЕЂАЈ
Укључите уређај и додирните (додирните и 
отпустите) дугме „      “ да бисте га укључили.
НАПОМЕНА: Сензору ће бити потребно око 10 
секунди да анализира квалитет ваздуха, а за то 
време ће ЛЕД за учитавање и лампица 
квалитета ваздуха полако пулсирати белом 
бојом. Сваки пут када се уређај укључи, СМАРТ 
режим се аутоматски активира и вентилатор 
ради малом брзином док се анализа квалитета 
ваздуха не заврши.

ПАМЕТНИ РЕЖИМ
У овом режиму, уређај ће аутоматски изабрати 
брзину вентилатора, на основу нивоа 
квалитета ваздуха.
Ово је подразумевани режим сваки пут када се 
уређај укључи.
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БОЈА СВЕТЛА

Зелена

Жута

Наранџаста

Црвена

Љубичаста

Бордо

PM 2,5 (μg/m3) КВАЛИТЕТ ВАЗДУХА

0-12 Брло добар

13-35 Добар

36-55 Слаб

56-150 Веома слаб

151-250 Лош

>250 Веома лош

21

22

НАПОМЕНА: У „Паметном“ режиму брзина 
вентилатора се не може мењати ручно.
О лампици за квалитет ваздуха
Апарат има сензор квалитета ваздуха који 
анализира квалитет ваздуха.
Светло за квалитет ваздуха ће показати 
квалитет ваздуха у реалном времену кроз 
различите боје светлости. Као што је приказано 
у наставку:

НАПОМЕНА: Сензору ће бити потребно око 10 
секунди да анализира квалитет ваздуха сваки 
пут када се уређај укључи. Током овог времена, 
светло квалитета ваздуха ће полако пулсирати 
белом бојом.
Услови веома високе влажности у просторији 
могу довести до кондензације у сензорима. Ово 
може утицати на тачност очитавања сензора.

РУЧНИ РЕЖИМ
Додирните дугме „РЕЖИМ“ да бисте пребацили 
уређај у „РУЧНИ“ режим. У овом режиму, 
брзина вентилатора се може променити ручно 
додиривањем клизача Брзина вентилатора.
НАПОМЕНА: Брзина вентилатора ће се 
постепено мењати након одабира нове брзине 
вентилатора.

WIFI ФУНКЦИЈА
Овај уређај је опремљен WiFi модулом који 
омогућава даљинско управљање и приступ 
пуној функционалности система преко наше 
апликације за паметне телефоне. Преузмите 
нашу Wellbeing апликацију и пратите упутства 
како да је повежете са својим уређајем. Када се 
веза успостави, WiFi индикатор ће се упалити. 

ФУНКЦИЈА БРАВЕ ЗА ДЕЦУ
Дечија брава се може активирати и 
деактивирати дугим притиском на 
Укључи/Искључи и дугме Режим истовремено у 
трајању од 4 секунде. Када је дечја брава 
активирана, контролна табла уређаја не може 
се користити и индикатор браве за децу светли.

ИНДИКАТОР ПРОМЕНЕ ФИЛТЕРА
Индикатор промене филтера ће светлети да вас 
подсети да промените филтер. Погледајте 
упутства у апликацији Wellbeing или на веб 
локацији Electrolux о томе где да купите резервне 
филтере. Уверите се да је пластична заштитна 
кеса уклоњена са заменског филтера пре 
употребе. Након замене филтера, индикатор 
промене филтера ће се аутоматски искључити.
НАПОМЕНА: Вишеслојни филтер се не може 
опрати, може се само заменити.

ФУНКЦИЈА ЈОНИЗАТОРА
Функција јонизатора се може активирати и 
деактивирати само помоћу апликације Wellbeing 
(апликација за паметне телефоне). Када је ова 
функција активирана, индикатор јонизатора 
светли и уређај генерише јоне како би побољшао 
перформансе јединице, а тиме и квалитет ваздуха 
у просторији.

НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ
Искључите уређај из струје пре чишћења да 
бисте спречили опасност од удара или пожара.
Пластични делови уређаја се могу чистити сувом 
крпом без уља или усисивачем са меком четком.
Тканина на уређају се не може уклонити. 
Очистите тканину сувом крпом без уља или 
усисивачем са меком четком.
Прашина накупљена у сензору квалитета ваздуха 
може довести до нетачних очитавања сензора и 
утицати на перформансе. Користите усисивач са 
меком четком да уклоните прашину која се може 
накупити у овој области. Усисавајте најмање 
једном месечно.
Никада не користите абразивна, груба средства 
за чишћење или восак приликом чишћења 
јединице.
НАПОМЕНА: Вишеслојни филтер се не може 
опрати, може се само заменити.
ОПРЕЗ! Не додирујте лопатицу вентилатора када 
уклањате вишеслојни филтер.

Складиштење
Ако не планирате да користите уређај дуже 
време, покријте га пластиком или га вратите у 
картонску кутију.

Electrolux задржава право да промени производе, 
информације и спецификације без претходне 
најаве.
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РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

ПРОБЛЕМ РЕШЕЊЕ

Пречишћивач 
ваздуха не ради.

Вентилатор не ради.

Квалитет ваздуха се не 
побољшава.

Апарат је веома гласан.

Брзина вентилатора се не 
мења након избора нове 
брзине вентилатора.

Апарат производи чудан 
мирис.

Апликација не ради 
исправно или није 
могуће уградити уређај у 
апликацију.

ЛЕД за учитавање брзо 
трепери током рада.

За све даље проблеме, контактирајте овлашћени Electrolux сервисни центар.

• Уверите се да су врата за усис ваздуха (слика 8) правилно затворена и да 
је филтер правилно инсталиран, а затим покушајте поново са 
пречистачем.

• Проверите да ли су прозори или врата отворени. Затворите сва врата, 
прозоре и друге отворе који се повезују са спољашњим делом 
просторије.

• Уверите се да у близини уређаја нема препрека и да има најмање 30 цм 
слободног простора око себе за оптималан рад.

• Брзина вентилатора ће се постепено смањивати или повећавати, то је 
нормално. Ако се не промени после дужег временског периода након 
уноса, обратите се овлашћеном Electrolux сервисеру за подршку.

• Када први пут користите пречистач, можда ћете осетити мирис пластике 
или боје. Ово је нормално, али би требало брзо да нестане. Ако мирис и 
даље постоји или ако осетите мирис паљевине, искључите пречистач и 
обратите се овлашћеном Electrolux сервисеру за подршку.

• Обратите се овлашћеном сервисеру компаније Electrolux за подршку у 
вези са овом темом.

• Ако се овај проблем појави, јединица не ради нормално. Искључите 
јединицу из електричне утичнице и поново је укључите након 30 секунди. 
Ако проблем и даље постоји, обратите се овлашћеном Electrolux 
сервисеру за подршку.

Софтвер у пречишћивачу ваздуха је делимично заснован на 
бесплатном софтверу отвореног кода. Да бисте видели 
комплетне информације о ауторским правима и применљиве 
услове лиценцирања, посетите: 
www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Проверите да ли је утикач искључен. Чврсто гурните утикач у 
електричну утичницу.
• Проверите да ли је кућни осигурач прегорео или је искључен прекидач. 
Замените осигурач са типом временског кашњења или ресетујте 
прекидач.



ІНФОРМАЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

www.electrolux.com124

БЕЗПЕКА ДІТЕЙ ТА ВРАЗЛИВИХ ЛЮДЕЙ
• Ризик задухи, травми або постійної втрати працездатності. Тримайте всю 

упаковку подалі від дітей.
• Цим пристроєм можуть користуватися діти віком від 8 років під наглядом.
• Цим пристроєм можуть користуватися особи з обмеженими фізичними, 

сенсорними чи розумовими здібностями або без досвіду та знань, якщо вони 
перебувають під наглядом або отримали інструкції щодо безпечного 
використання пристрою та розуміють можливу небезпеку.

• Чищення та обслуговування не повинні виконуватися дітьми без нагляду. 
Діти не повинні гратися з пристроєм. Дітей віком до 8 років слід тримати 
подалі від пристрою, якщо вони не знаходяться під постійним наглядом.

ОБЕРЕЖНО! – УНИКАЙТЕ ТРАВМ АБО ПОШКОДЖЕННЯ 
ПРИСТРОЮ ТА МАЙНА
• Не спрямовуйте потік повітря на каміни чи інші джерела тепла, оскільки це 

може спричинити спалахи полум’я.
• Не залазьте на пристрій і не ставте на нього предмети. Не вішайте предмети 

на пристрій.
• Не ставте на пристрій ємності з рідиною.
• Від’єднуйте пристрій від джерела живлення, якщо він не 

використовуватиметься протягом тривалого часу.
• Не блокуйте та не накривайте зону забору повітря, зону вентилятора та 

решітку для випуску повітря.
• Переконайтеся, що будь-яке електричне/електронне обладнання 

знаходиться на відстані принаймні 30 см від пристрою.

ІНФОРМАЦІЯ ПРО ЕЛЕКТРИЧНЕ ОБЛАДНАННЯ
• УВАГА! Уникайте пожежі або ураження електричним струмом.
• Не використовуйте подовжувач або адаптер.
• Не знімайте штекер з шнура живлення. Не затискайте, не згинайте та не 

зв’язуйте шнур живлення.
• Якщо шнур живлення пошкоджений, він повинен бути замінений виробником, 

його сервісним агентом або особою з аналогічною кваліфікацією, щоб 
уникнути небезпеки.

• Якщо ви не впевнені, що розетка належним чином заземлена чи захищена 
запобіжником із затримкою часу або автоматичним вимикачем, попросіть 
кваліфікованого електрика встановити належну розетку відповідно до 
«Правил улаштування електроустановок» АБО відповідних місцевих норм і 
правил.

• Не зберігайте та не використовуйте бензин або інші легкозаймисті пари та 
рідини поблизу цього чи будь-якого іншого пристрою. Прочитайте етикетки 
пристрою щодо займистості та інших попереджень.

• Щоб уникнути ураження електричним струмом та/або пожежі, не допускайте 
потрапляння води чи будь-якої іншої рідини чи легкозаймистих мийних 
засобів у пристрій.

• Перед чищенням обов’язково від’єднайте пристрій від мережі.
• Ніколи не від’єднуйте пристрій, тягнучи за шнур живлення. Завжди міцно 

тримайте вилку, витягуючи її з розетки.
ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
• Не вставляйте та не кладіть пальці чи предмети в зону випуску повітря чи 

передню решітку пристрою.
• Не запускайте та не зупиняйте пристрій, від'єднавши кабель живлення або 

вимкнувши живлення в електричній коробці.
• У разі несправності (іскри, запах горілого тощо) негайно припиніть роботу, 

від'єднайте шнур живлення та зверніться до авторизованого сервісного 
центру Electrolux.

• Не використовуйте пристрій мокрими руками.
• Не тягніть за шнур живлення.
• Не торкайтеся лопатей вентилятора, коли знімаєте фільтр(-и).

ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ:
Здавайте на повторну переробку матеріали, позначені відповідним 
символом       . Викидайте упаковку у відповідні контейнери для вторинної 
сировини. Допоможіть захистити навколишнє середовище та здоров’я 
інших людей і забезпечити вторинну переробку електричних і 
електронних приладів.
Не викидайте прилади, позначені відповідним символом     , разом з іншим 
домашнім сміттям. Поверніть продукт до заводу із вторинної переробки у 
вашій місцевості або зверніться до місцевих муніципальних органів влади.
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БЕЗПЕКА ДІТЕЙ ТА ВРАЗЛИВИХ ЛЮДЕЙ
• Ризик задухи, травми або постійної втрати працездатності. Тримайте всю 

упаковку подалі від дітей.
• Цим пристроєм можуть користуватися діти віком від 8 років під наглядом.
• Цим пристроєм можуть користуватися особи з обмеженими фізичними, 

сенсорними чи розумовими здібностями або без досвіду та знань, якщо вони 
перебувають під наглядом або отримали інструкції щодо безпечного 
використання пристрою та розуміють можливу небезпеку.

• Чищення та обслуговування не повинні виконуватися дітьми без нагляду. 
Діти не повинні гратися з пристроєм. Дітей віком до 8 років слід тримати 
подалі від пристрою, якщо вони не знаходяться під постійним наглядом.

ОБЕРЕЖНО! – УНИКАЙТЕ ТРАВМ АБО ПОШКОДЖЕННЯ 
ПРИСТРОЮ ТА МАЙНА
• Не спрямовуйте потік повітря на каміни чи інші джерела тепла, оскільки це 

може спричинити спалахи полум’я.
• Не залазьте на пристрій і не ставте на нього предмети. Не вішайте предмети 

на пристрій.
• Не ставте на пристрій ємності з рідиною.
• Від’єднуйте пристрій від джерела живлення, якщо він не 

використовуватиметься протягом тривалого часу.
• Не блокуйте та не накривайте зону забору повітря, зону вентилятора та 

решітку для випуску повітря.
• Переконайтеся, що будь-яке електричне/електронне обладнання 

знаходиться на відстані принаймні 30 см від пристрою.

ІНФОРМАЦІЯ ПРО ЕЛЕКТРИЧНЕ ОБЛАДНАННЯ
• УВАГА! Уникайте пожежі або ураження електричним струмом.
• Не використовуйте подовжувач або адаптер.
• Не знімайте штекер з шнура живлення. Не затискайте, не згинайте та не 

зв’язуйте шнур живлення.
• Якщо шнур живлення пошкоджений, він повинен бути замінений виробником, 

його сервісним агентом або особою з аналогічною кваліфікацією, щоб 
уникнути небезпеки.

• Якщо ви не впевнені, що розетка належним чином заземлена чи захищена 
запобіжником із затримкою часу або автоматичним вимикачем, попросіть 
кваліфікованого електрика встановити належну розетку відповідно до 
«Правил улаштування електроустановок» АБО відповідних місцевих норм і 
правил.

• Не зберігайте та не використовуйте бензин або інші легкозаймисті пари та 
рідини поблизу цього чи будь-якого іншого пристрою. Прочитайте етикетки 
пристрою щодо займистості та інших попереджень.

• Щоб уникнути ураження електричним струмом та/або пожежі, не допускайте 
потрапляння води чи будь-якої іншої рідини чи легкозаймистих мийних 
засобів у пристрій.

• Перед чищенням обов’язково від’єднайте пристрій від мережі.
• Ніколи не від’єднуйте пристрій, тягнучи за шнур живлення. Завжди міцно 

тримайте вилку, витягуючи її з розетки.
ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
• Не вставляйте та не кладіть пальці чи предмети в зону випуску повітря чи 

передню решітку пристрою.
• Не запускайте та не зупиняйте пристрій, від'єднавши кабель живлення або 

вимкнувши живлення в електричній коробці.
• У разі несправності (іскри, запах горілого тощо) негайно припиніть роботу, 

від'єднайте шнур живлення та зверніться до авторизованого сервісного 
центру Electrolux.

• Не використовуйте пристрій мокрими руками.
• Не тягніть за шнур живлення.
• Не торкайтеся лопатей вентилятора, коли знімаєте фільтр(-и).

ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ:
Здавайте на повторну переробку матеріали, позначені відповідним 
символом       . Викидайте упаковку у відповідні контейнери для вторинної 
сировини. Допоможіть захистити навколишнє середовище та здоров’я 
інших людей і забезпечити вторинну переробку електричних і 
електронних приладів.
Не викидайте прилади, позначені відповідним символом     , разом з іншим 
домашнім сміттям. Поверніть продукт до заводу із вторинної переробки у 
вашій місцевості або зверніться до місцевих муніципальних органів влади.

УКРАЇНСЬКА
Завжди використовуйте оригінальні аксесуари 
та запасні частини, щоб досягти найкращих 
результатів. Цей пристрій розроблено з 
урахуванням захисту довкілля. Усі пластикові 
деталі мають маркування, як придатні для 
переробки.

ПЕРЕД УВІМКНЕННЯМ
• Уважно прочитайте цей посібник.
• Переконайтеся, що всі описані частини 

входять до комплекту.
• Зверніть особливу увагу на техніку безпеки!

Зображення на сторінках 12-13
ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ

Для забезпечення оптимальної роботи 
та досягнення найкращих результатів 
розмістіть виріб відповідно до 
наведених нижче інструкцій:
Використовуйте очищувач повітря в 
закритому приміщенні. Закрийте всі двері, 
вікна та інші отвори, що ведуть назовні 
приміщення.
Встановіть очищувач повітря в місці, яке не 
обмежує потік повітря, що проходить через 
верхню частину пристрою.

Пристрій повинен бути встановлений на 
рівній підлозі, яка може його витримати.
Навколо пристрою має бути щонайменше 
30 см вільного простору.
Зніміть пластиковий захисний пакет з 
багатошарового фільтра:
Потягніть ручку тканинної панелі назовні, 
щоб зняти дверцята для забору повітря.
Витягніть багатошаровий фільтр, 
потягнувши його за ручку.
Зніміть пластиковий захисний пакет з 
багатошарового фільтра.
Встановіть багатошаровий фільтр на місце.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
УВІМКНЕННЯ ПРИСТРОЮ
Підключіть пристрій до електричної мережі 
та натисніть (торкніться і відпустіть) кнопку 
«    », щоб увімкнути його.
ПРИМІТКА: Для аналізу якості повітря 
датчику знадобиться близько 10 секунд, 
протягом цього часу індикатор 
завантаження та індикатор якості повітря 
будуть повільно блимати білим кольором. 
При кожному вмиканні приладу автоматично 
активується ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ режим, і 
вентилятор працює на низькій швидкості до 
завершення аналізу якості повітря.

ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ РЕЖИМ
У цьому режимі пристрій автоматично 
обирає швидкість вентилятора в залежності 
від рівня якості повітря.
Це режим за замовчуванням при кожному 
вмиканні пристрою.
ПРИМІТКА: У режимі «ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ» 
швидкість вентилятора не можна змінювати 
вручну.
Індикатор якості повітря
Пристрій має датчик якості повітря, який 
аналізує якість повітря.
Індикатор якості повітря показуватиме якість 
повітря в реальному часі за допомогою 
різних кольорів світла. Як показано нижче:

ПРИМІТКА: При кожному увімкненні 
пристрою датчику потрібно близько 10 
секунд, щоб проаналізувати якість повітря. 
Протягом цього часу індикатор якості повітря 
буде повільно блимати білим кольором.
Дуже висока вологість у приміщенні може 
призвести до утворення конденсату на 
датчиках. Це може вплинути на точність 
показань датчика.
РУЧНИЙ РЕЖИМ
Натисніть кнопку «РЕЖИМ», щоб перевести 
прилад в режим «РУЧНИЙ». У цьому режимі 
швидкість вентилятора можна змінювати 
вручну, торкаючись повзунка швидкості 
вентилятора.
ПРИМІТКА: Швидкість вентилятора буде 
плавно змінюватися після вибору нової 
швидкості вентилятора.
ФУНКЦІЯ WIFI
Цей пристрій оснащений модулем WiFi, 
що дозволяє здійснювати дистанційне 
керування та доступ до повної 
функціональності системи через наш 
додаток для смартфонів. Завантажте наш 
додаток Wellbeing і дотримуйтесь інструкцій, 
щоб з'єднати його з вашим пристроєм. Коли 
з'єднання буде встановлено, засвітиться 
індикатор WiFi. 
ФУНКЦІЯ БЛОКУВАННЯ ВІД ДІТЕЙ
Блокування від дітей можна активувати та 
деактивувати, одночасно утримуючи кнопку 
увімкнення/вимкнення та кнопку РЕЖИМ 

протягом 4 секунд. Коли функція блокування 
від дітей активована, панель керування 
пристрою стає заблокованою, а індикатор 
блокування від дітей починає світитися.
ІНДИКАТОР ЗАМІНИ ФІЛЬТРА
Індикатор заміни фільтра засвітиться, щоб 
нагадати вам про необхідність заміни фільтра. 
За інформацією про те, де можна придбати 
змінні фільтри, зверніться до інструкцій у 
додатку Wellbeing або на веб-сайті Electrolux. 
Перед використанням переконайтеся, що зі 
змінного фільтра знято пластиковий захисний 
пакет. Індикатор заміни фільтра автоматично 
вимкнеться після заміни фільтра.
ПРИМІТКА: Багатошаровий фільтр не можна 
мити, його можна лише замінити.
ФУНКЦІЯ ІОНІЗАТОРА
Функцію іонізатора можна активувати та 
деактивувати лише за допомогою додатку 
Wellbeing (додаток для смартфона). Коли ця 
функція активується, починає світитися 
індикатор іонізатора, і пристрій генерує іони, 
які покращують продуктивність пристрою, а 
разом з нею і якість повітря в приміщенні.

ДОГЛЯД ТА ЧИЩЕННЯ
Перед чищенням відключіть пристрій від 
мережі, щоб запобігти ураженню електричним 
струмом або пожежі.
Пластикові частини пристрою можна чистити 
сухою знежиреною ганчіркою або за 
допомогою пилососа з м'якою щіткою.
Тканина з пристрою не знімається. Очищайте 
тканину сухою знежиреною ганчіркою або 
пилососом з м'якою щіткою.
Пил, що накопичується в датчику якості 
повітря, може призвести до неправильних 
показань датчика і вплинути на 
продуктивність. Використовуйте пилосос з 
м'якою щіткою, щоб видалити пил, який може 
накопичуватися в цій зоні. Виконуйте чищення 
за допомогою пилососа принаймні щомісяця.
Ніколи не використовуйте абразивні, агресивні 
чистячі засоби або віск для чищення пристрою.
ПРИМІТКА: Багатошаровий фільтр не можна 
мити, його можна лише замінити.
ОБЕРЕЖНО! Не торкайтеся лопатей 
вентилятора, коли знімаєте багатошаровий 
фільтр.

Зберігання
Якщо ви не плануєте використовувати 
пристрій протягом тривалого часу, накрийте 
його поліетиленом або покладіть у коробку.
Electrolux залишає за собою право змінювати 
наведену тут інформацію про вироби та 
специфікації без попередження.
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КОЛІР 
ІНДИКАТОРА

Зелений
Жовтий
Оранжевий
Червоний
Пурпурний
Бордовий

PM 2,5 
(мкг/м3) ЯКІСТЬ ПОВІТРЯ

0-12 Відмінна
13-35 Хороша
36-55 Недостатньо хороша
56-150 Недостатня
151-250 Погана
>250 Дуже погана
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УКРАЇНСЬКА
Завжди використовуйте оригінальні аксесуари 
та запасні частини, щоб досягти найкращих 
результатів. Цей пристрій розроблено з 
урахуванням захисту довкілля. Усі пластикові 
деталі мають маркування, як придатні для 
переробки.

ПЕРЕД УВІМКНЕННЯМ
• Уважно прочитайте цей посібник.
• Переконайтеся, що всі описані частини 

входять до комплекту.
• Зверніть особливу увагу на техніку безпеки!

Зображення на сторінках 12-13
ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ

Для забезпечення оптимальної роботи 
та досягнення найкращих результатів 
розмістіть виріб відповідно до 
наведених нижче інструкцій:
Використовуйте очищувач повітря в 
закритому приміщенні. Закрийте всі двері, 
вікна та інші отвори, що ведуть назовні 
приміщення.
Встановіть очищувач повітря в місці, яке не 
обмежує потік повітря, що проходить через 
верхню частину пристрою.

Пристрій повинен бути встановлений на 
рівній підлозі, яка може його витримати.
Навколо пристрою має бути щонайменше 
30 см вільного простору.
Зніміть пластиковий захисний пакет з 
багатошарового фільтра:
Потягніть ручку тканинної панелі назовні, 
щоб зняти дверцята для забору повітря.
Витягніть багатошаровий фільтр, 
потягнувши його за ручку.
Зніміть пластиковий захисний пакет з 
багатошарового фільтра.
Встановіть багатошаровий фільтр на місце.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
УВІМКНЕННЯ ПРИСТРОЮ
Підключіть пристрій до електричної мережі 
та натисніть (торкніться і відпустіть) кнопку 
«    », щоб увімкнути його.
ПРИМІТКА: Для аналізу якості повітря 
датчику знадобиться близько 10 секунд, 
протягом цього часу індикатор 
завантаження та індикатор якості повітря 
будуть повільно блимати білим кольором. 
При кожному вмиканні приладу автоматично 
активується ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ режим, і 
вентилятор працює на низькій швидкості до 
завершення аналізу якості повітря.

ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ РЕЖИМ
У цьому режимі пристрій автоматично 
обирає швидкість вентилятора в залежності 
від рівня якості повітря.
Це режим за замовчуванням при кожному 
вмиканні пристрою.
ПРИМІТКА: У режимі «ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИЙ» 
швидкість вентилятора не можна змінювати 
вручну.
Індикатор якості повітря
Пристрій має датчик якості повітря, який 
аналізує якість повітря.
Індикатор якості повітря показуватиме якість 
повітря в реальному часі за допомогою 
різних кольорів світла. Як показано нижче:

ПРИМІТКА: При кожному увімкненні 
пристрою датчику потрібно близько 10 
секунд, щоб проаналізувати якість повітря. 
Протягом цього часу індикатор якості повітря 
буде повільно блимати білим кольором.
Дуже висока вологість у приміщенні може 
призвести до утворення конденсату на 
датчиках. Це може вплинути на точність 
показань датчика.
РУЧНИЙ РЕЖИМ
Натисніть кнопку «РЕЖИМ», щоб перевести 
прилад в режим «РУЧНИЙ». У цьому режимі 
швидкість вентилятора можна змінювати 
вручну, торкаючись повзунка швидкості 
вентилятора.
ПРИМІТКА: Швидкість вентилятора буде 
плавно змінюватися після вибору нової 
швидкості вентилятора.
ФУНКЦІЯ WIFI
Цей пристрій оснащений модулем WiFi, 
що дозволяє здійснювати дистанційне 
керування та доступ до повної 
функціональності системи через наш 
додаток для смартфонів. Завантажте наш 
додаток Wellbeing і дотримуйтесь інструкцій, 
щоб з'єднати його з вашим пристроєм. Коли 
з'єднання буде встановлено, засвітиться 
індикатор WiFi. 
ФУНКЦІЯ БЛОКУВАННЯ ВІД ДІТЕЙ
Блокування від дітей можна активувати та 
деактивувати, одночасно утримуючи кнопку 
увімкнення/вимкнення та кнопку РЕЖИМ 

протягом 4 секунд. Коли функція блокування 
від дітей активована, панель керування 
пристрою стає заблокованою, а індикатор 
блокування від дітей починає світитися.
ІНДИКАТОР ЗАМІНИ ФІЛЬТРА
Індикатор заміни фільтра засвітиться, щоб 
нагадати вам про необхідність заміни фільтра. 
За інформацією про те, де можна придбати 
змінні фільтри, зверніться до інструкцій у 
додатку Wellbeing або на веб-сайті Electrolux. 
Перед використанням переконайтеся, що зі 
змінного фільтра знято пластиковий захисний 
пакет. Індикатор заміни фільтра автоматично 
вимкнеться після заміни фільтра.
ПРИМІТКА: Багатошаровий фільтр не можна 
мити, його можна лише замінити.
ФУНКЦІЯ ІОНІЗАТОРА
Функцію іонізатора можна активувати та 
деактивувати лише за допомогою додатку 
Wellbeing (додаток для смартфона). Коли ця 
функція активується, починає світитися 
індикатор іонізатора, і пристрій генерує іони, 
які покращують продуктивність пристрою, а 
разом з нею і якість повітря в приміщенні.

ДОГЛЯД ТА ЧИЩЕННЯ
Перед чищенням відключіть пристрій від 
мережі, щоб запобігти ураженню електричним 
струмом або пожежі.
Пластикові частини пристрою можна чистити 
сухою знежиреною ганчіркою або за 
допомогою пилососа з м'якою щіткою.
Тканина з пристрою не знімається. Очищайте 
тканину сухою знежиреною ганчіркою або 
пилососом з м'якою щіткою.
Пил, що накопичується в датчику якості 
повітря, може призвести до неправильних 
показань датчика і вплинути на 
продуктивність. Використовуйте пилосос з 
м'якою щіткою, щоб видалити пил, який може 
накопичуватися в цій зоні. Виконуйте чищення 
за допомогою пилососа принаймні щомісяця.
Ніколи не використовуйте абразивні, агресивні 
чистячі засоби або віск для чищення пристрою.
ПРИМІТКА: Багатошаровий фільтр не можна 
мити, його можна лише замінити.
ОБЕРЕЖНО! Не торкайтеся лопатей 
вентилятора, коли знімаєте багатошаровий 
фільтр.

Зберігання
Якщо ви не плануєте використовувати 
пристрій протягом тривалого часу, накрийте 
його поліетиленом або покладіть у коробку.
Electrolux залишає за собою право змінювати 
наведену тут інформацію про вироби та 
специфікації без попередження.
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Очищувач повітря не 
працює.

Вентилятор не працює.

Якість повітря не 
покращується.

Пристрій працює дуже 
гучно.

Швидкість вентилятора 
не змінюється після 
вибору нової швидкості.

Пристрій поширює 
дивний запах.

Додаток не працює 
належним чином або 
неможливо увімкнути 
пристрій через додаток.

Світлодіод завантаження 
швидко блимає під час 
роботи.

У разі виникнення подальших проблем, звертайтеся до авторизованого сервісного 
центру Electrolux.

• Переконайтеся, що дверцята для забору повітря (мал. 8) закриті 
належним чином, а фільтр встановлений правильно, після чого повторіть 
спробу використання очищувача.

• Перевірте, чи відчинені вікна або двері. Закрийте всі двері, вікна та інші 
отвори, що ведуть назовні приміщення.

• Переконайтеся, що поблизу пристрою немає перешкод і що навколо 
нього є вільний простір щонайменше 30 см для забезпечення 
оптимальної роботи.

• Швидкість вентилятора буде зменшуватися або збільшуватися поступово, 
це нормально. Якщо через тривалий проміжок часу після зміни швидкості 
її значення не змінюється, зверніться за підтримкою до авторизованого 
сервісного центру Electrolux.

• Під час першого використання очищувача ви можете відчути запах 
пластику або фарби. Це нормально та має швидко зникнути. Якщо запах не 
зникає або ви відчуваєте запах горілого, відключіть очищувач і зверніться 
до авторизованого сервісного центру Electrolux за підтримкою.

• Зверніться до уповноваженого сервісного центру Electrolux за 
підтримкою з цього питання.

• Якщо ця проблема виникає, пристрій не працює належним чином. 
Від'єднайте пристрій від електричної розетки і знову увімкніть його в 
розетку через 30 секунд. Якщо проблема не зникає, зверніться за 
підтримкою до авторизованого сервісного центру Electrolux.

Програмне забезпечення очищувача повітря частково 
грунтується на безкоштовному програмному забезпеченні з 
відкритим вихідним кодом. Щоб переглянути повну інформацію 
про авторські права та застосовні ліцензійні умови, відвідайте 
цю сторінку: www.electrolux.com/appliance-supplementary

• Перевірте, чи не від'єднана вилка шнура живлення. Щільно вставте вилку 
шнура живлення в електричну розетку.
• Перевірте, чи не перегорів запобіжник у будинку та чи не спрацював 
автоматичний вимикач. Замініть запобіжник на запобіжник із затримкою 
часу або скиньте автоматичний вимикач.
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